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Aus dem Vorwort zur ersten Auflage. 


— — — Der Text ist mit wenigen Ausnahmen 
nach der Ausgabe von Jacobitz abgedruckt. Dass 
wir anstössige Stellen mit Vorsicht ausgeschnitten und 
die Wunde bestmöglichst verdeckt haben, wird uns nie- 
mand verargen. 

Bei den Noten haben wir streng eine bestimmte 
Gymoasialclasse, die Tertia, im Auge gehabt. Mag so 
immerhin der Kreis, innerhalb dessen unser Buch ver- 
breitet werden kann, sich etwas beschränkt haben: 
jedenfalls besser als wenn es für alle sein wollte und 
für niemand recht passte.: Die Tertia, für die wir 
arbeiteten, haben wir uns als eine recht gute gedacht, 
Es mag deshalb mauche unserer Bemerkungen etwas 
über das Niveau der Tertia, wie sie gewöhnlich ist, 
hinausgehen. Aber ist es nicht besser, der Schüler 
recke sich, als dass er sich bücken muss, um die dar- 
gebotenen Früchte zu geniessen? Zudem wird ihm in 
der von uns gewählten Form das Buch auch noch als 
Secundaner einen nicht unerspriesslichen Stoff zum 
Privatstudium gewähren. Im Übrigen versteht es sich 
von selbst, dass wie bei der Anordnung der Dialoge, 
so auch bei den Noten, soweit es anging, ein allmäh- 
liches Aufsteigen beobachtet worden ist. Manches 
Schwerere, zumal solches, wonach der Schüler von 
‚selbst doch nicht fragt, ist für eine spätere Stelle auf- - 
bewahrt worden. Es wären sonst auch der Noten für 
den Anfang zu viel geworden. Überhaupt wird vielleicht _ 
mancher sagen, wir hätten zu viel gegeben, dem münd- 
lichen Unterricht zu viel vorweggenommen. Aber es 


IV | VORWORT. 


sollte doch wohl eigentlich einem Lehrer eher erwünscht 
sein, wenn der Schüler durch seine Edition in den Stand 
gesetzt wird, sofern er nur beharrlichen Fleis$ anwendet, 
sein Pensum schon zu Hause ziemlich genügend zu 
durchdringen, und so dem öffentlichen Unterricht nur 
möglichst wenig zuzufügen und zu bessern übrig bleibt. 
Nur auf diese Weise wird es ausführbar, mit der 
strengsten Gründlichkeit ein einigermassen rasches Fort- 
schreiten in der Lectüre zu verbinden, ohne welches 
ein reges Interesse an dem Schriftsteller in dem Knaben 
nimmermehr erwacht. 

Um etwaigen Vorurtheilen gegen unsere Ausgabe, 
hergeleitet aus dem Umstande, dass zwei Personen ge- 
meinsam als Verfasser auftreten, im voraus zu begeg- 
nen, glauben wir bemerken zu müssen, dass wir nicht 
etwa der eine dieses Stück, der andere ein anderes, 
sondern dass wir alle Stücke ohne Ausnahme erst jeder 
einzeln für sich, dann aber noch einmal gemeinschaft- 
lich durchgearbeitet haben. Dass alle Hülfsmittel sorg- 
fältig von uns benutzt worden sind, wird der Augen- 
schein zeigen. Einiges haben wir von unsern Vorgän- 
gern wörtlich entlehnt. Die Namen derselben beizufügen 
schien uns überflüssig. Ungern aber haben wir, wo 
wir von andern Erklärern abweichen zu müssen glaub- 
ten. die Angabe unserer Gründe, die allein uns gegen 
Missdeutung sicher stellen konnte, unterlassen. Aber 
ein Schulbuch soll eben nur Schulbuch sein und weiter 
nichts; alles, was ans Gelehrte streift, muss wegbleiben. 
Darum haben wir uns auch durchaus des Citirens ent- 
halten, ausser von Büchern, die der Schüler jedenfalls 
hat und kennt. — — — | 


Rinteln, den 3. November 1840. 


Weismann. Eysell. 


Vorwort zur zweiten Auflage. 


Der Plan unseres Buches ist bei der zweiten Auf- 
lage unverändert geblieben. Die Ausführung aber haben 
wir einer wiederholten sorgfältigen Prüfung und Durch- 
arbeitung unterworfen und dabei die neueren Hülfsmittel, 
sowie die zu unserer Kenntniss gelangten Ausstellungen 
an der ersten Auflage, soweit uns dieselben bei reif- 
licher Erwägung begründet erschienen, gewissenhaft 
benutzt. 

Wir hoffen, dass dadurch das Buch an Brauchbar- 
keit gewonnen haben wird. 

Die Citate sind für Kühner’s Schulgrammatik nach 
der ?2., für Kühner’s Elementargrammatik nach der 6., 
für Buttmann nach der 17. Auflage umgeändert worden. 
Statt Rost’s griechischer Grammatik haben wir 
dessen neuere Schulgrammatik der griechi- 
schen Sprache (Göttingen 1844) citirt. 


Fulda, 20. Juni 1850. 
Weilsmann. 
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Lucian’s Leben. 


Wucian wurde geboren um’s Jahr 125 p. Ch. in 
Samosata, der Hauptstadt der Syrischen Provinz 
Kommagene am Euphrat. Seine Eltern lebten in 
niedrigen und dürftigen Verhältnissen. In seinem funf- 
zehnten Jahre wurde er zu seinem mütterlichen Oheim, 
einem Bildhauer, in die Lehre gegeben; da dieser ihn 
aber wegen eines kleinen Versehens schlug, so entlief 
er und fasste den Entschluss trotz seiner Armuth sich 
ganz den Wissenschaften zu widmen, auf die schon 
längst seine Neigung gerichtet war. Mit Mangel und 
Entbehrung kämpfend studirte er nun einige Jahre in 
Jonien und Griechenland Rhetorik und Philosophie. In 
seinem ein und zwanzigsten Jahre kehrte er in sein 
Vaterland zurück und übte die erlernte Redekunst 
praktisch, indem er zu Antiochia als Sachwalter 
auftrat. Dieser Beschäftigung wurde er aber bald über- 
drüssig. Er machte nun grosse Reisen durch Syrien, 
Phönizien und Ägypten und begab sich dann, fünf und 
zwanzig Jahr alt, über Griechenland nach Italien. Hier 
und in Gallien liess er sich längere Zeit hindurch in den 
bedeutendern Städten für Geld als Redner hören und 
erwarb sich dadurch so viel Vermögen, dass er in 

1 


2 


seinem vierzigsten Jahre der Redekunst ganz entsagen 
und sich ausschliesslich der Philosophie widmen konnte. 
Er lebte von jetzt an fast beständig in Athen im Um- 
gang mit den ausgezeichnetsten Männern. In hohem 
Alter hatte er das Unglück sein ganzes Vermögen zu 
verlieren. Er musste nun wieder durch öffentlich ge- 
haltene Reden Geld zu erwerben suchen, da er aber 
nicht mehr wie früher allgemeinen Beifall fand, so über- 
nahm er gern ein Staatsamt, welches ihm Kaiser 
Severus in Ägypten übertrug, und scheint dies auch 
bis an sein Lebensende behalten zu haben. Wir be- 
sitzen von ihm noch zahlreiche theils grössere, theils 
‚ kleinere Schriften. Es sind meistens in Gesprächsform 
eingekleidete Satiren, in welchen er die Verkehrtheiten 
seiner Zeitgenossen, ihren Aberglauben, ihre Thorhei- 
ten und, Laster geisselt. 
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I. 
HBAIZTOY KAI AITOAAQNOZ, 


H®AI. ‘Evpaxes, u "Arcollov, tö ıns Meiag Bo8-1. 
P0S TO Gprı TeyxdEv; WS »al0v TE Eotı xal rooGuELdLE 
nagı xal dnkol nom usya Tı ayagov aroßnoouevor. 

AIT. ’Exreivo 16 ßBo&pos, @ "Hpaiore, 7 tıya aya- 
Fov, © Tov Janerod ‚ngsoßvregov Eotıv 000v En TN 
stavovoyig ; 

HO®AI. Kai vi & adırnoaı duvarro agriroxov Ov; 

AT. ’Eowra tov Iloosıduve, 00 Tnv rylaıvar Exke- 
ev, n T0v 'Agn’ xal Tovcov yag EEeihrvoe AnF0ov Ex Tod 


$. 1. Mediag PBeoepos] "Eouns.. — Inkoi-anoßnoousvor) K. |, 
$. 310, 4, b; K. 11, $. 175, 1, b; B. $. 144, 6 vorden Beispielen; 
R. $. 184, 8, a. Das Participium steht im Nominativ, weil es sich 
auf das Subject (ro fo<pos) bezieht. — 7 ueye ayadov| sc, dnkoi 
anoßnoousvov. Das Subject ?xeivo ro Bgepos ist mit Nachdruck vor 
das Fragwort gestellt. — Yaneroö] Yereros, einer der Titanen (Söhne 
des Uranos und der Gäa), Vater des Prometheus und Atlas. „Älter 
als fapetos‘“ ist eine sprichwörtliche Redensart zur Bezeichnung 
eines sehr hohen Alters. — 6009 Ent ri navovoyla] sc. Eortv, 
so viel auf der ravovpyf« beruht, von der rravoveyl« abhängt, d. 
i. soweit es auf die wavoveyl« ankommt. — rovrov] hängt von $d4pos 
ab. — ?eldzuoe AaIov] für das gewöhnlichere FAaIev 2Eelxioav. K. 
I, 8. 310, 4,1; K. II, $. 175, 8; B. $. 144, A. 6; R. $. 182, 4, 
Zusatz 1. — 

1 % 


4 LUCIANI 


xolsod TO Sipog, ba Un Euavrov Ayo, 09 apwrrkıoe 
Tov Tokov xei TWv BeAor. 
2.  HOAI. To veoyvov vedre, 0 uolıg Eornxe, TO Ev 

TOIS O1EQYyavoLG ; 

AN. Eion, © Hoauore, 79 001 1700084.,In UOvov. 

H®AI Kei unv ‚mgoonkdev 7on- 

AN. Ti oiv; navre &ysıs Ta Eoyakeia zei ovdEv 
arohwAev KUTOV; 

H®AI Nova, 0 "Anohkor. 

AD. "Ouws Ersioneyyau ErgıPos. 

HODAI. Nn Jia, ınv ugaygav oBX, öow. 

ATL AAN dıyaı mov Ev Tolg omagyavoıg KdTnv Tod 
Bospovs. 

H®AI. Ovrwg o&uxsıg Earl vadarıeQ nahe EXLIE- 
Astnoas mv xhentund; | 

3. AN. Ov yag Mrovoas avrod xal AuAovvros non 

orwuvka xal Errirgoya. 0 dE xal dıaxovelodaL nuiv E9Eleı. 
Is de nrgoxaAeoauevos Tov ‚Eowre xatentahaLoev eüdus 
oÜx old” Onwg üpehor to node eira uerab) Eraivovue- 
vos uns Aggodiıns ner To» xeorov Erkeive ngoomrvßaue- 
uns avrov Enrl ım via, To Aös dE yelövros &tı, TO 
Oregon” ei de um Raguregos Ö xzoauvög nv xal oAv 
TO mug ziye, xaxeivov av Upellero. 





8. 2. zo veoyvör raüra] sc. Emolyoev. — xaı unv] atqui.'‘ — 
xa9anee| c. Partic. gerade wie wenn. — önmelsejoes] in Beziehung 
auf das Neutrum ro Ao&yos , constructio xaze ouveow. — my xle- 
nrıenv] Sc. Tem. _ 

$. 3. ov yae] ergänze: es ist natürlich, dass du dich wun- 
derst, denn du hast nicht etc, — 7xovoas] axovo c. Genitiv. et 
Partic. K. I, $. 310, 4,a; K. Il. $. 175, 1, a; B. $. 144, 6 vor 
den Beispielen ; R. $. 184, 8, a. — oix old’ önws] adverbial wie 
nescio quomodo, ich weiss nicht wie. — uera$) dmawouneros] „in- 
mitten während er etc.“ Zur näheren Bestimmung des Zeitver- 
hältnisses treten sowohl zu den einfachen Participien als zu den 
Genitiv. absol. hänfig die Zeitadverbien aurixa, euhvs, alprrs, ua 
ueraku. — it rH wien] Ani gibt den er an, besonders bei Verbis 
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DIALOGIDEORUM 5 


H®AI. Togyov twa T0v melde gnS. 

ATI. Ov uovov, aAN 67 xal Hovoıxov. 

H®DAI To roöro Texuaigeodar Exeıs; 

AI. Xelwvyv niov vergav EvoWv deyavov an av-4. 
175 Owennkaro‘ TInXes Yyap Evaguooag xai LvywWoas, 
zrreıra xollaßovg Zunnkog xal uayada vnosels zul Ev- 
zeivapevog Ent xopdas Eueilpder navv ylayvoov, @ 
“Hoyaıore, xal: Evaguoviov, WS xaue euro goveiv srakaı 
»ıdagibew G0xo0vra. &leye de 7 Meie,, wg unde uEvoL 
Tag vuntag Ev To OVvgaVvD, all Uno mreguegylas Axor Too 
Kdov xarloı, aAeıbav tı xoneidev Inladn. UrrörrTegog Ö 
ori xal baßdov Tıva nenointan Favuaolav ınv duvanım 
N Woxaywyel xal xatayeı TOUG VErQoVg. 

H®AI. 'Eyw £xsivm Edwxa euro nalyrıov elvan. 


affectuum, — yoeyöv Ta rov naida pr] du sagst (stellst durch 
‚dein Sagen dar) den Knaben als einen gewandten, d.i nach dem, 
was du sagst, muss der Knabe gewandt sein. — Tis bezeichnet 
bei substantivischen und adjectivischen Wörtern, entweder 1) 
dass man den Gegenstand nicht näher bestimmen könne oder 
wolle als durch das gewählte Wort, oder 2) dass dieses dem Ge 
genstande nicht im sirengsten Sinne entspreche. Im letzteren 
Fall kann man es bei Substantiven übersetzen: eine Art von —, 
ein Ding wie —, bei Adjectiven; einigermassen, gewissermassen, 
ziemlich, ungefähr, Bei Adjectiven, die ohne Substantiva gesetzt 
sind, dient es ausserdem noch als substantivische Stütze. — ov 
Kovor] Sc. yooyov. — Tu] für rin. — Eyes] Zyew c. Inf. können. — 

$. 4. rungeıs] im Plural: der Hals (des Instruments). — {v- 
ysoas]| Zuyoöv durch ein Querholz (woran die x04aßoı — Wirbel 
— mit den Saiten sitzen) verbinden. — yAapvpov - zal Evaguorıorv] 
Neutr, des Adjectivs, wo wir das Adverbium setzen. Dies ist 
aus der griechischen Ausdrucksweise weios ueiwdeiv zu erklären. — 
es] c. Infinit. = wore, so dass. — ws unde] Lucian setzt in einem 
mit sg oder örı (dass) eingeleiteten Satze statt des gewöhnlichen 
ov bisweilen #7, um denselben als Gedanken des Subjects zu be- 
zeichnen. — vro] bezeichnet die Ursache, Veranlassung: aus, 
vor. — Tnv Öüvauır] Accusat. relationis. — Yvxaywysi] Hermes ge- 
leitet die Todten in die Unterwelt und heisst. daher yuyonoung;, 
vergomonumos, YWuyaywyog. — eva) Der Infinit. drückt den Zweck 


6 LUCIANI 


AI. Towopoöv antdwxe 00L TO» uLOI0oV, Tmv TVR- 
aygav. 

H®AI. Eüö ye üntumoes‘ wore Badıouuaı dmoAn- 
Wouevog avınv, El mov, WS PS, eigedeln &v zoig onap- 
yavoıS. 


1. 
HbAIZTOY KAI dIOE. 


HO®AI. Ti us, @ Zeü, yon nouiv; Hr ydo, ög 
Exelevoog, Eywv Tov rıehexuv OEurarov, ei „al AlIov 
deoı ig suAnyn dıarorar. 

ZEY2. Eü ye, @ Hpaore‘ &AAc disAg uov ırv ne- 
painv ES ÖVo xareveyam. 

H®AI. IIeıo& wov, ei u&unmva; moöoterte d’ 00V 

vaAmdEs, Orreo EIEAEIS 001 yerdodaı. 

ZEYZ. Toöro avro, dıegedival nor To xpavlov 
ei dE ansıdmosıs, 00 viv neWrov OgyıLousvov meigaon. 
alla xon xadımveiodaı navıl vo Ivup unde uekhew' 
anoAkvuaı yag Uno wölvwv, al wor Tov Eyadpahov dva- 
aTpEpovoV. | 





aus. — anedwxe 00 TOV woFor, ınv Tavgaygar] er hat dir den Dank 
gegeben, die Zange (Apposition). Deutlicher;: zum Dank hat er 
dir die Zange gestohlen, — wore] an der Spitze eines selbststän- 
digen Satzes: daher. — 

rov nelexuv. o&urarov] wie unterschieden von ro» ofurarov 
neleruv? K. 1, 8.245, 3, b; K. II, 8.148, 7, b; B. 8.125, A.4. — 
& xcı ete.] Dieser Satz ist so angefügt, als ob üls ofuv voraus- 
ginge: „scharf genug, auch wenn es nöthig wäre etc.‘ — diele] 
von dıagew. — zareveyxuvy] zarapepsıv Sc. Tov nıelervv hinuntertragen, 
hinunterführen (das Beil), zuhauen. — ree& zov, ei] ob, — diage- 
Ival nor Toxgarvior| Sc. EIelw. — opyılousvov neıgaan] SC. uov. 8. zu 
D. D. I, 3 7xovoas. Schon früher hatte Zeus im Zorn den He- 
phaistos aus dem Himmel geworfen, weil er seiner Mutter Hera 
dem Zeus gegenüber beistand; daher rührte dessen Lahmheit. — 
xa@$ıveio9e]) hinunterkommen (mit dem Beil), zuhauen = xoraps- 
eeıv. Als Subject is oe zu denken. — ner: ro Suuw] mit gan- 


DIALOGI DEORUM. 7 


H®AI. ‘Opa, W Zeü, un xax0v Tı nomowuer 
E05 yap 6 suelsxug Eorı xal our Wwaıumrl ovdE xara 


ırv» Eiln9viov ucıwoeral oe. 


ZEY2. Kortveyxs uovov, @ "Hopaıore, Japguv olda 
Ey TO OVUPEEOV. 

HOAI. "Axrwv utv, xarolow ÖE* Ti yap xon not- 
eiv 000 xeleVovroS; .... Ti TOUTO; x0En Evorhog; Eye, 
& Zeö, xax0V elxes & wi xepal' einoTtws youv 0EVFV- 
og n0da ınlisavenv Uno Tn yavıyyu wag3evon Cwoyo- 
vv zal radre Evonrkov' 7 TIov org07Oredon, 00 xepainy 
ELEANIEıLS Exwv. NE und& xal rrvogiylssı al unv aorıida 
Tıva0osı zul TO dogv mrahksı xal EvFovorg, xal TO uEyı- 
oTov, »aly ravv xal axuala yeyeyraı non Ev Boaxei' 
ylavaorıs uev, alla x00uEl al TOUTO 7 x0QUS. WOTE, 
© Zei, uelwroa or Emodog Eyyuvnoag non adınv. 

ZEYZ. Advvera alreis, d "Hpauore rragIEvos yap 
Gel EIehmosı uevew. &ya d’oVv TO ye Er Euol oVdEv @- 
tuleyo. 

HO®AI. Tor EBovAoum' Euoi uehnosı va Aoına, 
xal NN Ovvaorraow avımv. 

ZEYZ. Ei o0ı 6gdıov, oürw noier siAmv olda Or 
advvarwv 2908. 


zer Seele, mit aller Kraft. — ur7-nomowuer| Der Conjunet. und 


Optat. des Aorists ist in selbstständigen und in finalen Sätzen ge- 
wöhnlich zeit- und dauerlos, bezeichnet nicht etwas Vergangnes, 


, sondern schlechtweg das Eintreten der Handlung, während diesel- 


ben Modi des Präsens eine Dauer ausdrücken. Ebenso ist es 
immer mit dem Imperativ und häufig mit dem Infinitiv des Aorists. 
— xard rnv Eünydver] Eiiy$vi@ (gewöhnlicher BERRERHE) ist die Göt- 
tin, die bei Geburten hülfreich beisteht; xara« rn» Eid. nach 
Art derEileithyia. — @xwv ev] sc. zerolow. — ri roüro] Hephaistos 
hat sein Geschäft vollbracht und Athene springt aus dem getheil- 
ten Haupte des Zeus hervor. Da ruft er verwundert aus: r/ roöro 
etc. — yoüv] entstanden aus y& our: dann freilich, Sonst ist yoov 
oft nur ein verstärktes ye. — xat raüre| und das, und zways, und 
noch dazu. — 70 weyıorov] Apposition zu dem folgenden Satz, 
quod mazimum est. — aurmv]| znv »ogyv. — To ye En’ Euol] =öoor 
ön’ Euol. s. zu D. D. I, 1 5007 Ent 5 navovgyla. — nAyv] tamen. — 


1. 
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11. 
AIOZ, AZKAHITIOY KAI HPAKAEOYZ. 


ZEYZ. Ilevoao9e, W Aoxinnık xalHoaxksıs, Egi- 
bovres nıg0g allmAovg Woreg iwIowroL‘ angenn Yo 
Tadra xal aAAoToıa Tod Ovunoolov tuv JEW. 

HPA. Alla E9Eleıw, & Zeü, Tovrovi T0v Gaguexka 
nooxetexkiveodel uov; | 

AZK. Nn Jia’ xal ausivov yao elu. 

HPA. Kara tl, @ Zußoovinte; n dıorı oe 6 Zeig 
ErEOKUIWOEV & um Hug notoüvre, vov dE xar 2Asov 
audıs aIavaolag uereilngas; s 

IK. ’Erultinoaı yag xel OU, W Hoaxksıs, &v ın 
Oiin xarapleyeis, Or yo weidlleag To nüp; 





$. 1. navoaode — Eollorre;] K.1, $. 1. 310, 4, ft; K.Il, €. 175, 
1, e; B. $. 144, 6 vor denBeispielen; R. $. 184, 8, bb. — Aoxin- 
us xaı Hoazleıs]| Aoxinnıos, Aesculapius, Sohn des Apollon. Er 
wie Herakles sind Heroen, d. h. Menschen, die wegen ihrer Ver- 
dienste (Asklepios in der Heilkunde) nach dem Tode unter die 
Götter versetzt wurden. — dnoeny yag raura] sc. Eortv. — allörgıa] 
c. Genit. alienus ab, unpassend für. — 2ußeörryre] doppelsinnig, 
1) vom Donner, Blitz getroffen (Zeus hatte den Asklepios durch 
einen Blitzstrahl getödtet, weil er durch Auferweckung von Todten 
die Macht der Götter beeinträchtigte), 2) = attonitus, blödsinnig, 
verrückt. — 7] leitet wie das lateinische an eigentlich nur das 
zweite Glied einer Doppelfrage ein. Beginnt es eine einfache 
Frage, so hat man vor derselben eine andere aus dem Zusammen- 
hang zu ergänzen; so hier: Bist du aus andern Gründen besser 
als ich, oder etc. In der Übersetzung kann man dieses 7 passend 
durch etwa, vielleicht wiedergeben. — zowoürra] construire: 
oe nowüyra, &{noısiv) un Heuıs (kortv). — xar’ Eeov] (zufolge, gemäss) 
aus.... — Znudelnoa] c. Particip. s. zu D. D. I, 3 7xovoas. — yae] 
ist auch in Fragen stets begründend. Der begründete Gedanke 
ist oft zu ergänzen; hier etwa: ich, wundere mich, wie du so 
sprechen kannst, denn hast du vergessen etc. (d. h. du kannst 
doch wohl nicht vergessen haben). — za: ou! ist eng mit xara- 
yleyeis zu verbinden. — & ri Oizn] Oirn ist ein Berg in Thessa- 
lien. Dort verbrannte Herakles sich selbst, weil er durch ein 
ihm von seiner Gattin Deianeira überschicktes Kleid vergiftet 
war. — örı sgqq.] gibt nicht den Grund des Vergessens an, sondern 
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HPA. Ovxovv loa xal Huore Peßlwraı nuiv, 05 
Arög u:v viog eluı, Tocavra ‘dd nenovnaa Erxadaiowv 
ıov Biov, Imopla xaraywvıLousvog xal AvIeWrovS VßgL- 
0TES Tiuwgovusvog‘ od dE duLoronog El xal ayvgrns, 
voooVoı uv owg AvdoWnoıg xenoıuog Eruudraev TwV 
yaguarıv, vögüdes dE ovdEv Enudedeuyusvog. 

AZK. Eö Myeıs, Örı 00v Ta Eyxavuare lacaun, 
OTE rogmv avnhdES nulphertog, im aupoiv dıepdag- 
'UEVOS TO OWuarı, xal TOD yırWvog xal HETE TOVTO TOD 
suvQoS. Ey ÖR ei xal undEv aAlo, ovre Edovlevon WOTLEQ 
od ovre ZEaıvov Zoın &v Avdig nogpvelda Evdedvxws 
xal TraduEvog vo TAG Ougyalns xovop oavdahıyp, Alk 
ovdE uelayyoAnoog arexteiva Ta TErva xal ınv Yuvalxa. 

HPA. Ei un navon Aoıdogovusvog HoL, avtixa 
uale Eon, WS 0v noAv 08 Ovnoa n asavaoia, Ervel 
| OgmnEvOS ve Ölyw Enl aepainv Ex Tod 0V0mWoD, WOre 
Fr t0ov Ileıöva iacaodal ce To xgavlov ovvroLßevre. 
ae Grund, weshalb Asklepios fragt, ob Herakles es vergessen 
habe. — oüxow] also nicht oder (wie hier) gewiss nicht. 
Dagegen ovxoü> eigentlich in fragenden Sätzen, wo man eine die 
Folgerung bestätigende Antwort erwartet (nicht also? nicht wahr?), 
dann aber ausser der Frage, schlechtweg folgernd: also. — £e- 
Pioraı nuiv] Dativ bei Passiven. K. I, $. 284, 8, 11); K. I, $. 
161, 2, d; B. $. 134, 4; R. $. 150, A. 3. — ös]. In yaiv liegt ooL 
xat 2uol, auf das letztere bezieht sich ös. — Alov] das Leben, die 
Welt. — ardewnovug üßgoras| 3. zu Gall. $. 18 Anfang. — rur 
yapuazwv] Genit. partitiv. B. $. 132, 5, c; R, $. 162, |, 5). — 

$. 2. avjddes] sc. eis ovgavor. — Tu owuarı) Der Dativ steht 
hier statt des gewöhnlichern Accusat. der näheren Bestimmung; 
vergl. weiter unten ro xgavlov ourraßivra, — ei xal under allo] 
sc. dnoinoa. — oüre &aıvov etc.]| Herakles wurde wegen des am 
Iphitos begaugnen Mordes an die Omphale, Königin von Ly- 
dien, als Sclave verkauft und ward zuletzt ihr Gemahl. Sie 
verleitete ihn so sehr zur Weichlichkeit, dass er Frauenkleider 
anzog und sogar Frauendienste, wie das Zu@ £alver, ver- 
richtete. — anexreıwa etc.| Herakles tödtete in der ihm von der 
Hera zugeschickten Raserei seine Gemahlin Megara und seine 
Kinder. — ini xeyalnv] praecipitem, kopfüber. — Jlawva]| Tawy 
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ZEY2. Tlavoaose, gnul, xal N ENITapaTTeTE 
mus ınv Evvovolow, n auporegovs Orsontwpoges vuos 
ToVU Suuroolov. xalroL eüyvauıor, [Mi] Hoarkaıs, rrgOxaTe- 
xAlveo$al 00V 1ov Aoxkmruov are xal TrO0TEDOV amoganövre. 





IV. 
HPAZ KAI AIO2. 
j HPA. ’Eyo u£v NoxvvOun» av, 0 Zei, & nor ToD- 
ToS viog m, Imkus ovTw xal depsaguevos v0 1n8 
UEITS, ‚kirgg uEv avadsdsuevog Tnv zo, za solle de 
nawouevaug Teig yvaısı cvrov, ßgdregos aurov Exei- 
YWV , "VITO Tuuravous xal ul zei uußahoıg KOgEUW», 
xol öAwg ravıl uühkov EoıxWg 7 00l To Trargl. 


ZEYZ2. Kai um 00TOS ye Ö Inkouizens, 0 oßg0-. 
vegos TWV Yuvarxody, 0V UUvor, W @ Hga, inv Avdiev eyeı- 
gWoaro xal vovg KORTOLXKOUVTES TOV TuoAor elaße xal 
Tovs Opgxes Urnyaysıo, alla al Er Ivdovg Eiaoeg 
zo yuvauzeip TovTo OTgeTIWTIRgD ToVg TE Ehepavras eile 
zei uns 40008 ExQATNOE ul TOV Baoıkea 008 oAlyov 
rornvar Tolumoavıa alyuakurov Gen yaye' xal TRUE 
nova Errgasev ÖEXOVUEVOg Au al x00Evwv, FVO00LS 
u — — — — — 
(Meıjov) heisst bei Homer der Arzt der Götter. — äre] hebt den 
schon im Participium enthaltenen Begriff des Grundes stärker 
hervor. — 

$. 1. 2y0 wer] Als Gegensatz muss man hinzudenken : ou de 
oux aloyuyn; — Towürog vios] Dionysos, dessen Mutter nicht die 
eigentliche Gemahlin des Zeus, Hera, sondern die thebanische 
Königstochter Semele war. — aradedeuevos znv xouny] Der Accu- 
'sativ erklärt sich, wenn man das Verbum medial auffasst. — ra 
nolla] plerumque. — uawouevarz Taig yuvvaıti{] Dies sind die Mäna- 
den oder Bacchantinnen, die Begleiterinnen des Dionysos. — vno 
ruungvos] unter dem Schall von etc. — Tuwlov] Tuwlos, Berg in 
Lydien, — orgerwrixö] TO orgarıwrıxov = ol orgarıöra Ueber den 
Dativ s. K.1, 8.283, 2, b; K.lI, $. 161, 1,c, @; B. $.133, A.13; 
R. $. 161, 9, h, aa. — neos ollyov] = neös ollyor xeovor, auf 
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xowWusvog xırzlvois, ueIÜwv, WS P7S, xal Evdealuv. ei 
de rıs Ersegelonoe Aoıdogrzoaodeı avc UßBoloag 89 TnV 
Telernv, al TOVTOV ETiuweroaTo 7 xaraönoag Toig xAn- 
uaoıy 7 dınonaadnvaı T01M00S VO ENG HUNTOOS WOrLEQ 
veßpoV. 00KS WS avdgeia« Tadra xal 0x avafıa TOD Tia- 
Toog; ei de naudıa xai TEVPN 10008011 avroig, ovdelg 
pI0v0S, al uakıore Ei Aoyloaıro Tıg, 0log &v oVTog wn- 
Ywv 7», Hnov Teva uEIUwv norel. 

HPA. Zu uoı doxsig Ernaweoceodaı xal TO EvgnuaY, 
avrod, ınv Aurelov xai zöv olvov, xal Tara Ogv, Ole 
0 usFvosEvreg rowücı ogyalloueror xal 7008 vg 
ToETOUEVoL #al OAWS UELMVOTES Uno TOD IOTO0' TOV 
yodv ’Inapıov, @ TgwWrp Eöwxe TO xımua, ol Eauunmorau 
avroi dıepdewav nralovrsg taig dırehhas. 

ZEYZ. Oöddv Tovro Y7S' oV Yag olvog Tadra ovde 
6 Awvvoog mol, TO ÖL Austvov 175 TI00EWE xal TO 
rege TOD xalwg &Xovsog Eupogslodanr TOD aroatov. 08 
Ö’ &v Zuuerga nein, ihepwregog uEv xal ndlwv yeroır 


kurze Zeit. — auru] Aodopsiodal rırı, aber Andogeiv rıva, — xara- 
Önoas rois xAnuacw]) Dies bezieht sich auf Lykurgos, den Kö- 
nig der Edoner in Thracien, sowie das folgende dıaonasdnvaı 
noıyoas etc. auf den thebanischen König Pentheus. — ws ardgeia 
etc.] sc. Zoriv. — ovdeis p9ovos] sc. 2orv, es ist kein Gegen- 
stand des Neides, man muss es ihm nicht missgönnen, es 
thut nichts, — olog &v-vrpwv 7] vryywr ist aufzulösen in e 
&vnpev, vierter hypothetischer Fall. -—— özov] eigentlich vom Orte: 
ubi, hier vom Grunde: guandoquidem. — 

$. 2 xat teure oewr] und dies thust du, obgleich du siehst; 
wir übersetzen kurz : abgleich, da doch. — ’/x«gıov] Der Athener 
Ikaries, welchen Dionysos zuerst den Weinbau lehrte, wurde 
xon Hirten, denen er von seinem Weine zu trinken gegeben hatte, 
ermordet, weil sie, unbekannt mit der Wirkung dieses neuen 
Getränks, den Rausch, den ihnen dasselbe verursachte, für eine 
Felge von Gift hielten, das ihnen Ikarios beigebracht habe, — 
ovdtv Tovro rs] roüro ist Accus. objecti, oude» aber Accus. prae- 
dicati, = roüro, 5 yns, ovdev dorıw, das ist nichts gesagt. — 
tod xalug Eyovros]| ro xulös Eyor substantivisch: der Anstand. — 5 
däv] Wenndie Relativa den lateinischen auf eungque entsprechen 
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üv‘ oiov de 6 Ixapıog Enadev, 0VÖEV &v Epyaoaıro OV- 
öive Tüv Evunorov. alla oU Erı Inkoruneiv Eoınag, W 
“Hoo, xal ung Zeusing uynuovevew, 7 ye diaßahksıg Tod 
Aovvoov Ta xahlıore. 


V, 
APENZ KAI EPMOY. 


y m A mw 

l. AP. "Hxovoas, @ Eoun, oe nmeilmoev nuiv 0 Zeus, 
“WS Unegontxa xol WS anidava; nv EIelnow, pnoiv, 
Ey UEV Ex TOD 0VEMWOD HE100V KaIN0W, vueis de amo- 
’ m D ’ 9 \ ’ ‚ 
KOEUROFEVTES naTa0rav PLRososE uE, alka uaenv ToVn- 

> x N r p] a2 N ' 
oere' 0Vv yapg Öm xadelxvoere Ei dE &yw@ Heinoaıuı 
' - x 67 c x 
GvsAxvoaı, OU UOVov vuoS, alla zal ınv yıv üua zei 
ınv Ialarrav OvvagrnoaS uerewpid. xal ralla dom xai 
OU Aunxoas. Ey de, Orı uEv xa) Eva Navıwv aueivwv 
xal LOXVOOTEDOS Eotıv, 00x &v agvndEinv' Oo de TWv 


(55 = quicungue) oder sich hypothetisch auflösen lassen, so 
folgen die abhängigen Modi, und zwar, wenn im Hauptsatz ein 
Haupttempus steht, der Conjunctiv mit @’v, wenn aber im Hauptsatz 
ein historisches Tempus steht, der Optativ ohne «@v. Hier steht 
zwar im Hauptsatz der Optativ des Aorists, dieser ist aber nicht 
als ein historisches Tempus zu betrachten. s. zu D. D. Il an- 
nomowuev. — olov dE ö Ixagıoz etc.]| construire: Zeyaoaıro &v oudeva 
ovöEv (rooüro), oiov 6 Ixaoıos Enadev, Ueber Zeyaleodal rıva rı 
s. K. I, 8.280, 2; K. Il, $.160, 2; B. $. 131, 5; R.$. 160, 5,b. — 
ovdiv-ovdera] In negativen Sätzen werden in der Regel statt aller 
Indefinita die entsprechenden negativen Wörter gesetzt. — 


$. 1. 7» 29eljow] si voluero. K.1,$. 255, A. 9; K. 1, 
$.152, A.3; B. $. 139, 4. — &y@ utv &x ToD ovpavon oeıyav etc.] ist 
aus Hom. Il. VIII, 18 sqgq. entlehnt. — £ı@0e09e] hier intransitiv; 
Gewalt gebrauchen, sich anstrengen. — d7] profecito. — aveixvoaı] 
ohne Object; denn ov uovov vuäs etc. gehört zu ovvaprnoag uere- 
was, — xar ralle öoa etc.] Dies sind wieder eigne Worte des 
Ares. — xa9” !va] singuli. xara mit Cardinalzahlwörtern verbun- 
den bildet Distributiva.. — vör rooovrwv] Ueber den Artikel s. 


DIALOGIDEORUM. 13 
’ 
ToooVzw» Urregpägem, WS un KOETaLOvnGEL» adror, x Tnv 
ynv, x0v ınv Jahaacav oooAaßoyer, oUx ‚av neiodeln. 
EPM. Eögnuei, 1) ges’ 0v ya Gopalts Atyeıv 2. 
TE TOLMÜTE, 1m xal TI xax0v drrokevonpıer ins pAvaglas. 
AP. Oisı yaQ ue rug08 navraS iv Tadre eineiv, 
oUgi de 71005 uovov 08, 09V Exeuvdeiv ‚NrUOTaUND ; od 
odV nahıora ‚yekotov 2doki uor @xoVovzL uerasv ns 
ameıhns, 0Vx üv Övvaiuın uwnnoaı TT008 08° ueumua 
yaQ od oo moAlov, Önore 6 Tloosıdav zul n ‘Hoa xeil 
N AINV& EnavaoTdvreg Erseßovl,£vov Svvönoaı Außövres 
avToVv, WE maveolog rv Öeding, zul Teure zgeig Ovras 
xal El ye um n @eug xarehe7000« Eraheoev euro SUH- 
uaxov Boiagswv Exaroyyeıpa Ovra, xov Ededero Öv 11779) 


—m—— 


K. 1, $. 246, 4; K. II, $. 148, 8, b; B. 8.124, A.2. — vuneepeger] 
Als Subj. ist aurov (rov Aa) zu denken. — xaranovnosıv] Hierzu 
ist das Subject aus r@r rooovrwy oder aus dem folgenden eooid- 
Bouev zu ergänzen. @s c. Infinit. = “ore. — xav mv yiv, zäv zıv 
$aleooay etc.| selbst wenn wir die Erde, selbst wenn wir das 
Meer etc. — 

$. 2. eupnus] bona verba quaeso; still, sprich nicht so. — 
Tı zaxov anolavowuer as plvaviag] arolaveıv Ti Tırog i.e. Aaver (un- 
gebräuchlich — Aaßeiv) rı ano rıyvog, fructum capere ex aliqua re, 
wird sowehl von Vortheil als von Schaden gesagt. Sonst sagt 
man anolavew Tıydg, etwas geniessen. — 2r- eineiv] In directer 
Rede würde der Optativ mit«@v stehen. K. 1, $. 260, 2, 5); K.II, 
$ 153, 2, d; B. 8. 189, 5. — rös dneuins] ist nicht von weraiy, 
sondern von dxovovr: abhängig. Ueber weraiu beim Particip. s. zu 
D.D. I, 3.— noe6 nolloo] = ne6 nollou yedvou. — önore etc.] Davon 
erzählt Homer Il. I, 399 sqq. — zavroiog 7»] er versuchte alles 
Mögliche; wird von dem gesagt, der durch heftigen Affect ganz 
ausser sich ist und nicht weiss, was er anfangen soll. —- vgeis Ovras] 
ist zu beziehen auf ein zu dedıws zu ergänzendes Object aurous. — 
Bowsgewv] Beiwgeus einer der hundertarmigen Riesen, der Söhne 
des Uranos und der Gäa, welche dem Zeus im Kampfe gegen 
die Titanen Hülfe leisteten. — xav ddedero &v] = xaL äv 2dedero 
ar, er würde ‚sogar etc. In andern Stellen ist xiv == xal Zar. 
xav ist — xal ®r, Ueber die Wiederholung des «@v s. K. I, $. 261, 
3; K. 1. $. 153, A. 4; B. $. 139, A. 5; R. $. 181, A. 5. — ars 
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xegavvp »al Booven. teure AoyıLousvw Eruneı wor yahcy 
ent cn xaRlupgmuoadvn AUTOD. 

EPM. ‚Zuoree, ‚pub‘ 0V yap Gopalis ovre col 
heyeıv OUT Euol axoveıy Ta ToLadte. 


nn nn nn 


v1. 
EPMOY KAI MAIAZ. 


1. EPM. ’Eosı yao nis, @ untep, &v oVoavıp Feog 
GIAUITEDOS Euod; 

MAI. Mn kye, ® Eoun, toı0örov under. 

EPM. Ti un 12yo, 05 Tooadra noayuora &Xw UO- 
vog x0uvWv ul 7005 TOORVTaS vVAINgECLES ÖLROTEWLUEVOS ; 
EWFEV Ev yao EEavaotavıa oalpeım TO Ovursooıov dei al 
dıastowoavra ınv »hıolav EuIErioavra TE Eraote TTaQE- 
oravar ro Ju xal dıayeosiw tag ayyelias Tag rag’ av. 
Tod vw xal uw mUEgodgouoüVta, »ul Ertaveldovre 
ETI HEXOVUUEVOV TagarıdEvaı nv außooolar' oliv de Tov 
vEeWynToV TOVTOV O0LVOX00V MrEıv, Kal TO vertao yo EvE- 
xeov. TO ÖL navrwv Öeiworerov, Ötı"undE vurrog rasEv- 
dw uovogs rwv Allov, alla dei ue xal vore to Illov- 


xeoavyvö] Die Dative von euros mit dem Dativ eines Substantivs 
stehen — in der Regel ohne ou» — für unser: mit sammt. — 
$. 1. un Adye-undev] s. zu D. D. IV, 2 oVdiv-ovdere. — Aeya] 
Conjunctiv. deliberativus. — ?&evaoravra oatpeıw] Sc. Zue. — ovu- 
n00:0v] hier: Speisesaal. — Tor vewvrrov Tourov oivoxoov] der schöne 
Ganymedes, der Sohn des Königs Tros, den Zeus durch seinen 
Adler entführen liess; zur Entschädigung gab er, wie Homer er- 
zählt, dem Vater unsterbliche Pferde. — zeir Tov- olvoxoor 
nxeıv] reiv mit dem Infinitiv. K.I, 8.337, 9, c; K.Il, $. 183 Anm.; 
B. 8.139 C, A.4; R.$.179, 6. Hat Haupt- und Nebensatz dasselbe 
Subject, so wird es nur in dem Hauptsatz gesetzt; sind die Subjecte 
verschieden, so steht das des abhängigen Satzes im Accusativ. — 
prev] K. I, $. 255, A. 2; K. II, $. 152, A. 1; B. $. 137, A. 8; 
R. $. 151, 3, Zusatz 2, — ro dt navrwr Ödswöraror] Sc. &orı Tovro, 
ri etc. Construire: örı (dyo) worog tur allwy unde vuxrös wadevdw. 
— uövos rör allor] sollte nach unserer Art zu sprechen eigent- 
lich heissen: 4wsvos rw» navrwr, denn ruv Aller schliesst ja den 
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zwyı Woxayayeiv nal vergorrounov eivar zei TTADEOTEVAL 
cp Öixaorngip' od yag ixava wor Ta THS musoag 20ya, 
7 ’ - 
&v nalalorgaug elvan xav Teig Exximolaug #noVrrew xal 
> R 

Öntogag Eudıdgoxew, aAh Erı xal vergixa Ovvdianoer- 

m 3 

Teıv ususgLouevov. xalroı Ta uv TnS Andas Texva rag 

or ca 3 E) NT € N ee SR LS \ > 

NUEDRV EXATEOOG Ev OVgRyQD 7, &v Audov eiolv, Euol dt xa$ 

Exaornv ruEgav xaxeiva zul Tadra rroLziv Avayxaiov" zul 
- m ' 

oi usv Alxumyng xzal Zeuäing, &x yvvaav dvornvwv 
’ > m > ’ c x nd e) 

yEvouEVoL, EUWXODVTEL apgovrıdsg, 0 de Melas ıng A- 

tAaveidog Ötaxovoüuaı avrois. xal viv üprı. Yxovra ue 

\ m x w ’ 3 «N 

ano Zıduvog Trage ıng Kaduov Hvyaroog, Ep’ nv rue- 
ca ' ms > 

TLOLLpE HE Orouevov 0 Tı TTOaTTEL N rolg, undE ava- 

) x ’ 

nvevgavıa zuerroupev aödıs &S TO ”Agyog Erriorervousvov 

x ’ I I w > ’ ’ R) x > 

ınv Aavanv' eir Exeidev &s Bowwriav, pnoiv, EA$wv &v 

[4 x er] ' > ’ a 7 ’ „w > 

TTRQOOY Tv Avvsınv IÖE. zal ÖAwg arınyopevxa Non. ei 





Hermes aus. — zö dixaoryelo] das Gericht, welches über die von 
Hermes in die Unterwelt geführten Todten angestellt wurde. — 
Ev malalorgaıs elvaı etc.] sind Appositionen zu za rjc jueoas foya, 
Insofern alle diese Beschäftigungen unter dem Schutze des Her- 
mes standen, wird er als selbst sie ausübend dargestellt. — xav] 
= xal &, Ss. zuD.D. V. 2 x&v Ededero dv. — ovvdiangarrew] sc, 
Eue dei. — neuegiausvor] ueolleoIa: = diaonäode:, siehe oben. — 
$. 2. za rg Ardas zexva] die Dioskuren, Kastor und Poly- 
deukes. s. D. D. VII. — rag’ zueoev] Tag um Tag; ebenso sagt 
man age ujva, rag’ Evınuzov. — Eraregos] ist Apposition zu rexva. 
— ol Alzumvns za Zeutlns]) Herakles und Dionysos. — 6 de Mates] 
R. 1, $. 266, 1; K. Il, $. 154, 2; B. $. 129, A. 15; R. $. 154, 4, 
— Arlavridos] Arlavrts, Tochter des Atlas; s.zuD.D. I, 1 ’Ieneroö,— 
 nagd vis Kaduov Suyargos] Europa, die Geliebte des Zeus. Sonst 
heisst sie Schwester des Kadmos und Tochter des Agenor. — 
öyouerov] Das Partic. Futuri bei Verbis der Bewegung drückt die 
Absicht aus. — Javanv] Dana&, Tochter des Argivischen Königs 
Akrisios und Mutter des Perseus. — ‚Arrıönyv] Antiope, Tochter 
des Asopos, eines böotischen Flussgottes, Mutter des Amphion 
und Zethos. Antiope und Danaö sind Geliebte des Zeus. — arcn- 
yogevxa] dmayogevsır neutral: ermatten, mattwerden, — ei yor etc.] 
Bei den Athenern konnte ein Sclave, wenn ihn der Herr zu hart 
behandelte, verlangen an einen andern Herrn verkauft zu werden. — 


16 LUCIANI 


yovr duvariv nv, ndEws &v nElwoa nengacder, waTLEQ 
ol Ev yi xaxwg dovAsvovzesg. 

MAI. ”Ea Tara, W TExvov' yon yap nawıa vrun- 
eeteiv To Tarp! venviov Ovra. xal vüv, WOTTEQ ErreupYrs, 
ooßeı &5 ”Apyos, elra € ınv Bowriov, un xal sıÄnyas 
Boadvvwv Aaßns‘ oEUxoAoı yap ol EgWvres. 


vn. 
AIOZ KAI HAIOY. | 


1. ZEYE. Ola nenolnxog, @ Tıravıov »axıote; ano- 
Auhsxag Ta &v TH yn ünevıo, uegparxig Kvontp TUOTEVOaS 
To Goua, 05 Ta utv varepleke rgooyeıog EvexFeis, Ta 
dE Uno xoVovg diapdagnvar Eroinoe TioAv aurüv arro- 
0rR0aS TO rüg, nal OAwmg oVdEv 6 rı ou Euveragate xai 


nslwoa] a&oov c. Infinit. 1) für würdig, gebührend, nathwendig 
halten = oleosaı deiv, 2) etwas (als gebührend, als ein Recht) for- 
dern; so hier. Bisweilen verschwindet indess der Begriff des Ge- 
bührenden so sehr, dass afıoöv schlechtweg dafür halten, 
glauben oder verlangen heisst. — nengäodaı] Das Perfect 
drückt aus, dass der Verkauf sofort eintreten (gleichsam im Au- - 
genblicke, wo er verlangt wird, schon geschehen sein) und wei” 
terhin in Kraft bleiben solle. — vnyoersiv] sc. 08. — ooßei] voßeir 
hier intransitiv: eilen. — Aoadivwr] i. e. ei Agedures. — 

$. 1. Ueber den Inhalt dieses Gesprächs vergl. Ovid. Met. I, 
750 — Il, 366. — Tıravov] Einer der Titanen (Söhne des Uranos und 
der Gäa) war Hyperion, der Vater des Helios ; insofern heisst auch 
Helios ein Titan. — wewaxio] Phaäton, Sohn des Helios und der 
Klymene. — ös] auf das Neutrum weiuxıov bezogen, constr. zara 
oUveoıy. — Ta utv — Ta de] die einen Theile der Erde — die an- 
dern. — ngöoyeıog Eveydeis] Adjectivum pro Adverbio. Die Grie- 
chen setzen oft statt der Adverbia derZeit und des Orts, zuweilen 
auch statt der Adverbia der Art und Weise entsprechende Adjectiva, 
indem sie die darin enthaltene nähere Bestimmung nicht wie wir 
auf das Prädicat, sondern auf das Subject oder Object beziehen. — 
Uno xgvous] s. zuD.D. 1, 4. — nolv] Adverbium: weit; aurör, wel- 
ches sich auf ra d# bezieht, hängt von anoonaoas ab. — ovder] Sc. 


° 
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= ’ e x > ,) > x x \ ’ 
Evveyss" xal Ei un &yW Evveig TO yıyyousvov xareßahov 
N - m £) ’ > 4 3 
avToV TO xegavup, ovdE Asiıyavoy av}awWrwWv Erseusivev 
m m x m 
av. TOLODTOv nuiv 7Vioxov 10V zahov Exeivov xai dıupon- 
karnv EXTrertoupaS. 
’ y - 
HA. "Huogrov, w Zev‘ alla um yalönıawe, ei Enneil 
« Cm x oc ' ri ' x ” x Ww 
037 vip rolle Ixsrevovsı" TTOIEV yap av xal ninıca 
ınlıxoüro yern0sodaı xax0v ; 
ZEYZ. Ovx ndas, Dong Edeito axgıßeiag TO nio& 
\ c e} ’ > - c m u 
yua, »al WS, & Boaxyv vis Exßain ns Oded, olyeras 
nova; nyvoag ÖdE xai Twr inıwv T0Ov Hvuov, ws dei 
Evveysıy avayın Tov xakıvov; Ei yap Evdoin TıS, Apnvie- 
LCovow EUFig, WOrLEE ayızleı xal voüroy EEnveyaar, agrı 
x >» N x U >» dar > N N N u] 
usv Erıi va Acıa, uer OAlyov dE eni va defia, xal & 
To Evavıiov TOD dE0UOV Eviore, za Avır xal xarı), OS 
W > ' Re] 7 c , R : [dl ’ Re} m 
Ev} EBov)ovro aurol‘ 0 dE& OUx Eiger O TI Xenoaıro avrois, 
HA. Nova u8v nruoraunv Taüra al die TovTo 
avzeigov Erti Trohv xal oVr Errlorevov avıQ Tnv Ekagıy“ 





Eoriv, oudev ö rı ou nihil non = omnino omnia. — romwüror zuiv etc.] 
Toy xalov Exeivov (ironisch: den sauberen Burschen) ist Objects- 
accusativ, rooürov nvlog za dupe. Prädicatsaccusativ; = roürog 
nrlogos xat Öuponlarns mv 6 xalos Extivog, 69 yuiv (Dativ. ethicus) 
exnenoupas. — nöFev yap etc.] vierter hypothetischer Fall;. als 
Vordersatz ist etwa zuzudenken: wenn ich auch die Sache ge- 
nauer überlegt hätte. — zinıne} Einiew nicht bloss etwas Gutes 
erwarten (= hoffen), sondern auch etwas Schlimmes (== befürch- 
ten). — ei Aoagu ri &xßaly] dritter hypotbetischer Fall. Der 
Nachsatz steht im Indicativ, weil die Folge als eine nach erfüll- 
ter Bedingung ganz gewiss eintretende bezeichnet werden soll. 
Ebenso unten: sl yao Evdoln Tıs, apmmıatouow.— oigeraı] s. zuD.D. VI, 
1 gem, — auelsı] Imperat. v. duslew, eigentlich: sei unbesorgt; 
dann: gewiss, sicherlich. — wer’ öAlyov] = er’ oAlyor xoovor, 
nach kurzem, bald nachher. — %9a] wohin. — ovx eiyev] non 
habebat, nesciebat. — 6 Tı gonsaıo avrois] xejosal rırl rı etwas 
womit anfangen, machen. Statt des Conjunct. deliberat. kann in 
der orat. obliqua nach einem historischen Tempus der Optativ 
eintreten, es kann aber auch der Modus der directen Rede bei- 
behalten werden. — 

.$. 2 nt nolu] = Eni noduv yeovorv, auf lange Zeit, lange. — 

2 
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nei Ö& xarelınapnae daxovaw zei 7 uno Khvuson 
ner avrod, avaßıBaoauevog Eni TO Kgua vnedeunv, Orswg 
ur yon Beßnrevar avıov, &p 070007 ÖE.E5 TO avw 
agerra vsegevexdhvar, elta & TO aravıes avdıg Er 
vevsıv, zul Mg &yagaın Ever Tov nviov zul um Epıevaı 
up YvuD tor Inrıov‘ elmov dE xal mAlrog 6 xivdvvog, 
ei un ogdr ehavvor' 0 dE (mais yag m eruußag TOOOV- 
Tov 7ruQOS xal erinvrpus € Basog ayaves R Senrkayn, wg 
10 &lxog' ol dE inmor, WE Nosovro oVn Övra Eus Tov 
ersuBeßnxose, rataggormGarteg Tov ‚Heigaxiov eerga- 
7OVTO In 0000 zei Ta dewa Tadra enoinoav' 0 dE rag 
wies gpeis, oluaı dedıwg, um Errıeon avrog, elyero, tig 
avıvyog. alla Ersivog TE NOn Eyeı ınv Öianv, xanol, @ 
Zed, ixavov TO serdog. 

ZEYZ. "Iravov Atysıg toiaöre Tolunoag; vor uev 
009 ovyyrounv aroveun go“ 89 dE TO Avımov, MV Tu 
Buotov Tugwomor? 7 Twa ToWdrov 0EavLod dLadoyov 
Erregung, autiza Eon, 0760009 TOD 000 TIVOOS 0 #EQWvV- 
v0S TEWOMGEETEOOS. WOTE Ereivov uev al adelpal Irre. 
Twoev Er 2 ‚Hgidavp, ivameg Ereoev Erdupgevdeis, 
nheuıoov ET au) ÖaxgVovoaı zul alysıgoı JEveodwoar 





Reßnxivan) Das Perfect hat die Bedentung: festefehen. — dp‘ Ono- 
oov| —= dp’ On000r 45oor, wie weil, — aperrea]| se, ToVs Innous. — 
unegerey$jra| in der Höhe hinfahren. Dieser Infinitiv hängt 
ebenso wie die folgenden (Erursver, Byxoarı eivaı, &pıEvaı) VON Xen 


ab. — site] sc. &p önooov. — oeFnr]| se. dor, wie im Lateini- 
schen rectä sc. via. — Tooovrov rvoog] Der feurige Sonnenwagen 


ist gemeint. — olum] wird oft ohne Einfluss auf die Construction 
einen Satze vorangesteht oder in denselben eingeschoben, wie 
unser: ich denke od. denk’ ich. Ebenso ev oda, Zuot doxei etc. 
-— um &xnean]) Man erwartet den Optativ. Der Conjunctiv steht 
aber, wie in Finalsätzen, so auch nach den Verbis des Füreh- 
tens, öfters auch bei vorausgegangencem historischen Tempus. — 
auro;] steht im Gegensatz von nrlag. — elyero ri;.arzuyos] K. lt, 
8 273,3, b,#: K.1l, $.158,3,b: B. $. 132,5,e; R. $. 162, 1,5), b. — 

$ 3. "Hoadarö] ’Howdavos, ein mythischer Fluss, später ge- 
wöhnlich für den Padus (Po) erklärt. — ivanee] eben da, 
wo. — »isxroor] Ihre Thränen verwandelten sich in yierrpor. — 
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ent To made, 00 dE EvurmSausvos TO Goua (nareaye 
Ö&,xul 0 Övuds arrod xdl Ürepog TV TI0XWV Ovvek- 
zeıicaı) Ehevve Unayayov Tovg Lanovs. alla uELvn0o 
LOUTWy AITaVzW. 


vn. 
ATTOAAQNOZ KAI EPMOY. 


ATI. "Eyeıs uoı eineiv, @ "Eoun, nioregog 6 Ka- 
orwg ori vovrwv N noregog 6 TloAvdsveng; &yo Yyag 
00% av Ödtaxglver auroVg. 

EPM. O ev yIES nuiv Evyysvousvög Exeivog Ka- 
0U0g rw, ourog d& ToAvdevans. 

AI. Ilos dieywworeig; Ouoıoı Y0o. 

EPM, “Or :ovrog utv, W Anollov, Eyeı End Tod 
TTOOOWTOV Ta Lyvı) ToV Toavuatıvy, & Elaßs age Tov 
AvTayavıoTıw TLVATEUOV, zul uaaMOTE OTOOa UNO TOU 
Bißovaog "Auvxov E70 to Iaoovı guunkeom ; &regos 
ö2 oudEy zoLoürov Eugpaiveı, alle 2090005 Eotı al ana- 
Ing TO E00WIIOV. 

AN. "Qynoas dıdakaeg a Me ertel TE Ye 
elle Travra loc, TOD WoD TO Yulrouov zul AoTng Uneg- 





Unayayay tous inrovs] die Pferde unter das Joch führen, d.h. an- 
schirren. —_ 


$. 1. Küoroe] Kastor om Polydeukes (Pollux) sind ‚die 


Söhne der Leda und des Zeus. — duo yag] Sc. eiotv, — ovuro 
uev] Polydeukes. — nuzreior] Polydeukes war als Faustkämpfer 
berühmt, sowie Kastor als Rossebändiger. — vrzoca] sc. roav- 
aoro. K. 1, 8.281, 2; K. Il, 8.160, 1; B. 8.134, A. 2 Ende; R. 
$. 160, 4, c,. Zusatz 3. — vüno Tod Beßovros 'Auvzov] Die Argo- 


‚ Dauten, unter denen Kastor und Polydeukes waren, landeten ‚auf 


ihrer Fahrt nach Kolchis an der ‘on ‚Bithynien, welche 
die Bebryker bewohnten. Den Fürsten, Seselpen, den Riesen 


Amykos, erlegte Polydeukes in einem Zwä ampfe. — arzaas] 

du hast mir genützt, mir einen Gefallen gethan. — roü woü ro 

zutrouov| Die Hüte der Brüder hatten die Gestalt eines halben Eies.— 
a 
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av xal AxOvrı0v &v Ti yeıpi xal innog Exartop Aev- 
xog, wore nollanıs Ey Tov Ev nooceinov Kaoroga, 
, N 67 wm ’ 

Holvdevanmv Ovra, tov dE ro od MloAvdsvxovg wouarı. 
aray eine uoı al Tode, TI Ömmore oVr.aupw Evyenoır 
, r te q ’ y ’ w Y ’ 
nuiv, abh eE rwmosiog agrı uEv vergog, agrı dE HEoG 
EOTIV ÄTEVOS LULOV; 

EPM. ‘Yno gihladelpiag Toüro mowüdow‘ Enrel ya 
v ’ 7 ’ 
Edsı va udv Tedvaraı row Andag view, Eva dE aIawa- 
tov elvar, Eveiuavro OUTWS avrol nv aIavaolar. 

x y w ’ e) 

AT. Ov £vrernv,  "Egun, ınv voumv, Ol ye 0vÖE 
w' cr n) ’ er u) y N F 
oworru 0VTWE alAmAovs, 0789 E0F0vv, olat, HalLoTa 

er < x - x m - 

Tg yap 0 Ktv napa FEoig, 0 dE riapa ToiS pYrreis 
u x R) x er N ’ « x? x 
wv; ruArv alla, WOrEO &/0 uavrevouaı, 0 ÖE Aoxknruıos 


w ° . w w 
ara, 0U dE nrakaieıv didaoxeıs sraıdorglßng KpLoTog Wr, 


„ ++ - ’ 
de Apreug yareverar al Tov allwv Eraarog Eye 


x 4 ” - nn 9; ’ ’ Br LE 2 
Tiva TEeyynv n Heolis 7 WIEWrOorS Xomoltıry, ovror dE Ti 


r01m00vOIWV nuiv; 7 Koyol EVwynoovraı TmAıxodroL Ovreg; 

EPM. Ovdauos, a). nonoTerertar adrolv vrunge- 
zeiv op Tloosıdanı, xal zadınnevem dei To nelayog xal, 
&av TIOV vavrag xeuıaLouevong Ldwow, erıxagoavıas 
erti TO A0lov omLeıv Tovg Euruk£ovcog. 


AT. "Ayadnv, «ö Eown, xal oWwınpLov Adyzıs nv 
TexrıD. 








agtı ae — aorı di) modo — modo. — ärego; (6 Freoos) alter- 


a uter. m 


$. 2. ou Euveryv - Tyv vounv] se. Zvetuavro.— ol ye] sie die= da sie. — 
reg yap] Sc. Oyorra aAlmkovs.— nArv alla] verumiomen. Der mit nAyr 
@lla angefangene Haupisatz wird fortgesetzt mit ouroı de, Wegen des 
langen Zwischenshtzes ist das rArv «Alla ganz in Vergessenheit 
gerathen und es wird daher mit de fortgefahren, als wäre das 
nAyy alle gar nicht vorausgegangen. — noıyoovow] Kastor und 
Polydeukes sind wohl noch, nicht lange Bewohner des Himmels. 
Darum kann ihre Wirksamkeit noch als eine zukünftige betrach-. 
tet werden, — wofımneder] Sc. avrougs. — eyadıy - xal gorguor 
Aeyaıs tyv regvnv] h.e. 7 zexvn, 3 Ayeıc, ayadı) zal owrng1og korıy. — 





ENAAIOIL JIAAOTOL 


1 
KYKAQIOZ KAI HOZEIARNOZ. 


.KYK. ’2 TrATER, oia ninovde Uno Tod xaraprrov 1. 
Ebvon, i öS ue3Voag eserupiwae uE xoluwuergp € ErIgeUNN00S. 
NO2. Tis d& nv 6 taüıa voAunoag, o Toköpnue; 
KYK. To uev rreWrov Odtiw avıov arıexakeı, rel 
dE dıepvye xal &w 7 mv BeAovg, "Odvosevg bvoualeodau & Epn- 
MOZ. Olda« 09 Atysıs, Tov anno’ &E 'Ilov Ö 
avesvheı. alla TTWS TadLa Erngagev ovde TavU EÜdagang ü wv; 
KYK. Korsloßov &v TO arrow ano ms vouns 
aorgeiyas noAAovg TIvOS, Enıßovkevovsag Onkov 6 oTı Toig 
monviog" Zrel Yao enednxe ın Fur To nöge (ergo 
de Eorı rauuey&dnS) xal TO RUQ averxavon Evavoauzvog 
© Epegov devdgov ano Tud 6g0vS, Eyarnoav Arioxgunteiv 





$. 1. Kuxioy] Die Kyklopen. waren der Sage nach ein wil- 
des, einäugiges Riesenvolk auf Sicilien, welches zerstreut ohne 
Gesetze und Ackerbau, blos mit Viehzucht beschäftigt, in Fel- 
senhöhlen lebte. Der Kyklope Polyphemos (von dem hier die 
Rede ist) war ein Sohn des Poseidon. Die Blendung desselben durch 
Odysseus wird in Homers Odyssee IX erzählt. — zoumuerw] sc. 
mol. — Odvaoeis öroualeodau Ep] K. I, $. 307, 4; K. 1, $. 172, 
2 u.3; B. $.141, 3 u. $.142, 2, a; R. $. 184, 9, .— 

$. 2. zollov; was] viele (irgendwelche d. i. mir unbekannte) 
Leute. s. zu D.D. I, 3 ru. — dykor örı] eigentlich ein elliptischer 
Satz (es ist offenbar dass), zu welchen- ein Verbum aus dem 
. Zusammenhang ergänzt werden muss (hier: äreßoulevor); dann 
wie ein Adverbium gebraucht = dylady. — 5 Epegov derdgor] 
Versetzung des Substantivs, worauf sich das Relativum bezieht, 


’ 
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Eavrovg wergeöueron" &y0 „de ovAlaßev wog adıar, 
WOTTEO eig nv, ‚yarepayov Anoras yE OvraS. evradda 0 
EVOvgYOT«TOS Exelvog , eire Ovuis ere Odvoosug Zi 
didwoi or rrtelv Paguaxov Tı Eygeag, nOÜ u8v zei Eb- 
oouor, EnıßovAorarov ÖE zal Tageywötorerov' arıavra 
yao EUFÜg EdoxELı uoL TEQIPEIEOFR rrovrı xal TO OnT- 
Acıov auro dreorg&gpero xal oNaETı OAWS Ev Euavrod nun 
tehog dE &5 Urwov xureonaodrv. 6 de ano&uvag Tov 
uoykov xal ev guwoas yE rrgooerı er ögpAwae us xadEv- 
dorra, xal are sxelvov Tuphog eitd „00, « Iloosıdor. 

TIOE. '% BuIov EroıunI3nS, Wrervov, 09 00x EEE- 
Iopeg ueraf&d TupAovuevos. 0 d’ oiv Odvoosig og 
diäpuyev; 00 yao- @v ed old’ Hr HdvrnIn anorıwiaa 
Tnv uergaV ano INS FVgas. 

KYK. AAN £y0 Apelkov, WS uahkov avrov haßoıı 
2Eiovra, zal xaFloag Trage ırv Hıoav EIN0WV Tag xElgas 
EITTETEOAS, HOrE TagEIS Ta rooßara ES Inv vounv Evrei- 
Aauevog To xQL), 076000 EXENV ToaTTEIV aULOV UrTEQ EuoD, 

IIO!. Mav3avw* vr Exelvors 2AaIov umekehdtovreg- 
08 d2 tous @ahkovg Kurkunag Edeı Enıßor;oaodaı E13" avröv. 

KYK. Zuvexalsee, ) nareg, xal nxov' rel de 
” w- ) ’ „ ’ u 7] er y 
noovco Tod ErsıßovAevoviog Tovvoua xayı) Epnv Orı Ov- 


a em nn UI nl 


in den Relativsatz. K.1, $.332,8; B. 8.143, 12; R.$. 177, 5, aa. — 
dv Zuavroü| &v Euavrov (gewöhnlicher &v E&uavro) ei ich bin bei 
Sinnen, meiner Sinne mächtig; der Genitiv ist zu erklären wie 
bei &v “Aıdov. — nunv] seltnere mediale Form für 7» (1. Pers.). — 
relos] adverbial: zuletzt. — woxdor] die Keule des Kyklopen, — 
nvoWoag ye] ye dient oft nur dazu das Wort, hinter welchem es 
steht, nachdrücklich hervorzuheben. Im Deutschen erreichen wir 
denselben Zweck dadurch, dass wir das betreffende Wort stark 
betonen. — «n’ &xelvov] von dem an, von der Zeit an. — 

$. 3. Aasur] sc. ünvov. — ueraiv] s. zu D. D, 1,3. — 
old’ örı] eigentlich ein elliptischer Satz, wie djlov örı ($.2); dann 
wie ein Adverbium gebraucht: gewiss, sicherlich. — 

$. 4. wavdavw] Präsens mit Perfectbedeutung: ich verstehe. — 
Üador unebeldortes]) K. I, 8.310, 4, |; K. Il, 8.175, 3; B. $. 144, 
A. 6; R. 8.182, 4, Zusatz 1. — ' 


Pin} 
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n 3 Pr y ’ PR 7, = . . 
tis E01, wehayyokav oiImFErrES WE (vyovro ErtOWEE. 


OUTW XUTEOOPIOATO UE 0 XKATEORTog Ti) Övouerı. zul o 
' 
uekıova nviaoe us, Otı nal Ovedißow Euol ınv Ovupogm, 
&) [ x c m 
oVdE 0 IaTnQ, Ynoiv, 0 Tloosıdıv Taneral 08. _ 
’ y 2 = 
IlOZ. Ocogoet,w TExvov" auvvoüuaı yap avTov, WS 
uaın, Orı, xal el nowoiv foı Opsalucv laodaı adv- 
varov, Ta yoüv Twv rrAeovewv, TO OWwLe aUTOVS xai 
3 ’ v 2,7 > m a u 
onollvvar, Ern Euol Eorı" niAei dE Erı. 





ll. 
MENEAAOY KAI MPOTELZ. a 


Y sa nt 3, : Y 7 
MEN. Alla vowg uev 08 yiyvodaı, w Ilgwreo, 
oUx anidavor, evalıov ye Ovıa‘ xal ÖEvögov, Erı Pogr7- 
’ % 2 ’ } % 8 DER > 4 er Inn po 
zov’ al. 89 Acovıa de onore ahhayeing, OuWwg OVdE .Tovro 





uelayyolas oin3Fvres ue] weil sie nämlich meinten, Polyphemos 
sage: oödrıg Eorlv (es ist niemand). — vzorro amıvres]| 8, zu 
Mla$oy Unebeltorres. Olyouaı lässt sich meistens durch ein Ad- 
verbium (fort, weg) übersetzen. — 5 ualora „viaoe ue| sc. fori 
Touro. — Ta - rwov nisorrwr] das Schicksal der Schiffenden. — 
en’ Zuol Eorı] es stcht in meiner Gewal® penes me est. s. zu D. 
D. I, 1 500» Emı Tr) navovpyla. — 

$. 1. Proteus ist ein Mcergott, der die Kunst zu weissagen 
und alle mögliche Gestalten anzunehmen besass. Er wohnte auf 
einer Insel in der Nähe von Ägypten. Eine Heerde von Robben 
— göraı —, deren Hirte er war, umgab ihn immer. Menelaos 
kam auf der Rückkehr von Troja nach Ägypten und wurde dort 
durch die Ungunst der Götter von der weiteren Fahrt zurückge- 
halten. Er wünschte nun von dem Proteus zu erfahren, auf 
welche Weise er den Unwillen der Götter versöhnen könne. Da 
aber Proteus ungern auf die Fragen der Menschen antwortete, sh 
musste Menelaos mit seinen Gefährten ihn gewaltsam angreifen- 
Proteus verwandelte sich, um ihm zu entgehen, nach einander in 
einen Löwen, Drachen, Panther, Eber, in Wasser und in einen 
Baum, Endlich ergab er sich und antwortete dem Menelaos. 
Hom. Odyss. IV, 351 sqq. Hieran knüpfte sich das von Lucian 
erzählte Gespräch. — za: devögor | sc. a8 ylyveodaı.— za - de] aberauch, 
und auch. — onöre dAlaysins| wenn Ju dich verwandeltest. Proteus 
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EEw niorewg. ei ÖE zal mio ylveodaı Övvarov & Yalaı- 
ın olxoüvıe, Tovro navv Yavualm zul ATEIaTW. 

TIP2T. Mn Savpaong, © Mev&lus‘ yiyvouor Yap, 

MEN. Eidov xl aurog" alla uoı doxeis (sign08- 
Taı 7Cp EOS 08) yonteiav TIvd ngO0ayeıv TO geyuarı 
xal ToVg GpIahuovs EEanarav Tüv 0EWTWy, auTog oudEr 
TOLOÜTO YIyvopEVog. ; 

IIP2T. Koi tig @v n anaın Eni TWv 0VTWS Evap- 
ya yEvörro; 00x Avspyusvors Tols OpIaluoig eldes, &8 
00% usterrolnoe Euavrov; ei de anıoTelg zai To TTg«YuR 
wevöig elvaı doxrel, parraoia Tg E06 Tov opdaihlmv 
ih erreidav TTOg YErmuat, TE900EVEYxKE U0L, @ YEr- 
verorate, ınv xeioa' Eon yap, Ei 0gWuaL uovov N xai 
TO xUEIv TOTE LOL TIQ00EOTWW. 

MEN. Ovx gopalyg ı nıelge, & Igwreü. 

IIPQT. Zv de uoı, Mevelas, doxsig oVdE noAurovV 
Ewoaxevaı TEWTEOTE 0VÖdE 0 niaogeı Ö IxFüg 0VTog eldevaı. 


—__. 








hatte sich zwar wirklich in einen Löwen verwandelt; es kommt aber 
dem Menelaos so unwahrscheinlich und wie eine blosse Sinnentäu- 
schung vor, dass er es nur als eine Möglichkeit ausspricht.— yiveoda:] 
Das Subject ist oixoövra: einer der etc. — sidov xat aurog] Lu- 
cian nimmt an, dass Proteus sich auch in Feuer verwandelt habe. 
Davon steht zwar nichts im Homer, wohl aber wird V. 418 vor- 
ausgesagt, dass auch dies von Proteus zu erwarten sei, — eigy- 
oeraı] es soll gesagt Sein; wie unser: ich will es frei heraussa- 
gen, offen gesagt. — 

$. 2. doxei] sc. vol. — ogöua] ich werde gesehen, sehe aus 
(wie Feuer). — noiunovv] Der nodurovg ist nicht, was wir einen 
Polypen nennen, sondern ein Wasserthier von der Gattung der 
Dintenfische (sepiae), von Linne sepia octopodia genannt. Er 
hat 8 Füsse oder Fangarme (rierravaı), die mit 2 Reihen von 
Saugnäpfchen (xzorulaı) besetzt sind. Was Lucian über den Far- 
benwechsel des roAunov; sagt, ist eine Fabel, die vielleicht daher 
entstanden ist, dass der Dintenfisch durch Trübung des Wassers 
sich vor einer drohenden Gefahr zu schützen sucht. — naoyeı] 
naoyeıy irgend eine Einwirkung empfangen ; ruft.diese eine Hand- 
lung hervor, so können wir oft übersetzen mit machen, thun. — 
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f MEN. Alla 10» uiv. srokurovv eldov, % Traoyeı 
ÖE, ndEwg uagorı TRQa voV. 

IIP2T. :"Onolg &v nrergg ngooshdwr aguoan Tag 3 
xoruhog zei mgoapuS. Exmuat xaTa Tag rhentavag, exebon 
oqocov anegyasera EavTov xoi ueraßakkeı anv xg00v 
wmovusvog nv nıyav, wg @ Aadn vovg ahıtag um 
r diakkarıam und: paveoog @v dia Toüro, alha E01xW0S Top 

Asp. 

MEN. ®aoi zuöre*" 10 Ö8 009 nolkp napadofo- 

12009, «u Ilgwreö. 

: IPAT. Oix olda, @ Mevehae, tiv üv allıyp rie- 

GrEVHELLS TOIS Eavrod Op Ichuoig arLLotav ; 

MEN. 'Idwv eldov' alla To noayua TEgaOTIoV, Tov 
auEOV scvg xal VIWE yiyveosaı. 





ITANOUIHZ KAI TAAHNH2. 


3 y T $) ’ 

IIAN. Eides, ® Teknyn, XI oia Enoinoev 7 1 
War x x w b) r x \ 3% 
Eoıs napa To deinvov ev Oerralig, dıorı un xal avın 
&uAmI7 &5 TO OVurı0010V ; 

T AA. Ov Eweaoriwunv vuiv Eyoye. 0 yag Tloosı- 
dwv Exrslevot JE, W Ilavonn, axvuavrov 2v Tocevzgp 

} J x ’ y rn 
gvlarzeıy TO muehayog. vi Ö' ovv Erolnoev n "Eos tm 
7EROOUOR ; 


—- 





$.3: diellartwv] sc. roü Aldov, — iavroo] für osevroö, K. |, 
$.302, 8; B. $.127, A. 5. — idwr eidor| ich habe es sehend ge- 
sehen d. h, deutlich gesehen. — 
| $. 1. Havoren und Teainyn, zwei Meernymphen, Töchter des 
Nereus (Nereiden). — "Epıs] die Göttin der Zwietracht. — deinvor] 
coena; ouunooov comvivium. Es ist das zur Feier der Hochzeit 
des Peleus und der Thetis veranstaltete Gastmahl gemeint, — 
dıörı un] In causalen Nebensätzen steht sonst ev. Doch wird w7 
gebraucht, wenn der Grund als Gedanke des sprechenden oder 
besprochenen Subjects angeführt wird. — &r zooourw] während 
dem, während der Zeit. — 47 nagoüce] = el un nagijv. — 
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TIAN. 'H Out u8v ndn xal 6 Ilnleig aneinkv- - 
HE0av ES TOv Yahaıov vo uns Augpugiens xal Tov 
„Hoosıdavos sraparteupdevres, n 'Eoıg d8 &v zooovep Ac- 
"0000 rravraS. (edv 9m de Ördiws, Toy ev uvovro, 
&viov ÖE xgorovviw n To Anokkwvı zı$aoliovrı 7 Teig 
Movoaıs gdovoaıg 750008X0vrwv TOV voov) Eveßehev ES 10 
Evumoorov unAov Tı ayxahov, Xgvooov ÖAov, & Teknvn‘ 
erseyeygarıvo det, H KAAH AABET2. xulwdovuerov 
de vovro woneg Ebenniindes nrev, Evda "Hga TE al Apoo- 
din rei Adna varexhivovro. xareıdn 6 Eoung avelo- 
uevog erveltbero Ta yeygauudva, ai uEv Nnonides nusis 
anseoıwrnoauev" rl yoo Edsı morslv Exreivam sagovoWr ; 
ai ÖE Avrenowüvro Exaorn zul avıng elvar TO Mijkov 
n5iowv' xai ei ye um 6 Zeig dıeoınoev aüras, zal aygt 
XEIgWV av TO TTgAyYua TTOOÖXWONnDEV. ahh ExElvog, @UTOg 
uEvV 00 x0WwÖ, Ymol, Tregl TOVTOV (xalroı Exsivaı aUTOV 
dinaoaı nslovv), arııre Ö& & ınv”’lönv naga To» Ilgıe- 
uov ıaida, 05 oldE Te dıiayvovar 10 »allıov YıAoxakog 
WV, zul 00x üv Exeivog xglvaı xaruS. 

TAA. Ti owv ei Seal, & Ilwonn; 

IIAN. Tmusgov, oluaı, aniaoıw & nv Iönv, xal 
Tıs nsEı era uxgov anayyeillov Nuiv 79 xgaroücen. 

TAA. "Hön ooi pri, 00% an x00TnOEL, uns 
Apoodiens aywvıbousvng, nv un Tavv 0 dianeng Au- 
Blvwrrn. 





$alauov] Brautgemach. — Augpıreirng] Amphitrite, eine der Ne- 
reiden, Gemahlin des Poseidon. — Aadovo«a — er] s. zuD. 
D. I, 1 ?Eeiirvoe Aadov, — Er$a] (dahin) wo. — 

$. 2. ?xelvwv] und das folgende «ai d& bezeichnet die vorge- 
nannten Göttinnen. — errenowüvro] avrınosioda Ansprüche ma- 
chen auf etwas, sibi vindicare. — aurns] Genitiv. possessoris. 
— 7klovr] s. zu D.D, Vl, 2 7&looa. — dyoı ZeiWr @v TO noüyua 
noovywWenoev] res ad manus “nn — 'Idyv] Ida, Berg in Phry- 
gien. — Dgıduov neida] Paris. — ri ouv]| sc. Enoinsar — znv 
xgarovoav] substantivisch: vietricem. 
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IV. 
" MOZELINNOS KAI AEABINON. 


NMOZ. Ed ye, & Jehgives, Orı dei Yılavdownol Eote, 
zei solar :uEv TO TAS "boös rraıdtov- Eril TOV 109109 
&xouloere ünodeS@uevot a0 Twy Ixupwvidwv uera uns 
AuTQog &urteoov, xal vüv OÖ TOV udagpdor Tovsoi 70V 
Ex Mn3unrrs ovalaßıv EEsynkw & T. aivagov auch sxeun 
zal xıdaog, oUdE rregieides arg Ute TV vavıdv 
aroikvuevov. 

AEA®D. Mn $avugons, @ TTlovsıdov, &i Be av- 
Fowrrovg E) mowüuev EE avIgwWsrwv ye rail aurol IydVeg 
YEVOLLEYOL. 

IIO!. Kai u&ugpouel yes ıy Joviop, Drı vuas 
xaravavıay7008 uereßahe, dEoV xetgooaodaı ovon, WOTLEQ 
tovg Alhovg VrEnyGyETO. 705 6 or ra xara Tov Ablova 


zoürov Eykvero, & Jelpiv; 2 


nn nn ie a arme urn ne nn en nn m nn essen 





= 


$. 1. nalaı wer] Etwas ungenau folgı zat viv Statt vor dd, — 
Jvoös] Ino stürzte sich, um der Raserei ihres (semahls Athamas 
zu entzehen, mit ihrem Sohn Melikertes von den skironischen 
Felsen (auf dem Isthmus von Korinth) ins Meer; beide wurden 
unter dem Namen Leukothea und Palaimon unter die Seegötter 
aufgenommen, — ou] Poseidon redet jetzt einen einzelnen Del- 
yhin an. — ror &x Mn9varns] Arion, dessen wunderbare Rettung 
Herodot und nach ihm in einem Gedicht A. W. Schlegel erzählt 
hat. Methymna ist eine Stadt auf Lesbos, — Teivapor] ein Vor- 
gebirg in Lakonika. — ozevn] oxevy hier: der priesterliche Sän- 
gerornat. Ueber den Dativ s. zu D. D. V, 2 aurö xegavrö. — 
negıeides] Sc. aurov. Ueber negıogar c. Partic. s. K. I, $.810, 4,e; 
K.Il, 8.175, 1, d; B. 8.144, 6 vor den Beispielen; R. $.184, 8 
Ende. — 28 ardewnwy etc.| construire: xat «uror (nämlich 7zeis 
was in rrooüuer liegt) yerouevo IyIVes 85 avdewunwv, Seeräuber, 
welche einst den Dionysos entführen wollten, wurden zur Strafe 
dafür von ihm in Delphine verwandelt. Ovid. Metam. Ill, 629 
—686. d£ov] quum deberet. K. 1, $. 312, 5; K.ll, 8.176, 3; 
B. $.145, s,A. 10, 2; R. $.182, A. 5.— Tu xara zor Apiora] die 
Geschichte wit dem Arion. — 


Me, 
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AEAPD. °O Tleolavdoog, oluaı, Eyaıpev auıp xai 
noAlaxıg (erentunsro avrov eni ch Ten‘ 0 dE nAov- 
Tr00S TaE« TOD Tugamwov EneFuunoe mAevoag oixade €5 
ınv MnIvurov Enıdelsaoda Tov nAovrov, xal Enıßas 
nogduelov Tivos KEXOUgYaV Mög “s &deıfe noAvv 
&ywv XQvoov TE xal Ggyvoov, Enei xaTa uEoov 10 Ai- 
yalov Eyevovco ; ErußovlsVovaıw avrp ol vevrar' © d8, 
(NrE0wuNv yag änavıa nagavewv TO Oxapeı) Esel TaUTa 
vuiv dedoxtan, &pn, aha ınv oxEunv avalaßovie ue xal 


u - 1 3: m N } iR n 
Koavıa HENvov Tıva ET EuavTD Exovra Eauvare Ölyar . 


dunvrov. Eriergsivav ol vadraı, xal avehaßs ınv Oxevnv 
xal nos navv Auıyvoov xal Ensoev &6 ınv Faharıav wg 
auzixa nartwg arodavorzevog" ya de vnolaßwv xail 
AvadEusvog avıov EFevnsaunv Exwv eg Taivagov. 

IIOZ. "Enewö oe uns gıkouovalas‘ &ELov yag To» 
woIov anodtdwxag aut AXEOAGEWS. 


— 


V. 
ITOZEIAQRNOZ KAI NHPHIAQN, 


IIOZ. To u8v orevov voüro, Ian ai xaunvExdT, 


ww ge eu u 


$. 2. TIeolavdgos] Herrscher von Korinth, einer der sieben 
Weisen. — EZyauer] galpeır sich freuen, Gefallen woran finden. — 
2ni cn regen) Ss. zu D. D. I, 3 änı 7n vien. — nAovrioag] Der Ao- 
rist von Verbis, die einen Zustand ausdrücken, bezeichnet oft 
das Eintreten dieses Zustandes. So ?niouryoa ich ward reich; 
dneduunse ich bekam Lust. — zuge Tod rugavvov] gehört zu, ndov- 
wrong. — Eöeke-aywv] s. zu D. D. I, 1 dydoi - anoßnoousvor. — 
To Alyaiov] 8C. elayos. — alla] doch wenigstens. Construire: 
daoare us dvalaßovra T. 0x. xai goavra Io. T. En’ du. biyaı Euavrov 
(sc. eis rijv Yalarrav) Exovra. — En’ Euavrüi] (ein Lied) auf mich, 
auf mein Schicksal. — Ayveov] s. zu D. D. I, 4 ylAapvoorv xar Evag. 
povıov. — wg - anodavouuevog| = voullwv anodarveioda. K.l, 8.312, 
8; K. Il, 8.176, A. 2; B. $. 144, A. 14. — !ywr] sc. aurov (mit 
ihm). — rs yiouovolas| Genitiv. causae. K.l, $. 274, 1,f; K.U, 
$.158, 6, 1, 1; B. 8.132, 10, e; R. $. 162, Ill, 3), b, cc. — dor 
— rör wo9or] s. zu D. D. Vill, 2 am Ende. — 

$. 1. » zais] Helle, die Tochter des Athamas und der Ne- 
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. Ellnonovvos an adrig naheloIw" Tov Ö& vergov üneig, 
1) Nrgnides, rragekaßovoeı ın Towadı 1g008EVEyxaTe, wg 
tapein uno Tv errxoglon. 

AM®. Mndauös, w Tloosıdov, Alk Evradde € 
Top Errwvuugp nehaysı TeIapIw" Eheoüusv Yag any 
olxTıoTa VO INS unroviag renovdvlar. 
° - MOZ. Toöro udv, @ Auguelin, 00 Hewug' ovdE 
ms xuA0v EvradIa TroV xeiaIaı VO TH Wauuyp avıny, 
ah oneo Eyprv, Ev vn Towadı 7 Ev Xsggovnow Tedaıpe- 
var. : &xeivo ÖE napauvd10v 0V AUXEOV Eotar avın, Orı 
uer' oAlyov Ta eure xal n Ivo nıeiveren al Eumeoeiver 
uno Tod „Adarovrog diwxouevn £9 TO rrelayog arı @R00V 
tod Kıdampwvog, xa üneQ xadnaeı ES nv Jakarıev, 
&Xov0a xal Tv vipv El ng ayralns. alla vaxelvnv 
wow denosı xagıooyıEvovg To Jtovvoyp‘ TEOPOS Ya_ 
avrov xai tirgn n u. | 

AMD. Oüx Ex079 oVrw rrovngav 0v0arY. 2. 





phele. Als sie auf Veranstaltung ihrer Stiefmutter Ino mit ihrem 
Bruder Phrixos geopfert werden sollte, entführte ihre rechte Mut- 
ter Nephele beide auf einem geflügelten goldenen Widder. Beim 
Uebersetzen über den Hellespont fiel Helle vom Widder herab 
und 'ertrank. — r5 Towadı ngooereyzare] Viele mit den Präposi- 
tionen &ig, rigös, Zt etc. zusammengesetzte Verba der Bewegung 
nehmen ihr Object im Dativ zu sich. — ws rayeln! Der Con- 
Junctiv, den das regierende Verbum zu erfordern scheint (reooerey- 
»ere ist kein historisches Tempus; s. zu D. D. I ur - nowow- 
ser), würde die Erwartung ausdrücken, dass der Zweck wirklich = 
erreicht werde; der Optativ drückt die Erreichung der Absiekt, 
als eine blosse Möglichkeit aus. — Znwruum] Erwrunos, activisch 
und passivisch: was einem den Namen gibt, und: was nach ei- 
nem benannt wird; hier im letzteren Sinn: nach ihr benannt. — 
allows] hier: ausserdem, überdies. — wer’ oilyov] s. zu D.D. VII, 
1.— 67’ axgov oo Kıyayuvos] ex summo Cithaerone. K.l, $.245, 
A. 5; K. Il, $.148, A 4; B. 8.125, A. 5; R. 8.155, A. 9, a. — 
»a9” | qua parie, ubi, Das Subject zu zadyza ist 6 Kıdayar 
— owocaı]) Als Subject ist zuzudenken 7wäs d. i. Poseidon und die 
Nereiden. Darum folgt auch das Masculinum zagoauevous. — 

$. 2. ovx Eyenv] (sc. yuss odom auryv) ourw rr. ovoar. Ueber 


1. 
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NO2. ’Alle vo Aiovvow ayadıoreiv, W Ayıyıroırn, 
, y 
ovx .aEıoV. 
NHP. Aüurn dt oa Ti nadoüoa xartrıeoev do 
Tod xgı0d; 0 adeApog dE 0 Doikog aopyalos Oyelıaı; 
2a ’ \ \ \ 5) 2 
IIOS. Eixotwg* veaviag yao xul Övvaros avreyeıy 
7008 Tnv pogav' n dE. vum aundeiag, Enıßüoa Oyruecog 
rragad0fov xai arıdovoa.2S BaIog axaves, Exrchuyeioa 
xai To Hahrıcı au OvaysFeice xal bAlyyıagaoa 7TOOS To 
CPOIEOV TG NTNGEWE ARQATNS EyEvero TWV negaru TOV 
xg100, Wv TEWg ErtelAmTTo, zul xaTEreoev & TO nıehayog, 
NHP. Ovxovv Eyonv ımv uniega mv Nepekv Ben- 
m ' 
Now. TULTTTOVON; 
IIOZ. Eyenv‘ all 7 Moiga wng Neyeil,s nolkp 
Bvvarwregu. 


VL 
EANOOY KAI 9OAAAEEHE 


5 \ 
EANO. Jekaı us, W Odhaooa, dswa terovdore 
xal xaraoßE00v HoV Ta TVauuaTa. 
m y ; 
044. Ti toöro, @ Zavde; tig 08 zartravoev; 





oüx &yonjv (es wäre nicht nöthig, dürfte nicht geschehen) s. zu D. Mort. 
11,2 2de. — aurn de] sc. y "Eily. — Ti nadovoa zarinener] was erlitten 
habend fiel sie herunter = wie kam es, dass sie herunter fiel. — oyei- 
ras] Präsens, Dies Gespräch wird unmittelbar nach Helle’s Fall ge- 
halten, während ihr Bruder Phrixos noch auf dem Widder reitet. — 
vearlas yag] sc. 6 Boläng Eorv.— Yoparı die Heftigkeit der Bewe- 
gung {beim Reiten). — vn’ anselag] ist mit dxrrdayeioa zu verbinden, — 
ngös To opodgor] im Hinblick auf, in Rücksicht auf, wegen etc. — 

$.1. Kavdos od. Zrauardgos, ein Fluss in Troas. Da Achilleus all- 
zusehr gegen die Trojaner wüthete, so dass der Lauf des Xanthos 
von Leichnamen gehemmt wurde, drang der Fluss mit aller Macht 
gegen ihn ein. wurde aber duch die Flammen des Hephaistos ie| 
sein Bett zurückgetrieben. — zaraoßeoor] zaraoßervuraı löschen, 
stillen (besonders von Brandwnnden). — 
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ZANO. ‘0 "Hpauorog. ak Era 9gdwoucı öAws 0 
xaxodalımy zul LEW. . 
9AA. dia vi de 001 ee eveßahe TO TrÜQ; 


ZANO. Jıa Tov Tavıng viov arg Oerıdos‘ Errei ' 


x ' - 
Ya9 Yovevorza TOUg Povyag ixerevoag 00x ENavoa NS 
00yS, all vo Tv verguv Evegpgarre uoı Tov 60V 


y ’ y Ey c 
eAenoag Tovg asılovg Ennnadov Eninhvonı EIEADV, WE 
\ ’ ! nn ? a > En ec 
PoßnFEiS an0oxoızo Twv avögov. zvrauda 0 Hoyaıoros 
P w Y ’ nd % 
(ETvge yag ruAmoiov sov Wv) av, olumı, 0009 stüg eiye 
rr n 2) >) 7 - 
xai 000v &vın Alıın xal el nos ahloIı, pEgwv ErenAFE 
, 1 
got xal £xavGE EV Tag ırelag xal Augixas, ONTNOE de 
al Todg zaxodaluovas IyFös xai Tag EyYEhEig, avrov dE 
Eud yurregrayAaoaı noıroag wırg00 delv Ohov E700v Eig- 
yaotat. DRS yovv, OrWg Ödiaxeien Oro Tov EYRaVLaTwV- 

\ De) y 8 
=094AA. Ooleoos, © Zav$e, zal YHEgUOS, WS Elx0g, 
x ® m - [3 c ı 

To ala uv aıo TV vergov, 7 Fegun de, WS 75; 
m ’ > 2 A! \ > x N > N 
ano TOV VQ0S' zul Eirorong, W ZavFe, 08 Errl TOV Euov 
[di \ c - oN R} 
vivov WOUNGAS OU aideadeis orL Nngmidos viog zP. 
ZANO. Ovxr &sı odv Ehenoaı yeltovag Ovrag vous 
Dovyas; 
044. Tov "Hyaıorov dE our Edeı E)enjoaı Eledi 
FR 7) v9 ‚ 
viov Oyra Tov Ayxıklea; 


6 zaxodeiuwv] K. 1, 8.266, 15 K.ll. 8.154, 2: B. 8.129, A. 15; 


R. 8.154, 4. — die di - zei etc.] Kai in Fragen bezeichnet oft, 
dass man zu dem Allgemeinen nun auch das Genauere wissen 
will und lässt sich dann übersetzen: eigentlich. — viov rns Ofrı 
dos] Achilleus. — #ravne] sc. auruv (Tov Ayıllea); darauf ist po- - 
revoyrae Toos Povyas zu beziehen. — rovs oiyas| die Trojaner 
sind gemeint. — Zmxioa] sc. Toy Ayılla, — 


$. 2. navy — övor mög ete.] s. zu D. Mar. I, 2 5 Zyeoov dev- 
dgov. — Yeowr] Die Participia prowr, dywr, Fywv, Aaßwv übersetzen 
wir hänfig durch: mi£ (allem Feuer). K. 1, 8.312, A. 10.— wu 
xgoö deiv] prene. K.1.$.341, A.3; B. 8.140. A. 4; R. $. 185, 5. Zusatz 
2.— zart elxorws] Sc. ourw Öiezeica, — 5] da du.— viwrov] Das Meer 
erscheint hier als Mutter der Thetis; sonst wird Doris als Mutter 
der Thetis und der.übrigen Nereiden. genannt. - eideosek;] ai- 
deiades Rücksicht nehmen, berücksichtigen. — #enoaı| sc. Fur.— 
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# TPITRNOZ KAI NHPHIARN, 

TPIT. To xitog vv, @ Nrenides, 0 Eni any 
tod Knpkwg Ivyartga, tmv 'Avdgousdar, Ertunbers, ouTe 
nv ncida Nölamoev, WS 0lE0IE, xal auro non TEtvnner. 

NHP. ‘Ynö tivog, © Toitwv; n 6 Knpeüs xasaney 
deAsag TIgoFEIg Tmv x00nv antxıewev Erriv, Aoyıoag 
uera nollng Övvauewg; 

TPIT. Ovx' alla tore, oluaı, & Ipiavaooa, Tor 
Ileoo&a, 16 tig Javang nawdlov, 6 uera THg unrgög & 
ch Borg EußinIEv 85 Tv Iakarrav Uno Tod wTgo- 


’ ’ ’ ' 
. TTATO0OS EOWOATE OIATEIIKORL AUVTOVS. 


e . 14 y 

ID. Olda ov Aeysıg' eianog dE 707 veuviar eivar zal 
uala yervaiov Te xal zuhov Ldelv. . 

TPIT. Ovrog anexteıwe TO #17T0S. 

1D. Jia ti, @ Toitwv;’ o0 yag dn aviorga nulv 
TOL«UTE Exrtiveiw aUTOV E40NV. 

TPIT. ’Eyo vulv ppa0W TO Tür,‘ WS £yEvero. 
’ ’ ) = > X \ 14 y ' m 
eotaln usv ovrog Eni tag Togyovag ao» Tıva ToDTov 





— mm m — — — — — — ——— m  —— 


$. 1. Tefrwv] ein Meergott. — Kryews] Kepheus, Kö- 
nig in Aethiopien. Seine Gemahlin Kassiopeia behauptete schö. 
ner zu sein als die Nereiden. Deshalb sandte Poseidon ein Meer- 
ungeheuer, welches das Land verwüstete. Um dies Unglück ab- 
zuwenden, musste Kepheus einem Orakelspruch zufolge seine 
Tochter an einen Felsen gefesselt dem Ungeheuer preisgeben, 
Ovid. Metam. IV, 670 sqq. — ovre — xal| neque — et, sowohl 
nicht — als auch, nicht nur nicht — sondern auch. — Ipıavaooa] 
eine der Nereiden, wie auch die $. 4 vorkommende wel. — TTeg- 
oa] Perseus wurde von seinem mütterlichen Grossvater Akrisios, 
König in Argos, weil derselbe fürchtete einst durch ihn die Herr- 
schaft zu verlieren, sammt seiner Mutter Dana@ in einem Kasten 


-ins Meer geworfen, aber von den Nereiden zum König Polydek- 


tes von Samos gerettet. — eixos d#] sc. Zoriv aurur, — dev 
K. I, 8.306, A. 10; K.H, 8.171, Anm.; B, 8.140, 2. — 

$. 2. Toeyovas] drei Schwestern mit Schlangenhaaren; wer 
sie ansah, ward in Stein verwandelt; die bekannteste unter ih- 
nen ist Medusa. — «lo» wa roüror etc] „um damit einen 
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ip Baoılei Enırelöv‘ Enel de apixero % nv Aı- 
Buy — = 

ID. 11ös, @ Toitwy ; növos; ; 7 nal @Akovg Oyunagovs 
nyev; allg yag dVorogos N 0008. 

TPIT. 4ıa zo aEgog“ „VrrOrTEgoV yap avrov 7 
"AI9va EInxev. Enei Ö’ o0v nxev, orov dıncavro, ai 
uev ErdJeudor, oluar, 6 dd anorsuwv tns Medovang 
Tnv nepahnv GXETO ANTOrTauEvog. 

ID. Ilös idwv; asEaroı yap siow‘ 7) ög &r öön, 
ov2 av Tu @llO ueto Tavrag 1dot. 4 

TPIT. H 'A43nv& Inv Gornida mgopaivovoa (To1xüTa 
vg T Nrovoa Öinyovusvov «örod 16008 {nv Avdgousdar xal 
too 10v Knpea Üoregor), N AIWE on Ent uns Gorl- 
dos amoouAovang WOrTEO Ertl KaTOTITgOU TTRDETXEV KUTQ 
Ldeiv Top eix0v« eins Medovang* elva kaßoöuevog Kl Aa 
ung x0428, Evogav ö’ 5 uw eixöve, rn desig Tnv Ggrunv 
EXw), amereue ınv nepahnv autng zei rrgiv aveygeodaı Tas 
adeipag aventaro. Enel ÖE xara unv magakıov ‚vavımv3. 
Alyıorlav Ey&vero, 707 mgöayeog TETOLEVOS, 00% Trv 
Avögousdav nrgoxsLuEvnv Erci Tıvos rETgaS rrooßAntos 7900- 
werarsekeuuevnv, xakkiornv ‚oo »#eol, vadeuucun Tag 
xOuaS, nulyuuvor. xal TO uöy NOWToVv oixteigag um» 
TugnD avehS drngwra Imv airiav Tg raradiung‘ xaTa 
Kuxo0v de alovg egwrı (EXoNv YaQ 080W00Iaı Tnv rraide) 





Kampf für den König zu bestehen. Irgend einen Kampf sollte 
er bestehen und es bot sich gerade dieser dar. — ru Aaaldei] 
Polydektes. — ns idwr] sc. anereuev Tjs Medovang riv xepakıv. 
— 49earoı yag eloır]) man darf sie (die Gorgonen) nicht ansehen. 
— 7 49wä dr] Athena, sage ich. Die vor der Parenthese ab- 
gebrochene Rede wird durch dy wieder aufgenommen und 
dann in veränderter Construction fortgesetzt. — Aaßousvos - Tis 
»ouns] K. 1, $. 273, 3, b, #, K. I, $. 158, 3, b; B, $. 132, 5, 
e; R. $. 162, I, 5), b. — ngir Bee ras adelyas] s. zu D. D. 
VI, 1 noir rov olyoxoor new. — 

$. 3. nedayeos nerouevg]) Ss. zu D. D. VII, 1. — zaru 
zuxgöv] paulatim. — yon» zen] und dei öfters: es ist vom Schick- 

3 


Pr 


34 LUCIANI 


Bonseiv dıeyyw zei Eneidn 70 xnrog Enıneı uahe poße- 
009 WG KRTaTLIöLLEVov TnV Avdoousdov, unegauwenFels 0 
veaviox0g TIOORWTEOV EXWV TnV &QTITV T7) Ev adınvelran, 
ın dE moodeızvög nv Topyova Al$ov Erolsı auro" co de 
TEIVNKEV Öuod xal nennyev avrod ta nolla, 000 side 
ınv M&dovoav' © de Avoag ra deoun T7S napFEvov, 
UNOOxWv ırv yeiga Ursedesaro axgorTodnTi xarıovonv Ex 
ing nergag 6AL0INgüS vVvonS. zal vov yauzl Ev ou Kr- 
pEwg nal anassı adınv Es "Agyos, wWore avıl Javarov 
2 Fe i a a 

a "74V 00 TOV Tuxovia EUgETO. 

"4. ID. ’Eyo udv od navv TO yeyovorı axFouaı‘ vi 
yag 7 reis nöineı NUÖG , & TU nm Ing Eusyakavyeivo 
xal n&lov zahliwv eivaı; 

AR2P. “Orı ovrwg Av nAynoev Eni ch Hvyargi u- 
TO yE oVoe. 

ID. Mnxirı usivwousde, & Awpi, Exeivwv, ei Tu 
Papßagog yvın vnto ınv ablav Elahnoev' ixavnv ya 
nuiv Tıuwgiav Edwre PoßnIEon Eni cn nad. gaipwuev 
0Vv TO yaruıp. 





sal bestimmt. — ws xaranıöuevor] Über das Partic.’Futuri s. zu 
D. D. Vl, 2 owouevor. Durch das Hinzutreten des ws zum Partie. 
Fut. wird die Absicht als eine muthmassliche oder als eine 
scheinbare bezeichnet. — ri wer — ri de] sc. zeipl. — xadızrei- 
za] s. zu D. D. H. — 777 Tooyova] h. e. zy» Medovons zeyalıy. — 
ra noAla] plurimae partes. — öoa eide ryy Medovoar] d. i. alles 
was über dem Wasser war. — &r roü Knpews] sc. oixw. — ov 
zöy tugovra] keine Heirath, wie man sie gewöhnlich trifft, son- 
dern eine ansehnliche, mit einem ausgezeichneten Manne, — 

$. 4. xalllwr] Sc. yuör. — oürws] d. i. wenn ihre Tochter 
dem Seeungeheuer zum Raube geworden wäre. Als Hauptsatz 
zu örı oörwg ist aus dem Vorigen zu ergänzen: &yw de rw yeyo- 
vor: &ydonaı. — Paopßagos] So nannten die Griechen jeden Nicht- 
griechen. — 





NEKPIKOI 4IAAOTOL. 


I. 
JAOYIRN H KATA MENIUNDOY. 


“x 


KPOIZ. Ov g£pouev, @ IlAovrwy, M&vırınov Tov- 1. 


Tovi TOVv xUva TIaQOLxOÜrT«" WOTE 7 Exelvov TOL xard- 

0TnOov, 7 nueis UETOLRNOOLEV & Eregov Torcor. 
IIAOYT. Ti ö' vuas deıwov Eoyaberaı öudverpog div; 
KPOI2. "Eneidav nusis oluslwusv xal ortvwuer, 

'Exeivav ueurmuevo Tv Gvu, Midas uEv oVroGl TOO xov- 





$. 1. Mevinnos, ein Cyniker (Schüler des Diogenes), der 
durch seinen beissenden Witz bekannt war. Die cynische Phi- 
losophensecte wurde von Antisthenes, einem Schüler des Sokra- 
tes, gestiftet. Sein Streben nach Einfachheit und Natürlichkeit 
artete bei seinen Nachfolgern immer mehr in rohe Vernachläs- 
sigung alles Anstandes und unverschämte Dreistigkeit aus. Daher 
brachte man den Namen Kurızol, welcher eigentlich von Kurooag- 
yes, einem athenischen yuvarda.or, wo Antisthenes lehrte, herge- 
nommen war, spottweise mit xuor in Verbindung und nannte 
öfters auch einen Cyniker geradezu xuUwv oder zurloxos. — Die 
drei Kläger, welche hier gegen Menippos auftreten, sind Kroisos, 
der König von Lydien, Midas, König von Phrygien und Sardana- 
pallos, König von Assyrien. Der erste von ihnen war bekannt 
durch seinen Stolz auf seine Schätze, der zweite durch 
seine Goldgier, der letzte durch seine Üppigkeit. — gYegouer - 
nragoxoüvte]l K. I, $. 310, 4, e; K. U, $. 175, 1, d; B 
$. 144,6; R. $. 184, 8, aa. — wore] s. zuD. D. I, 4 Ende. — 

3% 
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clov, SapdavaneAlog dE Tg niollng Teupns, Eyw de 
Kooloog zuv Inoavowv, Ersıyelg xal EEoveidiisı avdge- 
oda xal xadapuma Tuss amoxakuv, Eviore de xai 
dwv Erriteparzeı nucv Tag oluwyog zul Okug Avrn- 
005 Eorı. 

ILAOYT. Ti tevıa paoıw, @ Mävınne; 

MEN. 'Aln97, © IMoviwv’ oo yag wvroug 
aysvveis xal OAEF0lovS Ovrag, 0IS OVx anexenoe Buwvaı 
xaxws, alla xal arrosavorızs Erı euvyvraı al TLeQie- 
yovreı TWv vw yalow ToIyagovv avımv aUTOVS. 

ILAOYT. AR oö x0n’ Avnodvraı yap od wurgöv 
OTEEPVUEVOL. 

MEN. Kai 00 uwgalves, & Illovrwv, Ouoynpog 
Wr TOIS TOUTWv OTEVaYUolg ; 

ILAOYT. Ovdauos, all oVx &y EIeAoımı oracıabeıv 
UuaS. 

MEN. Kei urv, ® xaxıoroı Avdaw xal Dovyav 
"xal ’Aoovpiwv, OUTW YWwWoxete WS OVGL navoouevov 
uov’ Eva yag &v Inte, axoAovdn0w avıwv xal xzurddwr 
xal xarayelwv. 


ti Taüra yacır) = ri korı raüra, & yaoıv. — aAn?H] Sc. yaoly. — 
ölegolous] d4E9g40; 1) activisch: verderblich, perniciosus; 2) pas- 
sivisch: verderbt, perditus. — alle] sc. oü., Wenn einem Relativ- 
satz ein zweiter durch eine copulative oder adversative Con- 
Junction angeschlossen wird, so pflegt man das Relativum bei 
diesem nicht zu wiederholen, sondern lässt es entweder ergänzen 
(besonders als Nominativ) oder dafür den entsprechenden Casus 
eines demonstrativen (gewöhnlich auros) oder persönlichen Pro- 
nomens eintreten (Übergang in die Form des Hauptsatzes). — 
xegw — wvwr] K. 1, $. 310, 4, c; K. UI, $. 175, 1, c; B. $. 144, 
6; R. $. 184, 8, aa. — all’ oV zen] Sc. arı@iv aurous. — 

$. 2. oirw yırwazere Ws; oude navoousvov uov]) Bei den Ver- 
bis des Wissens, Denkens (besonders im Imperativ) steht oft Ws 
mit Genitivis absol. (als ob... .), wo wir den Accnsat. c. Infin. 
oder c. Partic. erwarten. Gewöhnlich wird diesen Verbis noch 
oörw beigefügt. — ovde] auch nicht (ich habe euch bisher ge- 
ärgert und werde auch nicht aufhören es zu, thun). — 
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KPOIZ. Teva ouy vßeıs; 

MEN. Ovx' oil Exeiva Ußgıs 79, & vuslg Ersoreite, 
sroooxvveisda abLoövres xal EhevFEgoıg avdoaoıy Evrov- 
Yürrss xal Toü Iavdrov TO MaQETTaV. OU UYMLOVEVOVTES. 
Toıyapovv oluwWEEOIE ravıwv Exsivuv apnonuEve. 

KPOIS. Tlollov ye, w Yeol, al ueyahwv xrn- 
oT». 

MIA. “Ooov ur &yW xovoov. 

ZAP4A. "Oons d& &yo Tovpns. 

MEN. Ed ye ovıw noreite* 0dvpeaFe usv vusis, 
89 de 20 INNOI ZAYTON nollaxıs ovveliowy Ena- 
voucı vulv' moenoı yap üv Teig Tolwvvaıg oluwyals 
ETTEÖOLEVOV. 


— _ oo. 


1. 
EPMOY KAI KAPRNOZ, 


\ 


EPM. AoyıosusIe, w opus, ei doxel, Onooa, 
uoı Ogpellsıs nön, Omwg un add Eolbwulv Te mel 
avzov. 

XAP. Aoyıowusde, @ Eoun &uewov yap Wpiodau 
xal ETIQRYUOVEOTEDOV. 

EPM. "Ayrvgav Evreilausvp Exoguoa suevre dpayumv. 

XAP. Ilolkov Akyaıs. 

EPM. Nn tov Aidwvea, Toy nievre Wynoaunv, xal 
Toonwenga dvo Ößolwv. 








eSoüyres]| S. zu D. D. VI, 2 75lwoea. — To neganar] omnine. — 
nollöv — xrnuctov] SC. apnenuevo. — yvodı oavrov] Spruch des 
Spartaners Chilon, eines der sieben Weisen, auch im Tempel des 
Apollon zu Delphi mit goldenen Buchstaben angebracht. — ouret- 
ewr] ovveigeır zusammenfügen, wiederholen. — neeno: yag a» etc.] 
Subject ist 70 yyusı oavrov. — 

$. 1. Xeow», der Fährmann der Unterwelt, welcher die See- 
len über den Styx führt. — weiodaı] sc. was ich dir schuldig bin. 
— bvreidauevo] sc. vol. — nevre dgayuwv] genitiv. pretii; ebenso 
nolloü. — nollou Afysıs] SC.@yxvgav zouloaı. — Aidursa]| Aidaveis = 
“Aröns, Pluton. — rov nevre] sc. de@yuwv. Er hat den Preis schon 
einmal genannt, drum steht der Artikel, — wryoaumv) gewöhn- 
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XAP. Tide nevre Ögayuas xal Oßolovg dvo. 

EPM. Kal axtorgav vun:p rov iorlov’ merre Ößo- 
lovs E&yw xareßalov. 

XAP. Koi tovrovg moooride, 

EPM. Kai xnoov wg Enımlaocı Tod Oxapıdiov Ta 
üvepyore, xal 740v5 ÖE xal xaldıov, ip’ 00 ımv vne- 
gav Enrolnoas, dvo dpaguwv &rtavıe. 

XAP. Kai afıe Teura Wynow. 

EPM. Teöra &otw, ei un u &hho nuüs dılader 
& 5 koyıoud. note Ö’ oUv Taura anodwaeıw ps; 

XAP. Nüv uev, © “Eogun, aduvarov" mv d2 Aoıuog 
Tıs 7 noleuog xaranturpn &Ip00vS Tirdg, Eveorar Tore 
anoxspdavaı napahoyıLöusvov Ta nropgusla. 

2. EPM. 'Növ oiv &yo xadedonun Ta xdxıore Euyo- 
uEVoS yevEodaı, WS_&v ano Tovzwv anoAdßoruı; 

XAP. Ovx Eorıy Kllws, @ “Egun. vor de ollyoı, 
ws 0065, apırvodvrar nulv‘ eignyn yao. 

EPM. "Auswov ovrwg, ei xal yuiv mapazelvoro 
vo 000 TO Öpinue. minv aA oi lv nahaıol, & Xa- 
gwv, oluda oloı nageyiyvorıo, Gydgsloı ünavrzg, alue. 
zog avanııcoı xal Tgavuariaı oi molkol’ vv de} Yap- 
Haxıp TIs uno To maıdog amosavuv 7) Uno Täg yuvauxog 





licher &wryoduny. — ride] Tı9evas ansetzen, in Rechnung bringen. 
— xal axdorgav] SC. wryoaun. -— xareßalor] xaraßallsıy erlegen, 
bezahlen. — xredv] Wachs mit Pech vermischt (zaldn). — wg 
änınlaoaı] drückt den Zweck aus, zu dem das.Wachs dienen 
soll.— arepyöra] K. 1, $. 187, 6; K. I, $.140, 5; B. $.114 unter 
oiya; R. $.110 unter oiyo. — xat - de] aber auch, und auch. — 
üfıa] &Sıos was sein Geld werth ist, billig. — «Iodows Tıvas] Ss. zu 
D. Mar. I, 2 nollou; zıvag. — nagaloyılousvor] napaloyileoda: falsch 
rechnen, unterschlagen. Charon musste das Fährgeld an Aiakos 
(s. zu D. Mort. IV, 1 Mövws) abliefern. — 

$. 2. xadedoüuua] von zaseloua. — ws av - anolaßoım] s. zu 
D. Mar. V, 1 ws rapeiy. Die Partikel &» weist auf eine Bedin- 
gung hin, die man aus dem Vorhergehenden etwa so zudenken 
kann: ei rd xaxıora yevorro, — dyızvoüyrau zziv]) Dativ. ethicus. — 
vr ÖR 7 yaguasıp Tigetc.] SC. nagaylyveras, — Und rou naudde arodavıor] 
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7 uno TEOvpNs Eipönxus Tnv yaozege xai Ta axöhn, 
xEoL ünavıeg xai ayevveig ovdE Huoıoı Exelvorg. ‚ol 
de nAeioror aurüv dLe xonuara nxovow ZrcußovAevov- 
185 @AAnkoıs, WS Eolxaoı. N 

XAP. Hlavv yap rregunödrnte EOTE TAULE. 

EPM. Ovxoiv ovd’ Eyw doSaupuu &v auagraveıv 
AIRQÖS anaıWv za Opeılmusva rrega 00D. 


m. 


ZHNO$ANTOY KATI KAAAIAHMIAOY.. 

ZHN. 0 di, ® Kehluönuidn, Tg anEdaveg s 
Erw ne yag öTı napaoıros wv Aeıvlov nuh&ov Tod ixavov 
EuGayWwv anenviynv, oicda" wagns yao GroIvyaxovei wor. 

KAA. Iooiv, @ Zmvöparıes‘ 10 dt Zuov müga- 
do&ov zu Eyevero. 0oloIa yao xal ou mov IIroı0dwgov 
zov yEoovıe; 

ZHN. T6ov &tsxvov, Tov sıAovarov, p 08 Ta rolle 
nösıv Ovvovze; 


m « . < : 
KAA. ’Exelvov autov del EIEDaTIEVOV vVruUayvovus- 


vov Em Euol edvnbsodaı. Erel dd TO noäyia 8 un- 
y ca N sc r y 

xıorov Eneylvero nal vneo Tov Tı9wvov 0 yEowv En, 

Ersitouov Tıva 0009 Enl Tov #Ang0v EEEÜROV° TRQLEuEVoS 


öno c. Genit. zur Angabe des Urhebers, nicht blos bei Passiven, 
sondern auch bei Intransitiven. — ws £ofzaoı] personal für a; 
dos, — Taüre] i. e, ra Zonuara, — 

$. 1. Zenophantes und Kallidemides sind Parasiten, d. h. 
Leute, die den Reichen schmeichelten, um freien Tisch dafür zu 
erhalten (Schmarotzer). — zagıjs] spätere Form statt nagzjosa. — 
To-2uov] was mir widerfuhr, mein Schicksal. —ra rolle] plerumque.— 
&deganevor]. Feganevew hier: einem den Hof machen. — ?n’ &wot] 
me relicio herede. Ähnlich mi nadı anosaveiv mit Zurücklassung 
eines Kindes sterben. — Tı9wvor] Tı9wvos, Gemahl der Eos (Au- 
rora), die für ihn Unsterblichkeit erbat, dabei aber vergass auch 
ewige Jugend für ihn zu erbitten. Sein Name ward sprich- 
wörtlich zur Bezeichnung eines sehr hohen, hinfälligen Alters. — 


»’ 
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yap paouaxov avErsıoa Tov 0lvoxdov, Erreidav Tayıora 
0 Ilroı0dwgog airnon rreiv (niveı Ö’ EnısixWg Goporepov), 
Zußahovrae &5 »ulıxa Erouov ExXeiv EUTO xal Enrıdoüvan 
m - ’ 
au‘ ei de Touro nroıman, ELEVIENOv Errwuooaumy ap- 
0Ev au. 
ZHN. Ti oiv Eyevero; navv yap rı napddofov 
Eosiv EoixaS. 

2 KAA.. ’Enei volvvv Aovoausvor Nxousv, dvo dr 0 
ueıparloxog xulıxag Eroluovg Eywv Tmy ulv To TTroıo- 
dWow, Tnv EXovoav TO YaplLaxov, Im» de Ereoav &uol, 

, Yo) cd 7 x x 
opaleis oVx old OTTWS Euol UEV TO PaouLaxov, Iltolodwow 
dE TO apapuaxıov Edwrev’ elta 6 iv Eruivev, Ey dE 
KB ] r > ’ 7 « w , , 7 ’ 
avrixa nahe Extadnv Erelunv vroßokıuatog avı Exeivov 
- - y > [3 x 7 , 

vex905. ti ToVTo yelds, W Zmvopavıss; ol umv oVx 2dsı 

ye Eralgıp avdgi Enıyekär. 

m * E12 Mi 
ZHN. 'Aoreia yao, W Kalkıdnuldn, menovdag. 0 
’ A} m 

yEowv dE Ti TT00S Tevre; 
Id x c ‚ x N R ’ 5 
KAA. Ilowrov uev VTTETROARXIN TEOOS TO eipviduor 

’ 3 x 
elta Ovveig, oluaı, TO yeyernusvov Eyelo xal auTog, ola 
ye 0 0lv0x%005 &ipyaorat. 
ineıdav rayıora]. simulatque. — Lwgöregov] sc. nöza, Wein, der 
weniger gemischt ist als gewöhnlich (die Griechen tranken ihre 
feurigen Weine gewöhnlich mit Wasser vermischt), also starker, 
hitziger Wein. — e} de-noW,0n] oratio recta statt obliqua. ei (statt 
&av) c. Conj. findet sich auch in Prosa bisweilen, wenn die Hin- 
weisung auf die Umstände, von denen die Verwirklichung der 
Bedingung abhängt, aufgegeben wird und somit die Idee der Ver- 
wirklichung vorherrscht. — 

$. 2. ovx old’ önws] s. zu D. D. I, 3. — 3a] Die Griechen 
setzen die blossen Imperfecta Zdeı, &yoiv, nooojxe, zalögelxe, eixos nr, 
@usıvov 7» etc., ohne &, um auszudrücken, dass etwas geschehen 
müsste, aber nicht geschieht, oder hätte geschehen müssen, aber 
nicht geschah. &r tritt nur dann hinzu, wenn das Müssen als 
von einer nicht wirklichen Bedingung abhängig und deshalb selbst 
nicht wirklich bezeichnet werden soll (vierter hypothetischer Fall). — 
aorsia yag etc.) ich kounte das Lachen nicht lassen, denn etc. 
— Ti ngös raüra] sc. &molnoer. — rög To aipvidıor] s. zu D. Mar. 
V,2 Ende. — oia] dem Sinne nach = örı rowüra; eigentlich aber 
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ZHN. Ilinv all oüdE 08 Tnv Eriirouov Exonv Toa- 
reodaı" 7x yap &v 001 dia Tng Aewgpopov aopalsotepo», 
ei xal Öliyp ABpadvregor. 


— mn . 


| IV. 
AAEZEANAPOY, ANNIBOY, MINROE KAI ZKHIINNOZ. 


AAEE. 'Eus dei ngoxexgioden 00V, Alßv‘ auel- 
vwv yap El. 

AN. Ovusvomw, all Eutz 

AAEE. Ovxoiv 0 Mivws Ötixaoarw. : 

MIN. Tivss de Eorex 

AAEE: Ovros utv Avvißas 6 Kapyndovıog, &yw 
de AktEavdoos 6 Dilinnov. 

MIN. Nn Jia Evdofol ye aupozegor. ala regt 
zivos Vuiv n 201g; 

AAESE. Ilegi mgoedglag ‚Prol rag ovrog Suelvuy 
yeyernodaı orgarnyos zuod" 890 dE, WOrEQ ünavısg lou- 
ow, oVxl Tovcov növor, alle avıwv Oxedov TWv 700 
EuUOV ru dısveyaeiv va nroikuug. 





ist es ein Ausruf der Verwunderung, den man sich won einem 


zu ergänzenden Aoyılouevos abhängig denken kann. — or oe] 
(der oivexoos hat allerdings einen dummen Streich gemacht) aber 
auch Ju hättest nicht sollen etc. — 7» &ntrouov| sc. ödor. Ebenso 


Tas dewpogov sc. ödoü. Über ddor Tgeneodaı S. R. I, $. 279, 6; K. 
‚11, $. 159, 3, 6); R. $. 160, 4, b. — »xe yap dv oo etc.] nämlich 
das, was ee wünschtest d. i. der Tod des Alten und die Erb- 
schaft. — 

$. 1. Avvißas Hannibal. — Zeyniwv Scipio. — Mlvus Sohn 
des Jupiter und der Europa, König in Kreta. Wegen seiner Ge- 
rechtigkeit wurde er nach dem Tode mit seinem Bruder Rha- 
damanthys und Aiakos, dem Grossvater des Achilleus, Richter 


in der Unterwelt. — nogoxexglosa] s. zu D. D. VI, 2 nengüosa 
— Aißv] 6 Aißus der Libyer, Afrikaner. — oöusvovr] immo vero 
non, neuligquam. — oüxoiv| s. zu D. D. Ill, 1. — Kapxndorıo;] 


Carthaginiensis. Kagxndwv Carthago: — ra molewa] Accusat. rela- 


u 
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MIN. Ovxovv &v utgsı Exaregos einarw' ou dE 
nreWrog 0 Alßvs Akye. - 

AN. “Ey ußv Toüro, @ Mivws, wvaurnv, Or ivraüde 
xal ınv Ellada pwynv EEzuadov" wore oVdE Taven eAkov 
0VTOS Eveyxaııo uov. mul d& Toviovg Halıora Ensalvov 
aslovs elvaı, 6001 TO undtv EE aoxng Ovres Öuwg Enid 
ueya rr008xuon0aV di avıwv dvvaulv Te nregıBakouevor 
xal abıoı ÖdoSavres apyns’ &yay' ovv uer' OAlywv EEogun- 
oas eis Tnv ’Ißngiev TO neWTov Urrapxog Wr To adelpw 
ueyiorwv NEIWITV Gpıorog xgrFels, zal Tovg-te Keltißn- 
005 eilov xal Talarov Exgarnoa tüv Eoreolwv xal Te 
usyala 007 vregßag Ta segi vov ’Houdavov anevıe xa- 
redgauov, al avaorarovg Erroinga Tooavrag ohtıs xal 
ınv medıvnv 'Irahlav Exeigwoaunv xal uEXPL TOV TT9O- 
aoTeiwv NG NOOVKOVOnS rolewg nAIov xal TO0OVTOUg 
artexteiwa US muspas, Wore Tovg daxtvklovs aurwv 
uediuvos arouetonoaL Kal TOUS TTOTRUOVS YEpvpWoct 


tionis. — 27 ueoeı] der Reihe nach, einer nach dem andern. — 
6 Aißvs] Apposition zu ov, statt deren wir den Vocativ setzen. 8. 
zu Catapl. 5 0, Unko Einzovra. — 

$. 2. “Ellada] “Elias hier adjectivisch = Ellyvızds. — Heua- 
$ov] Dass Hannibal des Griechischen nicht ganz mächtig war, 
seben wir aus Ciceros Worten: Hannibal non optime graece, sed 
jibere respondisse fertur. Lucian lässt es ihn daher erst in der 
Untegwelt vollständig lernen (25 — Euador). — nAkor - Eveyxarro] 
zuldov Ypegeodal Tıvos einen Vorzug haben vor jemand. Der Opta- 
tiv ohne @v steht zuweilen um eine Vermuthung ohne Hinweisung 
auf bedingende Umstände auszudrücken. — 70 under] so gut als 
nichts, — Jduvauır - negıßalöuevo] dur. negıßallsodaı sich mit Macht 
bekleiden, Macht erlangen. — ’/ßyelev] Spanien. — adeApo] Schwa- 
ger (Hasdrubal). — Kelrißrgas] ein sehr kriegerisches Volk in 
Spanien am Iberus (Ebro). — Talerör] [alaraı Gallier. Eoneoloyv 
heissen sie zum Unterschied von den Galatern in Kleinasien. — 
geyala don] die Alpen. — ’Haudavov| s. zu D. D. Vi, 3. — xare- 
Soauov] zarargkxew verheeren. — rys ngoVxoVans nöleos] Rom. — 
zuäs juegas| in der Schlacht bei Cannä. Über den Genitiv s. 
KR. 1,8. 273, 4 b; K. 11, $. 158, 4; B. 6. 132, 14, a; R. $. 162, 
11, 4, Zusatz 1. — Wore— anouergjoa:) Das Subject bleibt das- 
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N 
verpoig. Kal teure riavra Ennpaka ovre "Auuwvog viög - 


Ovoualousvos OVre Heog zlvaı TIE00TOL0VUEVOg 7) Evurivin 
Tn7S untgös dıeFwv, all avIownog elvaı Öuokoyav, 
Grpanyois Te Toig ovverwrarors avrebsraböusvog xal 
OTORELWITRIS TOIS uaxıuwraroıs Ovurheröuevos, od Mn- 
dovg sul “Apuevlovg xaraywrılousvog Unopevyorzag Trolv 
diwxeww Tıva xal TO ToAunoavrı nagedıdovrag.euFog 17V 


viaıw. “AltEavdpog di naroyav apynv agalaßav nvEnoe 3. 


„ol rap roAv EbEreive yomOauEVvoS TH TAG TUXnS Öoun. 
> > T >» ’ \ NER |} 2 » m 

ercel Ö 00V Evinnoe Te xal Tov OAEI00V Exeivov Aapelov 

m ’ n 
&v ’Ioog TE zal Apßnloıg Ex00Tn0EV, ANOOTag TWV TIa- 
Toywv rroooxweloder n&lov xal diaıev nv Mndıxnv 
ueredinsnoev &uvrov xal Euiaipover Ev TOIg Ovunooiorg 
x \ ’ ER | r > x 7 

zovg pilovg xal ovvelaußavev ent IJavary. &yW ÖE no&a 
'Ert Long TuS nargidog, xal Erteidn nerenttunero av rroke- 


selbe wie im Hauptsatz; roös daxrulloug ist Object. — yepvosoaı] 
Livius erzählt: Poenum dux ipse efleravit pontibus ac moli- 
bus ex humanorum corporum strue faciendis. — oüure "Au- 
novos vios Ovoualouevog eic.] wie es bei Alexander der Fall war. 
Ammon ist eine ägyptische Gottheit, welche die Griechen mit 
ihrem Zeus verglichen. — #runvie rs unroos duswr]) Olympias, 
die Mutter Alexanders, hatte wunderbare Träume, welche die 
künftige Grösse ihres Sohnes anzudeuten schienen. — noir diwxew 
zıwa| s. zu D. D. VI, 1 notv Tov olvogoov nrew, — 

$. 3. age noAu] um vieles. — d2:Ioov] für oArggor,, wie 
pernicies und pestis für homo perniciosus. — !xgarnoer| xoa- 
zeiv in der Bedeutung: Gewalt haben, herrschen über . . . 
immer c. Genit.; in der Bedeutung: besiegen c. Genit. 
oder Accus., je nachdem mehr die Erlangung der Ober- 
gewalt oder die Bewältigung eines Widerstandes ausgedrückt 
werden soll. — zör narewwr] i. e. TWv margwav 23wr. — n&lov] 
s.zu D. D. VI, 2 75iwoe. — dlarav zyv Mydıznv ueredinenoer| ne- 
tadımırav ist nach Art der Verba des Aus- und Anziehens mit 
2 Accusativen construirt: er nahm die medische Lebensweise an. 
Bemerke das doppelte Augment. — ini Javaro] ovllaußavsr two 


ent Javarıy aliquem comprehendere ad mortem, i. e. ut capitis 


supplicio afficiatur. Über die Sache s. zu D. Mort. V, 6 Kiei- 
rov u. Kallıodeynv. — En’ Vons] sc. woleas, zu gleichen Theilen 
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ulov ueyalp oroAp Enuınlevoavewv ch Aıßun, Tayewg 
Unnxovoan xal LÖWEN Euavrov TaQEOXov xul xaradı- 
xa0FElg Tveyxa EUyvwuvwg TO ngäYua. al Taura Enga&a 
Baoßapos iv xal Analdevrog naudelas ung Ellmvinng zul 
oVrE Oumgov worreg oVTog baypdar oVTE um Aquovore- 
del zo 00QLoTN nadevdeis, nom dE cn gvosı ‚yadn 
xgnodyevos. Taura Eorıv, & yo AheSawögov Guelvwrv 
pri elvaı. si dE Eorı zaAliov:ovrool, dıorı diadnuezı 
znv xepahny dıededero, Maxsdooı uv lowg xal Taüra 
asıra, 00 un» dia TovTo auelvov doSsıev &v yevvalov 


xal OTgaTnyLXOÜ avöpog Ti yvoun rih£ov nneQ cn vuxn 


4. 


KEXONUEVOD. 

MIN. © ‚nv eigmnev ovx Gyevın Tov „Ayo, ovde 
os Aißvv zinög 7, Uno avrod. ou Öt, w Aktbavöge, 
Ti 008 Tara ns; 

AABE. "Eye ud, @ Mivws, ‚under ugs Gvöge 
oUTw „Focavv Grorglvaodaı' Iran rag n Qnun dıdasaı 
08, 0log udv Eya Baoıkevs, olog dE 00TOg Anaıns Eyevero. 
öuwg dE 00a, &l xar’ ÖAlyov auto dinveyxa, 0 vEog Wv ETu 
nageldwv Ei Ta NQaYuUaTa al Tnv aoynv TEeragayusvnv 
x01E0x0v »ul TOUg Yovdag Tod nargog uernAdoV, xdte 
poßnoas ınv "Ellada ın Onßaiwv anwäsig oTEaLnyos 
Un’ aurov yeporovndeis ovx n&lwoa mv Maxedovwv 





d. h. nicht als unumschränkter Regent, sondern mit Gleichberech- 
tigung aller übrigen Bürger. — uerendunsto] Sc. 7 nargis ud. — 
orölw] K. I, $. 283, 2,b; K.Il, $. 161, 1, c, @; B. $. 133, A. 13; RR. 
$.161, A. 4, h, aa. — idwiryv etc.] Über diese Ereignisse s. Corn. 
Nep. Hann. c. 6 u. 7. — dnatdevrog naudelas] Zu den mit dem ad 
privativum gebildeten Adjectiven wird bisweilen der Genitiv eines 
stamm- oder sinnverwandten Substantivs gefügt, um daran eine 
nähere Bestimmung anzuknüpfen. Vergleiche vaynv uaxyeosa. — 
“Agıororsisı] Aristoteles, ein berühmter Philosoph aus Stageira in 
Macedonien, Jehrer des Alexander, vno c. Dativ. unter der Ge- 

walt, Einwirkung, Leitung jemandes. — 77» zeyainv dıuededero] s. zu 


D. D. IV, 1 avadsdeufvos. — Eignxev oux ayevrz Tov Aoyov] Ss. zu 
D. D.- Vill Ende. — os Alßuv eixös nv] sc. Aysır. — 
$. 4. didasas] Infinitiv, abhängig von ixarn. — vun’ avrwr] 
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KOXNP TregLertov ayarıav Ggxeı ön00wv 6 narno zatelt- 
7UEV, de raoav Erwonoag ınv yiv nal dewov nynoa- 
HEvoS, ei ‚um Eravrwv rgermgayı, ohlyovs oywv E0Eßa- 
Aov &g Tnv Asia xal Eni te I; varıxıp EXEATNOR neyakn 
uoxn xai umv Avdiav Aaßwv xal "Ioviav zul Dovyiav xal 
“  DAwS Ta &v mooiv;asl XELVOVUEVOg nA30v Erti "Iooon, Eva 
Jegeiog uneuewe uvguadas rrollag orgazov ayar. al. 
TO Enno Tovrov, W Mivws, vusig kore öcovs vuiv vergovs 
enti uüg NuEgaS xareneupe gnol yoiv 0 mogduevs um 
Ötagxeoaı avrolg TOTE TO Onapog, alle o4sdias dtarınsa- 
uevovs zoVg noAkovg avıov dianhedgeı. xal TaUTE die- 
ngareov aurog 190x1vÖvvEUWVy xl TITOWOIREOHEL „dor. 
xal iva 00: un Ta & Tigy ande Ta & AgBnkoıs dinyn- 
wuar, alla zul uEggı ’bowyv 7A90V xol TOV Qusavov 
0009 EROmORHN? ans ers! "al Tovg eepavras aurWv 
'eihov. xal Ilogov &xsımwocunv, zalIxutag Öt, our Eixa- 
ragpgorroug &ndges, urreoßas. tov Tavatv evinnon ueyaın 
innonaxig xal Toug pikovs ED Err0inoa xal TOUg EXIE0US 
nuvvaumm. ei dE xai Heog Ed0xovv TOLS ausgWronS, oyy- 
yrworol Exeivor rrgög To nöyesos Tv rgeyuarwv zei 
TOLOÜTOV Tı TIOTEVDAaVTES TIeQl Euov. TO Ö odv telev-6, 
taiov, &yW uv Baoılsvwv anedyavov, oVrog dE &v puyn 





constructio zer« ovveow, als wäre nicht 777 "Ell«da, sondern Tovs 
Eiliyvas vorausgegangen. — dyanar] zufrieden sein. — dnoowr] 
Attraction für ?xevwr, dnooa. K. I, $. 332, 6: K. Il, $. 182, 6; 
B.$.143, 13 u. 15; R. 8.177, A. 2,c. — ra &v noolvj was einem 
vor den Füssen liegt, das Nächste. — orgaroü] Wir sagen umge- 
kehrt: ein Heer von vielen Tausenden. — 
$. 5. ro ano rourov] adverbial: von da an, darnach. — ia 
un — alla] Anakoluth. »Um dir nicht zu erzählen —, aber sogar.« 
— ’Qxeayov] Das indische Meer ist gemeint. — AZöger] König in 
- Indien. — Tavair] der Don. — ouyyrworoi dxeivon] personale Con- 
struction statt der impersonalen: ouryrwaröy &orıy Exeivow.. Man 
sagt auch ovyyıyyworoza Statt ovyyıyyWoretai 10. — 71008 To 
ueye3og] Ss. zu D. Mar. V, 2 Ende, Das folgende xei ist = 
etiam. — 


$. 6. ro-reisvraiov] s. zuD. D, Il ro ueyıorov,. — Yuyil 


T. 
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dv rrap& Ilpovoig 19 Budwö, xaganıeg übıov nv 
TrAVOvEYITRLOv zul WUOTAaTov Ovre* WS ya dN Exgarnoe 
röv "Iraluv, Ei Asyeır, Otı oUx iayvi, alla nmovipig xui 
arsıorig al doloıS, vouimov dE 7 rgoyavis ovder. Ertki 
dE uoı wveldise ınv TevgpmV, Exkeinodai uoı doxei, 
Erroleı € Kanun Tovg Tod moltuov xupois 0 % 
uacıos xadndvnaduv. &yw dd ei um uxoa Ta donme- 
eı= dosag Ent ımv En uillov weungd, Ti &v usya 
erroade "Iraliev avaııwri Aaßwv xal Aıßunv xal Ta 
uexgı Tadeigwy vnayouevos; al ovx asıöuaga Edose 
no Exeiva UNonTNoooVLa non al deonornv GuoAoyoüvra. 
eionxa. ov öt, w Mivws, dixabe‘ ixava yao ano noAlav 
xal TaUTE. 

SKHII. Mn mrgOTEgor, nv un xal Euod GxoVanS- 

MIN. Tis yao el, w Bälrtore; 1) nosev wv Eoeig; 

ZKHII. "Iahıwıng Zanniov orgarnyos, 6 xadelwv 
Kopxndova xal zparnoas Aıßvwv ueyahaıg uayaıs. 

MIN. Ti ovv xai ou keeis; 

ZKHII. Akskavdoov uEv mrewv elvaı, Tod de Awi- 


. ? , “\ year t r N \ m 
Pov ausivwv, 05 Ediwäa vixnoag avTov xal puyelv xarn- 





vAYXaTa Tilmg. TIOS OVV OUx Avaloxvvros 0VTOg, 08 
Verbannung. — JTeovolea] Prusias, König von Bithynien in 
Kleinasien. — xadansg afıov nv] Sc. anosareiv. Subject des lnfi- 
nitivs ist navovpyorarov -öyra, einer der etc. — örı] Sc. dxgarnoer. 
— vönıuov etc.]| sc. ängater, — Kanvn]- Capua, Stadt in Unter- 
italien. — 0 Sava«oıos] Apposition zu dem in #zol« Jiegenden 
Subject. — xa$ndunesür] nach der Schlacht beiCannä. — Tadel- 
ewr]  Tadeıye, Gades, Cadix. — deonörnv Öuoloyousra]| sc. Zue. 
Alexander übertreibt gewaltig. — 

$. 7. un neöregor] sc. dıxaons. Die Satzform ist nicht ganz 
genau. Man sollte erwarten wy meöregor dixdans; ngir dv axovans 
oder un dıxaons, nv un (rgöragor) dxodons. — nöser Wr foeis] zU- 
sammengezogen aus nöder ei ou, O5 Egeis; — xatelur] xasaıgeir 
kann hier nicht zerstören, sondern nur demürhigen, 
stürzen bedeuten. Denn nicht der ältere Scipio, von dem hier 
die Rede ist, sondern der jüngere hat Carthago zerstört. — Yrrwr 
eiyaı] SC. Yyul, was aus &geis zu ergänzen ist. — xexelaodw) Impe- 


“ 


4 


us 
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P\ , PR. rn 
sroös “AltEavdoov awllöreı, Q ovdE, Ixnniaov &yw, Ö 
verıxnxws, Euavrov negaßahleoIaı abo; 

MIN. Nn Al evyvouova pr, W Zenniov' Wwore 
rewrog siv xexploIw AktEavdgos, er avıov dt oV, 
elta, ei doxei, zeltog "Avvißag, 0UdE oDrog euxasapporn- 
Tog we. 


in Aa *e 


AIOTENOYZ 'KAI “AAESANAPOY. NN 

AIOT. Ti Tovro, AhtEavdge; xal 00 TEIVNKag q, 
er cn 
WwonEgp xal nuelg aravısg ; 

AAEE. “Opüs, @ Auoyeves’ ov napadokov df, el 
wIowWnog wv arıEdavor. 

JIOT. Ovxroiv 0 "Auuıov Ewevdero Adywv Eavrov 
os elvar, a0 ÖL Dılinnov apa Node; 

AAEE. WOıhinnov Onkadn‘ ov yag &v Eredvnnew 
"Auuwvos @. 

AIOT. Alla To wevdog 0Vx &yonorov 001, © 
"AktEavöge, TIQOg Ta nigayuara EyEvero‘ moAhol yag 
unenınooov Heov elval ce vouißovreg. drag eine not, g, 
tivı 179 TOVaVInv aoynv »araltloınag; fd . 

AAEZ: Oix olda, w Jıoyeveg, (oV Yoo &psaca 
druoxmpei zı Tregl avTnS) yzeöro uovov, örtı anodvn- 
oxwy Ilsgdixxg Tov daxrvlıor Enedwxa. uAmv alla Ti 
yelns, w Jıöyevss; 


rativ Perf. Pass. mit abschliessendem Sinn (es soll so sein und 
bleiben). — 

$. 1. hoyeyns von Sinope am Pontus Euxinus, einer der be- 
rühmtesten Cyniker, Zeitgenosse Alexanders. — vworegxeij In 
‚Vergleichungen steht xat sehr selten, wie unser auch, blos im 
Hauptsatz, sondern entweder blos im Nebensatz oder, was am 
häufigsten ist, in beiden. — davzroü] sc. vior. — 

$. 2. Zy9aca] c. Infinitivo, sonst gewöhnlich c. Particip. — 
Ilsoöixxa] Perdikkas, einer der Feldherrn Alexanders, — ri 


‘ 
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Üedamnunr er la rn Tun Hl 
AIOT. TI yoo &hlo 7 avaurnodnv, ola Enoleı m 
"Elias, aprı oe nageıulmpora nv aoynv xoAaxsvovreg xal 
rrgooTaenV eigovueron xal OTORTNyYoV Zrii Toüg Pagßagovs, 
&vıoı dE xal Toig Öwdera FEolg rgogzıdEvreg xal olxo- 


3. donodvreg 00: vewg xal Hvovreg. aAh eine Kor, oo 


oe oi Maxsdoves daran; 


7 AAEE.. "Erı &% Bepf,örch xeluat Toitnv Tavenv 


-nusgav, vmıoyveiraı de 'ITcolsnelog 6-vriaonııoıng, 3% 
oTE ayayn Oyoknv arıo Tv Yogupov Tov &v nooih, & 
Aiyvrcov anayaywuv Hareıv _ cs yevolumv eig tor 
Alyınriov IEor. 

JIOT. Mn ychaow oUv, W AltEavöpe, dacir xail 
&v Aıdov Erı 08 umgalvorra xal ehribovee Avovßw 7 
"Ooıgw yern0eo dat; lv aAlE Tara ev, @ Heiozane, 
um Ehnions' 00 yag 3öus avehdelv wa zov anf dın- 
nAsvoavıwv 179 hiuvnv xal 8 TO &iow Tod Growiov na- 
gehYorror' oV yaQ aueing 0 Alaxog ovd 0 K£gßegos 


4. EÜratagpgörnTos. Exelvo de y& nöEwg av uadoru aoa 


cod, NWS Y£gsıs, Omorav Evvonong, O6nv evdaruoviar 

vnto yrS anolınav apläaı, one xal VTROTEL- 
' x m ’ 

0TaS xal VaTEATLUS xal X0v00v TOGoUTov zal EIvn igo6- 
- m 4 uf 

xvvovvra xal Baßvilova zal Baxıoa zal Ta ueyala In- 

\ x \ ’ x 2 BEER 5 > ' 
ola xal Tuumv xal dosav xal To Errionuov elvau EkeAavvorra 


yo &llo] sc. yelö. — zxolaxevovres| s. zu D. Mort. IV, 4 vn’ 
avrwr. — 

$. 3. roleyy raurnv nusgar] i. e. aurn (7 Yucoa) Lori relrn 
nusge, ny xeiua. — twy &u.noaolv] Ss. zu D. Mort. IV, 4. Hier ist 
es temporal zu nehmen. — anayayur Yayeır] Sc. we. — ws yerol- 
anv] Der Optativ drückt die Absicht als einen Gedanken des be- 
sprochnen Subjects aus (oblique). — #7 yelaow] conjunct. delibe- 
rativus., — "Avoußow] Anubis und Osiris sind ägyptische Gott- 
heiten. — ov-9Ewiz] es ist nicht recht, nach göttlichen Anordnungen 
nicht möglich, fas non est. — Aluvyr] der Styx, den auch lateinische 
Dichter palus nennen. — orowlov] der Eingang zur Unterwelt. — 

$, 4. Baxrea] Haupiatadt, von Battriana, einer Provinz des 
persischen Reichs. _—— -4eye Ineie] Elephanten. — rawıig 
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dındedeuevor Tamig Aeven Top xepak, rroppvgld« EK- 
TENOGTENWEVON 00 Aurel TaüTE 0& vo Um» kormten lovre ; 
di duxpuss, @ uataıe; 0VdE Teure 08 6 000g Apıoro- 
telng enaldevos un olsodeaı Beßaıa eivaı, Ta naga TÄg 
Toyns; 

AAEE. 0 00905; anıvıwv Exeilvog xohaxwv Eret- 
ToNTOTaTog Wv. Zus UOVov E000v Ta Agıororeiovg eide- 
vat, 800 Ev NIn0e ag’ Euoo, ol d& Eneorellev, WS 
dE xareyento uov zn Tregl Traıdeiav pihoruuig, Forever 
zal Ertawvov @OTı EV Tr00g TO xahlos, WS xal TODTO 
u2oos dv Tayadov, agrı dE & Tag rrgafeıg xal Tov rAod- 
Tov. xal yap au xal ToDTo dyadov nyelıo elvar, WS um 
aioxuvoıro zal avrog Auußavwv* yonS, ıw Hhıoyeveg, Av- 
Hewrog zul veyviıns. nAnv alla Tovro ye anoltlavxa 
avTod NS TOo@ias, TO Avnssioda wg EN ueyioros aya- 
Hoig Exelvois, & xarngıIuno@ (uxgp yE EurgooHerV. 

AIOT. AAN oloda 0 Öpaosıs; Gxog yap 00: Tng 
Avreng vno9mooueı. Enel EvradIa yE 2AlEBo00g 00 WVe- 





keuxj] = Jıadnuarı, D. Mort. IV, 8. — ve radra etc.] raüre ist 
Subject zu-AdBa eva und wird erklärt durch 7« raga ra Tuyys- 
Es steht voran, weil der Nachdruck darauf liegt. — 

$. 5. &ub aövor Eaaov etc.] lass mich allein das den Aristo. 
teles Betreffende wissen, d. i. verlange nicht, dass ich es dir sa- 
gen soll.— ügrı ur — dgrı de] modo-modo.— ws xal roüro etc.] 
Die von Aristoteles gestiftete Philosophenschule der Peripateti- 
ker rechnete auch die äusseren Gaben des Glücks unter die Göü- 
ter, während z. B, die Stoiker nur die Tugend als ein Gut be- 
trachtet wissen wollten. — #s ra; ngaäes] in Bezug auf etc. — 
av] wieder, ebenfalls. — roöro] Darunter ist nlodros zu verste- 
hen. — vegrten;] bier in üblem Sinn: ein verschmitzter Mensch, 
Betrüger. Über arsgwnos s. zu Gall, 18 Anfang. — roörö ye 
anolilauxa avrod Tns voptas] s. zu D. D. V, 2. — Construire To 
Aunsiodn En’ Exeivor;, & warnpıdunow pizge ya Eumgooder, ws Ent ue- 
yloroıs ayasois. _ 

$. 6. decoss] Das Futurum hat hier die Bedeutung des Sol- 
tens. — 2442Boeos] Nieswurz galt als Neilmittel für mehrere Krank- 
heiten und Fehler der Seele, wie Wahnsinn und Stupidität. — 
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tar, ou da xüv TO AnINS vdwe xavdov ENIGTaOCULEVOS 


ie xai audıg nıle zul nolkanıg' 0UTWS yaQ mavon erel 


Tois Agıovorelovg Gyadois arusuevog. xai yap Kieitov 
&xslvov 000 xal Kallıc$evnv xai &Ahovs rokhovs erui 08 
öguüvzes, ws dLaamaoaıyro zul Suuvaııo ce wv eögaoas 


aUToVg. wore ev Ereoov OU Tavımv Badıle xal nive 
nollaxıs, WS Eprv. 





v1. 
AXIAAERZ KAl ANTLAOXOY. 


ANT. Ole neymv, Ayılkeö, nıoog zov Odvooda 





cv de] In Nachsätzen steht bisweilen anakoluthisch d«, als wäre 
statt des Vordersatzes ein Hauptsatz mit ev» vorausgegangen. 
Wir können es mit doch übersetzen. — xäv| erscheint bisweilen 
ganz wie ein Adverbium, wo wir es übersetzen können mit we- 
nigstens (so hier), auch nur oder sogar. Eigentlich istes durch eine 
Ellipse zu erklären; hier etwa: wenn du auch keine Nieswurz 
haben kannst, so trinke doch etc. — 47975] Lethe, ein Fluss in 
der Unterwelt, aus dem die Todten tranken, um alle ihre Erleb- 
nisse auf der Oberwelt zu vergessen. — xat y«e| etenim. Dio- 
genes gibt den Grund an, weshalb er mit dem eben ausgespro. 
chenen Rath das Gespräch abschliesst. — Käsirov] Kleitos, der 
in der Schlacht am Granikos dem Alexander das Leben gerettet 
hatte, wurde von demselben bei einem Gastmahl getödtet, da er 
durch Erhebung der Thaten des Philippos seine Eitelkeit ver- 
letzt und seinen Zorn gereizt hatte. — ?xeirov] Die Griechen ge- 
brauchen öfters die Demonstrativpronomina, bezogen auf das Sub- 
ject oder Object, wo wir die demonstrativen Localadverbia: Aier, 
da, dort anwenden. s. zu D. D. VIl, 1 reooyaos äveydek, — 
Kallıc#&ynv| Kallisthenes hatte sich dem Alexander dadurch ver- 
hasst gemacht, dass er sich weigerte ihm göttliche Verehrung zu 
erzeigen, und wurde unter dem Vorwand, dass er an einer Ver- 
schwörung Theil genommen habe, hingerichtet. — duvvarro os 
or» Eögaoas etc.]| h. e. 2xsiror, & Zöpaoas. Attraction. duviveodal 
ira rıvos sich rächen an einem für etwas. — vore] s. zuD.D. 
I, 4 Ende. — 779 Erdgar - ravzyv] s. zu D. Mort. II, 2 27% Entrouor, — 

$. 1. Arräoxos, Sohn des Nestor, Königs von Pylos, — «s 
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001 Eipnrar nepi Tod Havarov, WS ayevı7 xal avakın 
roiv didacxaloıy aupoiv, Xeigwvog Te xal WDoivixos. 
Nroowu» Yyap, Orore Zprs BovksodIaı Errapovpog dv 
Inrevew nraga ıwı TWv Axinowy, 
? x 1) 
Y un Piorog moAug ein, 
uchhov 7) NaveWv AvaoDsıy TÜV vErQWV. TadTa tv 00V 
ayevyn wa Dovya deılov zul rege TOD xalwg Eyovrog 
[4 » > m , x r on x 
gılolyov iaws Exorv Atyaır, Tov Ilniktwg de viov, Tov 
Qıhoxıwövvorerov npWWy anavıwv, TANEIa OVTW TrEQL 
avıov dımvosiode mon aloyuvn xal Evarrıoens TQOS 
Ta nenpayueva 001 Ev rw Bi@, 09, E50v axAewg & TM 
DIwridı nmöhvgooviov Bacıkevew, &xwv rroosilov TOV 
Hera T7S ayadns doäns Favaror. 
AX. N nat NE0Tog0S, aAla Tore Ev AneıgoS Erı 
rov Evravda dv xal TO Peitıov Exeivmy OrIoTEDov NV 
, w x ’ b) pr r - ’ 
ayvosv TO Ödvoznvov Ex:ivo dosapıov rrooetiuwv Tod Biov 
? en 
viv dE Ovvinue non, WS Exeivn Ev avogpeins, ei xal OTı 
ualıoıa oi vw barypdnoovgL Era vexgwv dE Ouorıuda, 
\ „ \ ' I w yı» ' y„ ee x 
xai ovre To xahlog Exreivo, ww Avziloxe, ovre n lOXUS 
rrageotıv, alla xelusIe ünavres Uno Typ avrp Loy 
a x ’ ’ R) ' ’ \ ” 4 
ouoroı xai xar pvdEv allnlwy dapeEpovrss, xal OVTE ol 





ayeryij etc.] Durch diese Worte wird ol@ näher bestimmt (qualia, 
quam turpia). — Xelowvos etc.] Xelowr, einer der Kentauren (ein 
Volk in Thessalien), berühmt durch seine Arzneikunde und Se, 
herkunst, &otv.&, der Erzicher und treue Begleiter des Achilleus, — 
o un Ploros modus ein] ist aus Hom. Od. XI, 490 entlehnt, wo 
Achilleus selbst diesen Gedanken ausspricht. — wällor] ist mit 
BovleoIa: zu verbinden. — Pevya] Phrygier, Trojaner. — rov 
xalö; Exyovros] s, zu D. D. IV, 2.— Zvavriorys] Widerspruch, Er- 
gänze dori. — oo K. 1, 8.284, 3, 11); K. 11, 8.161, 2, d; B. 
8.134, 4; R. 8.150, A. 3.— 2£ov] quum liceret. K. 1, 6.312, 5, 
K. 11, 6. 176, 3; B. 8. 145, A. 10, 2; R. 8.182, A. 5. — PIw- 
tdi] PYıwris, Landschaft in Thessalien, Vaterland des Achilleus, 


$. 2. To Belrıov Erelvwv Örtorepov nv ayvoWv] == ayvouv önore- 


g0v Exelvwr nv Behtiov. — Exelen] als wäre do&a Statt dosagıor vor- 
ausgegangen; construct. xara auveoıy, — &i xaı örı ualıora] wenn 
4* 
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ıov Towwv vergol dediaol ze, ovre ol vov Ayauv Fe- 

parsevovon, lonyogia« de axgLßnS zul VERS OUOLOG 
Tusv zanog nOE ai 208AoR. 

taüre us wir zal aydouaı, orı un Iyrsvo Cor. 

ANT. ‘Ouos ti oWw ir rıs nadoı, © Ayıkleö; 
teure yag &dofe Ti YVosı, TTaving AnogVnoreıV üner- 
Tag, WOTE xon Euueivew TO voup zei un orıaodaı Toig 
dıiersrayusvors. Ahng TE 00GS, Tov iraipwr 0001 rredl 
GE Zousv WdE’ uera wurgov de zei Odvocevg agpiäere 
ravrog. Yegsı ÖL srageuvIiar zal 7) zowwvia TOD TEYR- 
YURTOS xl. LO UN UVVOV aULov stErtorderet. OEKS TOr 
Hoox)ta »ai 109 Meitaygov za ahhovs Havuaorovg 


W x ,’ y « 3 “ m 5) RI 
 @vögas, OL 00x av olucı desanro awehdeiv, Ei TIg av- 


ToVÜg @vartzunbeie Inrevoovrag arıngoıg el aßloıg av- 
doaoı. 

AX. Esegırn uEv n manaiveoıs, Zus de oVx old 
omg n yon vov weg“ vor Biov and, oluat de ‚zei 
vum Exuorov' El ÖE 1) OuoAoyeite, TAvTN ZKEWOVS EoTE 
x0F' NOVgiav UUTO TIaOKOVEES. 

ANT. Ovx, all dusivovs, W Ayiklev‘ TO yap 
ovwgpeits Tod Akysır OHWuEr' OLWwrav yag nal PEgsı 

















mn 


auch noch so sehr. — vionyogi«} gleiches Recht zu reden, dann 
überbanpt Gleichheit, — »uv zaxos 7d& zur 2o9Aos] Hom. 1. 
IX, 319. — 

$. 3. rl ovv &v rıs na9oı] was kann man machen. s. zu D. 
Mar. 1, 2 ndoze. — los] bezeichnet oft den Übergang zu 
einer andern Betrachtungsweise oder Erwägung. Tritt dieselbe 
zur vorhergehenden in Gegensatz, so übersetzen wir mit: in an- 
derer Hinsieht; auf der andern Seite, übrigens; ist dies nicht der 
Fall (wie hier) mit: überdies, ausserdem, ohnehin. — 70 un öror 
auror nenordere] dass man es nicht blos selbst erlitten hat (sondern 
auch andere). — Meifayoov] Solın des Odveus, des Königs von Kaly- 
don in Ätolien, berühmt durch die Erlegung des Kalydonischen 
Ebers, zu der er die Helden Griechenlands versammelte. — oiwa:] 
s. zu D.D. Vi, 2. — 

$. 4. nuga Tor Piov] während etc. — ravry] in dieser Be- 
ziehung, in sofern. — To yag - owrär yse! Beide mit yap ein- 
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xal aveysodaı Ökdorrau nuiv, um zei yelmra OpAmuer, 
’ m 
MOrEE xl OU, TORÜTE« EUXOLEVOL. 


. 


— 


vn. 
AIAKOY, TIPR2TEZIAAOY, MENEAAOY KAI TTAPIAOZ. 

ATIAK. Ti üyysıs, @ INowreoikae, 7v “Elkvnv 
TTOOOTLEOLWV ; | 

NPOT. “Orı didravenv, o Aluxt, arıddavov Yuureli) 
Ev Tov ÖeLov EREN 21909 TE Tnv vEeoyauov yuralza. 

AIAK. Alto volvvv 10» Mev&laov, dorıs vuas 
UNIEE TOLaveng yuvaındg erel Tooiav „yayer. 

SIPOT. Eö Mysıs® &xeivov uoL aivıazeor. 

MEN. Ovx Zut, ® Pelnore, alla dfecidre E00V Tov 
Tlagıv, 05 Zuoo rov &tvov 179 yuralxa Aaoa navre 1a 
Öixaie (yYETO dondous' OVrog yap oly PAR CoD uovov, 
all vno avsom Ellnvov Te zul Bagßageow &ELog yye- 
0F01, TOGOVTOIS Havarov alriog YEyEvntıEvos. 

TIP2T. "Auswov ovio' 08 Toıyeoovv, & HAvonanı, 

REN ae e 
00x KPNOW TIOTE ano TWV KEIgWr. 

IL4P. "Adıxa nowv, © Ilgwreoikee, »al Tavta 
ÖuozExvov Ovsa 00L° egwrıxds yaQ xul avrog ein zei vo 


geleitete Sätze sind auf auetvovs (koufv) zu beziehen und geben 
erst zusammmengenommen die vollständige Begründung. Wir wer- 
den, weil der zweite eine Folgerung aus dem ersten enthält, den- 
selben lieber mit und deshalb anreihen. — Öedorra] visum no- 
bis est, es ist beschlossen. — 

$. 1. INowreollaos, Fürst von Phylake in Thessalien, Gemahl 
der Laodameia, war der erste, der bei der Landung der Griechen 
in Troja ans Land sprang, aber alsbald von Hektor getödtet wurde. 
— Yuırelö uev — yneav te} Ss. zu D. Mar. IV, 1.nalaı ur, — Erei- 
vd» uoı alrıareor]) K.l, $. 284, 3,12); K.1l, 8.168, 1u.2; B. 9.134, 
10. — wxero aenaoas| s. zu D. Mar. I, 4 @xorro anıorre. — 
Avonagı] Auonagıs Unglücksparis (homerische Benennung des Pa- 
ris). — üdıza nowör] (SC. our apyasis ae) indem du Unrecht thust, 
oder im. Deutschen besser als Hauptsatz: du thust Unrecht (näm- 
lich wenn du mich nicht loslässest), — suoregvovr övra] hängt 
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aurg Je xardoynua‘ 0oloIa de, WS Qxovaıov Ti Eos 

’ m u y Iqa! In? 
xai vıs nucs daluwv ayeı, Evda av EIEln, xal advve- 
zov Eotıw Brırarrsodat avıo. 

NPAT. EB Akysıs. zeige oVv or Tov 'Egwra &v-, 

[” ar x y 
tavda Aaßeiv Övvarov nV. 

AIAK. Eya 001 xal nepi Toü "Eowrog amoxgıvoü- 
ua Ta dire‘ grosı yag avrog utv vod &oüv zw Ila- 
oıdı kowg yayevjoyaı altıog, Tod Favarov dE 001 OVdEra 
@llov, © Tiowrsoihue, 7 o8aviov, 09 ErhaFouevog INS 
veoyauov yvvaındg, Ercei r008pEgE0IE v7 Towadı, ov- 
Tg QYıhoxıvduvwg zul Amovevonuevwg TIEOENNINGAS LWV 
y r > ? 3 0 - > Lu | - 
allwy, Öo&ng EpaoFeig, ÖL NV nOWTOg &v ın anopaoeı 
aredaveg. 

IIPAF.--Oixoiv zul Uneg Euavrod 001, W Aiaxe, 
AnoxgIwoDuLa Ölxauorsega' OU yap &yW Tovrwv alTıog, 
E) Re) c w 3 x kr > a er ’ we 
all n Moiga xal 70 E& aoxnS ovrwg Enixexlwodet. 

‚ ALAK. 00906 Ti 009 rovrovg altıy; 


VII. 
XAPQNOZ, MENINNOY KAI EPMOY. 


XAP. Anodos, @ xeragare, va nopdusla. 

MEN. Boa, ei roüro 001, W Xapwv, ndıov. 
XAP. ’Anodos, gnul, avS" wv 08 dıenopguevoauer. 
MEN. Ovüx &r Aaßoıs nıapa Tod tm &xXovrog. 





von ddıza now» ab: gegen einen, der etc. Unter der rexvn ist 
hier die Liebe zu verstehen, — Yeö]”Zews. — dxovowv ri karı] 
nämlich das Lieben. — 

$. 2. eife - duvarov nv] utinam fieri posse. Der Wunsch 
ist nicht erfüllbar. K. I, $.259, A. 6; K. II, $. 153°, A. 1; B. 
$.139, A. 2; R. $.168, 2, Zusatz. — oudeve ahlor] Sc. yayerjodaı 
alrıov, — Egaodeis]| ne«osn» ich ward von Liebe ergriffen, gewann 
lieb, verliebte mich. s. zu D. Mar. IV, 2 ziovrnoag, — 

$. 1. A0ıov] sc. als nicht zu schreien. Im Deutschen setzen 
wir den Positiv. — ars’ ur]==drri rovrwr, örı, dafür dass, Über 
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XAP. ’Eorı d& vis 5ß0A0» un &xwv; 
MEN. Ei uiv xal ahlog rıs, or olda, Ey de 

00% &xw. 

XAP. Koi unv ay&w os, vn 10» Mlovma, © 
wiege, NV un anods. 

MEN. Kayo zo Evlp 00V narakas diakiow To 
xpaviov. 

XAP. Mar oiv Egon menkevxwWg Tooodrov nAoör. 

MEN. ‘0 Eeuns vneo Euov 001 amodoro, 05 ue 
TODEIWERE 001. 

EPM. Nn Ai wvaunv ye, ei uello xal ünegexti- 
yeıv TWV VEXEWV. 

XAP. Ovx anoornoouei vov. | 

MEN. Tovrov ye Evera nal vewixnoas TO Trop- 
Jusiov rrapaueve‘ Amv all 0 ye un &xw, nrüg üv Aaßoıs; 

XAP. Zu 0’ oüx ndeıg, @g »ouitsodar deov; 

MEN. ’Hıdsıw utv, oüx zlyov de. Ti 00V; &xonv 
dıa ToVTo un anodaveiv; | 

XAP. Movos ovv ad'ynosıg niooixa menAevxtver; 

MEN. Ov nooixa, © Belrtiore‘ xal yap nvrAnoa 
»al TNS.xwWrıng Ovvenshaßounv xal oUx ExAaov OVog 
zuv allwy Enıßarov. | 

XAP. Ovdtv raüta rroos nropdusa" Tov oßoAov 
arodovvei 0E dei’ 00V Iews KAAwg yErvodar. 

MEN. Ovxoöv ünaye ue audıs ES 1ov Piov. 





den Plural s, zu.Prom. 11 evrois avra. — si ur war etc] sc. 
Borı un Eywv, ei ob. — rü Eulw] der Stock, den Menippos in der 
Hand hält, oov gehört zu »gavfor. — warnv] Charon will den 
“ Menippos festhalten ($.2: oux anoorzoouel oov) und nicht weiter 
in den Hades vordringen lassen. — 


$. 2. Tovrov ye tvexa] was das betrifft, wenn es darauf an 


kommt, — zouteosaı] nämlich das Fährgeld. — deor] sc. Zortv _ 


= dei.— uörog ruv allwr] s. zu D. D. VI, 1.— ouder raura mods 
eto.| ouder raura ngog E&ue, hoc nihil ad me, das geht mich nichts 
an, das ist mir gleichgültig. — 
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XAP. Xagıev Aiyaıs, iva nel minyag Ent Tovsy 
rrapga zov Adiaxov sioookafe. 

MEN. Mn &voxksı ovv. 

XAP. Heibov, li &v TH noR Exec. 

MEN. ®&guovs, ei Yelsıg, nal ıng Exerng To 
deinvor. 

XAP. Tosev Tovrov nuiv, @ Eoun, Tov xuva 
nyayss; via dä xal EAahsı naga Tov nloov, tor Eruße- 
Tuy anavımy xarayeiov xal Zruoxwnov xal L0Vog 
dwy oluwbovzwv Ersivov. 

EPM. Ayvosis, © Xapwv, övrıwa üvdoa dLerrop- 
YuEvoaS; ELEUIEROV axgıBos, K0VdEvog auzp ueisı. oV- 
T0S &0tıv 6 Mevırnos. 

” XAP. Kal un av 08 kaßw none — 
MEN. "Aviaßns, & Beltore‘ dig d& aux üv Aaßoıs. 


IX. 
HPRTEZIAAON, TTAOYTRNOZE KAI HEPZEPRONHZ., 


NPAT. 'R dtonora xai Baoıled xal yusrege Zeü 
xai 00 Anumvgog Ioyarep, um vnegiönte dEnow Epw- 
Tıxm®. 


$. 3. xugıer Aeyaıs] ironisch, wie wir sagen: das wäre schön. — 
öni roirw] zu dem, überdies, obendrein. — 4iexoü] s. zu D. Mort. 
I, 1 Ende. — Yeguovs] eins der wohlfeilsten Nahrungsmittel. — 
Exarns ro deinvov] Der ‘Exarn als Wegegöttin (?vodia) zu Ehren setzte 
man am dreissigsten Tage jedes Monats allerlei geringe Speisen 
anf Kreuzwegen hin, wo dann arme Leute, auch Cyniker sie ver- 
zehrten. — xiva] s. zu D. Mort. I, 1. — d#isudeeor] ungenirt, 
rücksichtslos, — dxeßös] plane. Die Adverbia axeıBus, zeavu, 
opodea, ourws werden häufig den Adjectiven, wozu sie gehören, 
nachgeseizt, — xouderög auri wei] für xar @ ouderds uele. 8. zu 
D. Mort. I, 1 ala. dieudegor ist wie ein verkürzter Relativsatz 
zu betrachten. — 


$ 1. zuerege Zei) Pluton (Zei; »araytorıos, Jupiter Stygius), 
< % 


iin Gegensatz zu dem Zeus der Oberwelt (ö arw Zew)., — Ay- 
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ILAOYT. Zu de vivwv den rag ruiv; n ris uv 
TUyXaVvEIS ; 

MPAT.  Elui sv TNowreoilaog 6 Ipixlov, Dv- 
Aaxıos, OVASEATIWENg Tv Ayamıv zal eWTog arroda- 
vor av En Dip. dsouaı dd aypsFeig mro0g Oklyor ava- 
Bıwvaı nah. 

MAOYT. Toürov iv Tov Epwra, w Ilpwreallae, 
TRAVTES vErgol EaWor‘ TaAry oVdeis Av auzwv Touxor. 

NP2OT. AAN ov oo Inv, "Aldwvei, zoo Zyaye, 
TNS yuvamnog de, nv vEeoyauov Erı Ev Top Fahduy xara- 
hunov wxounv Gmonkewv' era 6 xarodeium &v 1 
ansoßaosı dreievov vo Tov "Extopos. 0 0Vv Egmg ng 
yuvasxog OU uErQIwg arıomwalı ue, W deorora, xal 
Bovkouaı »üv 7rg08 oAlyor ‚ögpeis aven xaraBvan swehıy. 

HAOYT. Ovx Ess, o Howreaihee, To > Andns vöwp; 

NPAT. Kal. uch, W» deanora‘ 10 de npäyua 
vnegoyxov MV. 

ILAOYT. Ovxovv nepluswov’ agpisereı yap nehm 
wov& xal OUdE 08 aveAdslv denası. 

IIP2T. "AM oo pEow Tv darge, @ IMovrem' 
noaodns dE zul aurog 707 al 0loIa 0lov TO Eoav dozın. 
untgos Süyareg] Ilegoeyorn. — Tivwy den nap zur] deiodal Tivag 
napa zıvog für das gewöhnlichere zıwos zı. Grundbedeutung: einer 
Sache von jemand bedürfen. — wr ruygarsıs] Die Griechen se- 
tzen bisweilen ruyyavo c. Partic. auch da, wo ein Zustand schon 
an und für sich als absichtslos und zufällig erscheint, so dass 
im Deutschen Jdie Zufügung einer adverbialen Nebenbestimmung 
(zufällig, gerade) überflüssig ist. — Pulazios] s. zu D. Mort. VII, 
1 Anfang. — neös öllyov] s. zu D. D. IV,1.— roirov- or Eowra 
etc.] Pluton spielt darauf an, dass Protesilaos gesagt hatte, man 
‚möge ihm eine 2pwrixy dencıs gewähren. — avröv] das Ge- 
wünschte. — Aidwrei] s. zu D. Mort. II, 1. — 6 xaxo- 
daluwov] s. zu D. D. VI, 2 6 de Malas. — anzdavor uno eto.] 
s..zu D. Mort. Il; 2 gegen Ende. — xar] s. zu D. Mort. V,6.— 
avrz) s. zu D. Mort. VI, 1 00. — 

$. 2. 70 - neäyua] nämlich die Sehnsucht nach meiner Gat- 
tin. — ovxoir] s. zu D. D. Ill, 1. — 


2. 
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ILAOYT. Ela ti 08 Ovnosı wiav nucoov vaßın- 
var uer' oAlyov Ta ara OdvpouEVvor ; 

NPA2T. Olucı neiosıv »axsivnv axoAovdeiv rap 
vuüs, wore av#° Ev0g Övo vergovg Amps wer’ öMlyor. 

TLAOYT. Ov SEuıs yerveodaı Tara ovdE yeyove 
TEWTLOTE. 

IIP2T. ’Avaumow oe, @ Mlovzov' Oggei yap di 
aurnv Tavınv ınv aidiav nv Evgvdixry napedore xal zrv 
öuoyern uov Akrnorıv magentupare Hoaxksi yapıbousvor. 

NAOYT. Yehmosıs de odrws xoaviov Yvuvov Gv 
0 Euoggpov en za] 00v Exeivn vuupn Yavivar; og 
de »anelım ngo0m0erai ve ovde dvvaueon duayvüsvar ; 
poßnoeraı yag, U olda, xei gevksral ve xal uarns 
Eon Tovavınv 6dov aveÄnkvdwg. 

TIEPZ. Ovxoiv, o @veo, 0v xal Toro kaoaı xai 
rov Eouiv xelevoov, Enteıdav &v To part ndn 6 Iowre- 
ollaog 7, x0.Iuxöuevov &v ın baßdw veaviav eudug xaA0v 
anepyacaodaı avTor. 

ILAOYT. Enei Ilegoepovn evayayıv 
Todrov avdıs molnoov vuupiov' Oo’ dE ueuvnoo u lav 
kaßov nucgav. 








$. 3. 'Ogyei] Or pheus | bewog rg seinen Gesang den Plu- 
ton ihm zu erlauben seine Gattin Eurydike mit sich auf die 
Oberwelt zurückzuführen. Ovid. Met. X, 17 sqqg. — "Anorır] 
Alkestis opferte sich auf, da die Götter ihrem Gemahl Admetos, 
König von Pherä in Thessalien, cin längeres Leben versprachen, 
wenn jemand sich für ihn dem Tode weihen würde. Herakles 
holte sie aber aus der Unterwelt zurück. — ri »alj oou &xelvn 
voupn] Wenn einem mit dem Demonstrativpronomen oder dem 
possessiv gebrauchten Genitiv der Personalpronomina verbundenen 
Substantiv noch ein Attribut beigegeben ist, so wird das Prono- 
men oft zwischen das Attribut mit dem Artikel und das Substan. 
tiv in die Mitte gestellt. — taoaı] 2&o$cı heilen, einem Übelstand 
abhelfen.—— xa9ızöuevor]s. zu D.D. I xadıxveiodar.— Ev ri daßdw - aneg- 
yaoao9aı] Wo man den Dativ. instrument, (dynamischen Dativ) er- 
wartet, steht bisweilen 2» c. Dat., insofern in dem Werkzeug die 
Kraft liegt etwas zu bewirken (vermöge). Über den Stab des 
Hermes vergl. D. D, I, 4 öaßdov rıra etc. — 
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X. 
AILANTOZ KAI ATAMEMNONCZ. 


ATAM. EI 00 uaveis, w Alav, oavıov &povevaas, 
euslinoas ÖE xal nuös anavrag, vi airık cov Odvooea 
xal ogWmv ovre.r0008ßAsıyag auToVv, OTIOTE NXE HUAVTEU- 
00uEVoS, ovre mpooEnElV NElwoag ivdga OVorgazıwWenv 
yal Eraipov, all Unegontndg ueyahe Balvwv rrapnides; 

AIAZ. Eixorws, W ’Ayaneuvov’ aUTog Yap ou 
TS Maviog airıog xareoın, jövog Avreberaodeis Emil 
tois omAoıs. | 

ATAM. ’Höiwoos dE wwavreyanıorog elvar xai 
axovırl xomTEiv Aravıov; 

ALAZ. Neil, 1d ye toiwöra‘ oixele ydp nor w 
navoniie, Tod aveıyıod yE 0000. zul vusig ob &Adoı 
oA) qAuslvovg dvreg aneinaoyIe Tov dyüva zal nape- 
XwENOETE ol Twv aIAmy" 6 dE Aakgrov, 0v &yw Trok- 
Aaxıs Ewa xivdvvevovsa noraxeropFar UNO Tuv Dov- 
yıv, ausivwv n&lov ever »al Ertindsioregog Exeiv Ta 
örel.c. | 

ATAM. Altıö toyapoüv, W yewale, nv Otte, 
7, deov 00L nv »Angovoulav nagadovvaı : ruv Omkwy 
Gvyysvei ye OvTi, PEROVOR £6 TO x0LW0V xaTEIETo AUTa. 





g1. Eueliyoas] Sc. poreüoa. — Hxe uavrevaouevos] Odysseus 
stieg in die Unterwelt hinab, um den Wahrsager Teiresias über 
seine Rückkehr nach Ithaka zu befragen. — dydea ovorgarwrnv] 
s. zu Gall. 18 Anfang. — ueyala Babwv| d.i. weyala Ayuara Bal- 
vw», mit grossen Schritten, — avros] is ipse, gerade er. — x 
teorn] xa9loraodaı und die intransitiven Formen des Activs = yl- 
yreodaı; eigentlich: sich hinstellen oder dastehen als etwas. — 
ent rois önkois] die Waffen des getödteten Achilleus, um deren Be- 
sitz Aias und Odysseus stritten. — ra yes zoaura] Accus. rela- 
tion. — Toü avyeyıoö] genit. possess. Der Vater des Achilleus, 
Pefeus, und der des Aias, Telamon, waren Brüder, Söhne des 
Aiakos. — rageywonoare] nagaywgeiv Tri Tıros zu Gunsten je- 
mandes von etwas abstehen.— #evyar] s. za D. Mort. VI, 1. — 

nslov] existimabat. s. zu D. D. VI, 2 yiltwoa, — 
$. 2. Jeor] s. zu D. Mort. VI, 1 ötor. — ds rö xowor] in me- 
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AIA>. Ovr, alla 1ov 'Odvoota, ög avrerroındn 
HOVOS. | 
ATAM. Zuyyvoun, @ Aov, ei @Igwrrog Wr 
ge don, ndiorov ngayyavog, urreg 00 xai nv 
EROTOS xıvdvvovg vregevev, Erei Hal ExbaTnoE CoD, zul 
teure Eerri Towol Öixaorals. 

AIA2. Olda &y0, nug uov xargdixaoev CAR ob 
Feng Agysıv Tı niegl vov Icon Tor Movv Odvooez un 
oUgi wuoelv oU% GV duvaiuup,, o Akusuvov, oU0’ ei 
avın wor n  AIWG Todl Enırarro. 






, 
nn nennen im mann nn ne nn men nn ee <— [en 


dium , so dass jeder seine Ansprüche BE machen konnte, — 
zov Odvooca] sc, alrwiua, was aus air zu ergänzen ist. — ovy- 
yrapn] Sc. Eariv, es ist verzeihlich, ist ihm nicht zu verdenken.— 
En Towor Öıxasrais] Er c. Dat. bezeichnet hier, dass das Obsie- 
gen in der Bewerbung um Jie Waffen von den Zewoi dizeareis 
abhing. Agamemuon scheute sich zwischeu den beiden Bewer- 
bern um die Waffen des Achilleus zu entscheiden und überliess 
daher die Entscheidung den gefangnen Trojanern, indem er sie 
fragte, ob Aias oder Odysseus ihren Landsleuten am meisten ge- 
schadet habe. — „rs uov xaredixaoer] Aias meint die Athena, 
die dem Odysseus immer hülfreich beistand. — 47 out etc.] ov 
dvvapaı un ov, non possum non, fucere non possum quin, — 





KATATMAOYZ H TYPANNOZ. 


Die Schicksalsgöttin Klotho und Charon, der Fähr- 
mann der Unterwelt, nehmen am Ufer des Sıyx die 
Schaaren der Todten in Empfang, welche Herines von 
der Oberwelt herabgeführt hat. Nachdem die andern 
alle eingeschifft sind, kommt die Reihe zuletzt an den 
Philosophen Kyniskos, den Tyrannen Megapenthes und 
den Schuster Mikyllos. Kyniskos beklagt sich, dass 
Klotho ihn so lange auf der Oberwelt gelassen habe, 
ungeachtet er seines mühseligen Lebens längst über- 
drüssig gewesen sei. Der Tyrann Megapenthes dage- 
gen bittet flehentlich um die Erlaubniss, wenn auch 
nur für kurze Zeit, auf die Oberwelt zurückkehren zu 
dürfen; er wolle nur über seine zurückgelassenen Be- 
sitzthümer verfügen und begonnene Unternehmungen 
vollenden. Klotho schlägt seine Bitte geradezu ab und 
sagt ihm, dass er dort nicht vermisst werde, dass die 
Macht in die Hände anderer gekommen sei und nie- 
mand mehr sich um ihn und seinen Willen kümmere, 
Ja dass sogar sein Andenken verhöhnt und verspottet 


6? 


x 


werde. Mit Gewalt wird er von Hermes und Kyniskos 
in das Schiff gezogen und an den Mast festgebunden. 
Nun tritt der Schuster Mikyllos hinzu und beklagt sich, 
dass man ihn zuletzt einsteigen lasse, und da Klotho 
sich über seine Eile im Vergleich zu den kläglichen 
Bitten des Megapenthes um Aufschub verwundert, zeigt 
er ihr, wie sein Leben und das des Tyrannen himmel- 
weit verschieden gewesen sei, und wie dieser zwar 
mit Recht sein Abscheiden aus dem Leben beklage, 
er aber nur sich freuen könne, aller Entbehrungen und 
Mühen des lebens überhoben zu sein und in den 
Hades zu kommen, wo ewiger Friede und allgemeine 
Gleichheit herrsche. Als er nun einsteigen will, weist 
ihn Charon zurück, weil das Schiff schon zu voll sei. 
Mikyllos versucht darauf schwimmend über den Styx 
zu gelangen, wird aber zuletzt noch in das Schiff ein- 
genoinmen. Sobald das Schiff .das jenseitige Ufer er- 
reicht hat, werden die Todten vor den Richterstuhl des 
Rhadamanthys geführt. Kyniskos und Mikyllos werden 
würdig befunden auf den Inseln der Seligen zu woh- 
nen. Megapenthes aber, von Kyniskos angeklagt und 
mannichfacher Schandtbaten überführt, wird verurtheilt 
nie vom Wasser des Lethestromes zu trinken, damit 
die stete Erinnerung an seine frühere Grösse und Macht 
ihm für immer Ruhe und Frieden raube. 


KATAILAOYZ H TYPANNO2. 


Y m m 
XAP. Eiev, w Kiw9ot, 70 uv oragpog rodro nuhl 
\ y 
aha EUTGENES xal TE005 Avayıynv EU uahu TERQEOKEUK- 
ousvov’ 6 TE yap .avrhog Exxeyurar xal 6 L0TOS WEIWTaL 
za N 09097 napaxexgovoraı xal TOv WW» Exaoen 
Terpönwrat, KwAveı TE 0VdEr, 6009 E7 EZuol, TO ayRvgLoV 
, ’ b) m c u; m ' ‚ 
avaorıacavras anorltiv. 0 d& Eouns Poadvveı, aka 
nageivar ÖEov' xevov yoiv Ennıßarov, WS 0066, Zorı TO 
m 4 

ropFuslov Teig 707 Tnuegov avanenlevrevarn dvvauevov' 

x k) \ > [4 R] « m x ?97 Ip 
zul 0xE00v aupi BovAvrov Eotıy, nusig de ovdeno OVdE 
k) x R} ' $ € ’ 3; 3 a 2 
oßoAov Eunennohmzauev. era 0 IlAovrwv ev olida OTı Eu 
Ögsvusiv Ev Tovcos Önolmyperai, xal Teure ao & 
0Vong ig altias. 0 de xuhög nulv aayaI0g verportournog 
Li yY ‘ ? x x w „ ’ a 
woreg TIS ahl0S, Kal AUTOS To ns wm AnIns Vowp 





$. 1. elev] haec hactenus, says haec sunto. Lucian führt 
uns mitten in das Gespräch ein, wo gerade die Sprechenden zu 
einem neuen Gegenstand der Unterhaltung übergehen. — Kiw$oi] 
Kiuso, Acyeoıs und "Argorog heissen die drei Schicksalsgöttinnen 
(Moiga:, Parcae), welche jedem Menschen seinen Lebensfaden zu, 
spinnen (Emxiwdew). — rragaxixgovora] nagaxgovew Tv odFovnv, 
das Segel beisetzen. — ö00r Zn’ &uol] s. zu D. D. I, 1. — ara- 
ondoavrag anonkeiv] sc. yuäs. — deor] K. 1, $.312,5; K. II, $. 
176,3;5.B. $.145, A.10, 2; R. 8.182, A. 5. — eu olde örı] s. zu 
D. Mar, 1, 3. — xet raüra - odons ris alrles]| s. zu D. D. IV, 2 
Anfang. — 6 ds zaloös zyiv xayados etc.] unser allervortrefflich- 
ster etc. »7uiv ist Dativ. possessivus, den die Griechen bisweilen 
‚auch mit Substantiven verbinden, wo sonst der Genitiv steht. 
zalös xdya9o; wonep Tıs aAlos eig. so vortrefflich, wie irgend ein 
anderer, d. i. allervortrefflichst. — vexeonounos] s. zu D. D. 1,4 
wuxaywyei, — xal aurös] et ipse (sc, ut multi alii), — 70 rs avw 
AnyIns ödwe]| ist nicht von dem Wasser des Letheflusses zu ver. 
stehen (dies zeigt das beistehende &vw, auf der Oberwelt), son- 
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14 2 ’ N € m 3 ’ x Y 
TER, AVagTgEidar 905 nuüs ErsileAnoraı xal 7T0L 
nahcleı uera Tv Epnßwv 7 xıdagibsı 7 Aoyovg Tivag 
dısstoyeraı Eennideixvuuevog Tov 17009 TOv avroD, 7 Taya 

' c ’ [4 > - 
zov xal xAwıreves 0 yevvadag Tagelduv" ia yag avrov 
xal auın To» rexy@r. 6 0’ ou» EAevdeqoLe 77909 nuäs, 
xal TaUTa EE niuseiag NUETEQog W. 

KA209. Ti dt; oldas, @ Xapwv, & vıg aoyokie 

Li > - a x > \ ! ke) 
rg00ETTEGEV avcp, Tod Jos Eni mAEov ÖEndEvros ano- 
X0r000Faı 71005 Ta &yw npayuare; Öeonoeng ÖL xunel- 
vos ori. 

XAP. "AAN 00x wore, @ KAw$ol, rege Tod uerglov 
deonoLeıy xoWwoV #TnuaToS, Ertel OVdE MUEIS MOTE RÜTor, 
> ’ ’ > 2 x 3 x pn } 
arıEvar ÖEor, zarsoxnruuevr. aA Ey olda Tv aiılav' 
rag nulv udv yap Goyodehog LOVov xal xool xal Trorave 


dern ist eine scherzhafte Bezeichnung des Weins, der wie das 
Lethewasser Vergessenheit bringt. — za yra nalateı etc.] Über 
die hier erwähnten Beschäftigungen des Hermes s. D, D.’1 u. VE, 
1. — evroo] Statt der Reflexiva der dritten Person stehen auch 
ausser der oratio obliqua (bei Zurückbeziehung auf das Subject 
des übergeordneten Satzes) bisweilen die entsprechenden Formen 
von euros, indem die Bezeichnung des Objects nicht mit Bezug 
auf das Subject, sondern lediglich vom Standpunkt des Sprechen- 
den aus gewählt ist. — ray« nov] vielleicht wohl. — nageldwr] 
im Vorbeigehn. — wtia yag euro etc.] construire; za aury {y T&- 
xn tori) ula or Tegur avrod, — Eievdeqals] sich Freiheiten 
gegen einen herausnehmen; s. zu D. Mort. VIIL, 8 dieigeoor. — 
BE Yurvelag yueregog wv] Hermes gehört durch seine verschiednen 
Geschäfte sowohl der Oberwelt als der Unterwelt an und steht 
daher einerseits unter der Herrschaft des Zeus, andrerseils unter 
der des Pluton. s. D.D. VI, 1. — 

$. 2. oldas] für das attische oioda, — ei] Nach Verbis, in 
denen der Begriff des Zweifels liegt, setzen die Griechen oft &, 
wo wir sagen: ob nicht. — Zni mifor] auf längere Zeit, län- 
ger. — anoygnoaodaı] stark gebrauchen, vollständig gebrauchen, 
verwenden. — all oz] sc. ourwg dorı Ösonorng, wore. — Öe- 
onölew] c. Genit. K. I, $.275, 1; K. II, 8.158, 7,0; B. $. 132, 12; 
R. 8.162, I, 4), Zusatz 3. — aogodelos] Nach Homer ist in der 
Unterwelt eine Asphodeloswiese, auf welcher die Seelen der Ver- 
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xal wayiauara, ta d’ alle! ‚Logos zei Öndghn x@l 020108, 
ev dE zo obgarı) pParöga avra zal m Te Gußgooie rcollr 
»al TO vextag apIovov. More wor ndıov rag Zxeivorg 
Poadvvsw Eoıxe. zei rap" Nlwvuv avinterat xadarneo 
&% deouurnglov Tıvog anodıdoaoxım &reudav de 1005 
xorıevan, oyoln zal Badnv uolıg more KaTegyervan. 

KA20. Mxerı zultrave, od Nuowı“ uhmatov yag 3. 
aurog 0VLog, WS 0ods, sroAkovg zıvag nuiv ayıov, uülkov 
de wor tı ainokıov &9g00vS autos (47) sapdep coßw, 
alle Ti TovVco; dedsuEvov wa & aurolg xal aAAov yes: 
kövra 006, Eva dE wa al Tangav EEnuuevov al Evhov 
&v Tn xeıol FXOVTE, dgLLV Evoowvra zal TOug ahhous EITL- 
orevdovre. oöy .00GS dE xal Toy Eounv aurov. idgwrı 
geöuevov xal To Tode ‚xExovunudvov xail nvevorLövea; E- 
oTov youv A0FuaTogs av To oröua. ti Taute, PM Eoun; 
tis n onovdn; Terageyp&vog yap zul Eoixag. 

EPM. Ti ö' allo, & Kiw9oi, 7) tovrori Tov alıry- 
gtov anoögavra ueradıwawy Öklyov deiv Asınorewg vulv 
TNuEgov Eyevounv; 

KARO. Tig ö’ goriv; 7 ri BovAousvog anedidguane, 

EPM. Tovri iv nmoodndov, orı Liv ualdor EBov- 
Aero. Eorı dE Pavıhevg TIg 7 Tugawvog, ano yoiy TwWv 
Odveuov xal wv avaxwavei, TOLL TIvog EUdaruoviag 
eotepnosaı Aeywv. 





storbenen sich aufhalten. — deouwrnglov rıwoö;] eine Art von 
desuworngov, 3. zu D.D. |, 3 ru, — Enesdar de zapis] sc, j. — 

$. 3. nodlous rıwa;] s. zu D. Mar. I, 2, Ebenso unten Fra 
rıva unum alıquem. — uällov de] vel potius. — nıjoav Einuuevor] 
s. zu D. D. IV, 1 aradedsuevog. — Ögıui Eropörra] Ss. zu D. D. 1, 
4 ylaypvoov elc. — idoorı deousvor] sudore mananlem, diffluentem. 
— ollyov deiv] wie zuxgob deir. 8.zu D. Mar. VI, 2%, — anedidoam 
aze| Bisweilen bezeichnet das Imperf. dasjenige, was im Ge- 
schehen begriffen war, was man vorhatte und thun wollte (Im- 
perf. de conatu). — uno - ruy oduguwr] wenn man von seinen 
Klagen aus urtheilt, seinen Klagen nach. — zei wur etc] i. & 


B) 
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KA29. EIS 6 uaraıog dedidguoxev, gs Erıßı- 
var Övrausvos, Ertilekoırorog dn Tod Ö enıexkwoudrov 
auco) vnuarTog ; 


EPM. ‚Anedidgeoxs, Aiyeıs; ei yag un Ö yervaudra- 
Tos vrog, ö 70 Suhor , FUrjQYnOE „41ou xal auAkaßovıeg 
aurov Ednoaev, zav (%ETO NuUag arrogpoyov Ep 0v ya 
na rogedixey euro m Irgonog , na O)nv ınv 6dov 
avtereivs xal avıdona zul Te ode arıegsldwv E005 TO, 
edagas 00 sravrehog edayuyos nv" Eviore de xal ineveve 
xai xarehrageı apednvau rgös dhiyor asuav zai solle 
Öwusıy VLLOyvOULLEVOg. 2 de, WOTLEO eixög , 00% avicıy 
000% aduvaron £ Eyieuevor. ertel de Kar auTo dn.To 0T0- 
uov Tuer, Euod tovg vergos, wg &9os, amagı3uoüvcos 
ty Alaxı) zaxelvov Aoyık ouevon AUTOVS TI00S TO rrag@ 
TS ons adehpng reg ‚IEV air oupßoAor , AaIwv 0UXx 
old’ O7L0S 0 TeIGraTagarog arııWy Pxero. Eredar oDv 
VERDOS eis Tu koyouo, xui.6 Aluxog dvarelvag Tas 
OyEÖS, um Eninavrov, © Egus), Pnoi, xow cn »Aertıny 





ano Tourwy, & araxwadeı. — &$] eira in Fragen der Verwunderung 
oder des Unwillens 1) und da, und doch; 2) itane, so, also (so 
hier). — ws -duvageros]Pin dem Wahne, als könnte er ctc. K. 1, 
$. 312, 6; K, 11, $. 176, A. 2; B, $. 144, A. 14. — 


$. 4. 8 yap ete.] ergänze elwa: das ist zu wenig gesagt, 
denn wenn etc. — ro ’$ulor] Sc. £xwr, der mit dem SvUlor (Kyniskos). 
— zur wgero] = zei wzero @v (Nachsatz), — ap’ od] = ap’ od zoorov, 
seitdem. — rag | während, — ourrarreiss] durchaus nicht. s. zu $. 1300 
ravu]. — apesnzraı] hängt von awr ab. — nposoätyor] s.zuD.D. IV, 1. 
— a&ıöv] s.zuD. D.VI,2 y5Wwoe, — avtır) sc. auroy. — advrarwr 
eqı£uevov]) K. I, $. 273, 3, b, d; K. IH, $. 158, 3, b; B. $. 132, 
10, f; R. $. 162, Ill, 3), b, bb. — orowov] Ss. zu D. Mort. V, 8, 
— rs ons adelpys] Atropos. — ovußolor] ein Täfelchen, worauf 
die Zahl der Todten, welche Hermes zu geleiten hatte, eingegra- 
ben war (Eyxezagayuevous), — Aa3wr] 8. zu D.D. I, 1 Ende — 
oV% old’ onws] Ss. zuD. D. I, 3. — avarsivag Tas opevs! attollere 
supercilia ad froniem, ein Zeichen strenger Würde, — ömı navrwr] 


s 
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@lıs 001 ci Ev oügarı) raidıel" Ta vergwv Ö2 RAND xl 
ovdaung Aateiv duraueva. TETTRDAS, WS 0008, TEOOS Toig 
zıhloıg &xeı TO 00VUBohov Eyreyagayuzvovg, 00 de uor rap’ 
Eva jreus ayon, el u) TOöro PS; 08 ragehshöyioral 08 
7 Argomog. 270 dE EpvFPotaaeg 700g Tov A0y09 TayEwg 
UREWNOITVLOV xera 01V 0009, zareıdn egußleriov oVde- 
uoö Todrov Eldov, ovreis ıny arrodgaoıw Ediwxov «sg elyov 
Tayovg ara Tv &yovoev TE08 70 Pag‘ Elrnero dE au- 
Paiperog uoı 6 B&lLLOTOg 0VTOS, za WOTLEQ «to VorAnyyog 
Hovres zarehaußavousv abrov rön &v Tumapıy' apa 
zogo0rov NAdE dtapvyelr, 

KAQO. Husis Ö8, d Xapwr, 6kıywplav dn tod 
Eouoö zuereywwWoxouer. 

XAP. Ti ovv Zrı diaush,houev, WS 00% ixanz Nulv 
yeyevnusıng Ötargudns ; 

KARO. Ei heyaıs“ Eußawerwoer. £y0 ÖE rooyeioı- 
oausın To Bıßklov zal rraoa ınv arroßaIgav zaseLouevn, 
ws Edos, Eerrtßalvovra Erautov avıwv dıeyvWoorat, Tig 
xal 10IEv zul Ovrıva TE)VEüg TOV TOOToV" OU dE rape- 





bei allen Dingen. — ra vexoör | sc. fortv. — map’ fva] prarter unum, 
einen weniger. — 005] s. zu D. Mar. V, 2 Ende. — zör xara 
zu» odor] die Vorfälle auf dem Wege. — ws #igor rayous] wie ich 
mich verhielt von Seiten (von wegen) der Schnelligkeit, d. i. 
so schnell ich konnte. K. I, $. 274, 3, b; B. $. 132, A. 23; R. 
$. 162, 111, 3), e, aa. — rıjr oyovoar] Sc. odovr. — Tawapı] Tal- 
ragov, ein Vorgebirg in Lakonika, wo nach derMeinung der Alten 
der Eingang zur Unterwelt war. — naoa ronoörov n19e dapvyeiv] 
naga bezeichnet die Differenz, wie in raga« mol) (um vieles, hei 
weitem), zao@ wıxoor (um ein kleines, beinahe); also eigentlich: 
um soviel gelangte er dazu zu entfliehen, d. i. so viel (dem Zu- 
sammenhang-nach = so wenig) fehlte, so wäre er entkommen, 

$. 5. zareyırworouer] zırös ru. K. I, $. 292, Anm. ; B. $. 132, 
10,8; R. 8. 162, IV, 1. — @s ouy] als wenn nicht... — zo 
Pıßklov] oben ovußolov genannt. — anoßa9gar] Leiter, Treppe um 
ins Schiff zu steigen. — Ti; xas no3ev] sc. tortv, die gewöhnliche, 
bei Homer so oft vorkommende Formel, womit man Fremde be- 
fragie. —- öryrıra Tedvewg Tor reomor] Sc. koriv = Ödarıs & Toonog 
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Jaußarov orolßale zul owıldsı" od dt, © Eon, vu 
vEoyve TavTl TTODTE &ußahoü" ıl yao &vxal anoxoivanıo 
Lot; | N 
EPM. ’Idov 001, @ og Iued , Tov aorduor olzo1 
TOLRKOGLOL ET TWv ErtTetsiuievwv, 
XAp. Bußai ng evayolacı Oupanlas nuiv vergovg 
Nreig ayov. ; 


N 


EPM. Bovkcı, © Bol TovS Re en 
rovzorg EUBIBaOOUEIa 1. 

KA29. T ovs yegövras Ayeıg ; oveo seoleı. TI YaQ 
wie dei ngayaTa EyEIV TO 796 Eürkeidou vov eSeralov- | 
car; ol vrEd "EEyeorte Ü VUElS ragıre nn: ti ToOTo; o0R 
ETLAZOVOVGL oV Peßvajtevon TE WIE VO LoV Erw, deyjoeı 


Tayu zal LOVTOVS apayıenov rragayayelv. 
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gorivr, dr redvyzev, Der Accusativ ist aus der bekannten Con- 
struction Savaror Iynozew zu erklären. — Eußalod] Sc. sis To no- 
$usiov. — oo] Dativ. eihicus — Tor agıduor ovro Terezöcoı) hi 
numero sunt trecenti. Über oöra s. zu D. Mort. V, 6 Fxeivor. — 
rns evayolıxz] Genitiv, causae in Ausrufungen init und ohne Inter- 
jection. — oupezxiaz] eigentlich Wein von unreifen Trauben, hier 
adjectivisch: unreif, zu früh verstorben. — Poule - Eußıßaoo- 
ee] willst du, sollen wir. Gewöhnlicher als der Ind. Futuri 
wird in dieser Ausdrucksweise der Conj. deliberativus gebraucht. 
— Ent rovroz] post hos. — neayuara Eyew| Mühe haben; oa- 
yuara nagexeıw Mühe machen. — ra go JKuxieldov] Eukleides war 
der erste Archon in Athen nach Vertreibung der dreissig Tyran- 
nen (a. Chr.408). Um die Ruhe des Staates möglichst schnell wie- 
derherzustellen, wurde bestimmt, dass alle vor dem Archontat 
des Eukleides begangenen Gesetzwidrigkeiten vergeben und ver- 
gessen sein sollten. ra meo Evxleldov wurde sprichwörtlich zur 
Bezeichnung von Dingen, die abgethan oder schon so lange her 
sind, dass man nichts mehr damit zu thun haben will. — ol vnte 
#örzovra] Zu einer Anrede, sei dieselbe durch den Vocativ eines 
Substantivs oder durch das persönliche Pronomen ov, vusis oder 
hlos durch die Personalendung des Verbums ausgedrückt, wird 
im Griechischen sehr häufig ein Nominativ mit dem Artikel als 
Apposition hinzugefügt, wo wir den Vocativ setzen. Der Voca- 
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EPM. ’Idov van ovroL dveiv deovreg TETORKODLDL, 
TOXEPOL TLavrES al TErtengoL rail zaf woaV Terguynutvor.. 

XAP. Nn Ai, enei doragideg ye navieg ndn. sicl. 

KAQ2O. Tovs roavueriäg Ertk TOVTOLS, Four, no. 6 
gayaye. xal rroorol ptot einens, OTLMS eo Iunövreg NHETE 
uahkov dE urn 7008 Ta yeygamıteva vuog Eriozeibougt. 
volguovvras arosaveiv eds 198 Ev Movoie rei vaong Ertl 
Tols 0ybonxovra Kal aov OEv&orov vior wer avıov I wRagnr. 


EPM. Heoeıoı.- 
KA29. Jı Eowra avıois uniogpakar Eric. 
EPM. Ovroiü rAnoior. 


KAQ20. Hoö dei sreol ung Basılslas vr ahkrnkav 
ano Favovrsg; 


EPM. Iegsoraoı. 


KAQ2O., Tovs Ex ötraornglon De negayays, Ey 
on vous &# Tuuravov zal TOUg neodölortiouivon S- ot Ö 
uno Anorv anodavovreg Exzalder« 7600 eiow, @ Eoun; 


EPM. Heaosıoıw oide oi rganuariat, OS 0008. Tg 
dE yuvalxag aua Bovksı napayayw ; 


KA20. Mehıora, xal TOÜg ano vavayiov yeaua' 








tiv istindess auch im Griechischen zulässig, — dvesiv deovres rs- 
Tgarocıoı] vierhundert ermangelnd zweier = vierhundert weniger 
zwei. RK. 1, $. 9, 4; B. $. 70, A. 1; u A... — za 
wgar] justo lempore, suo lempore. — 

$. 6. reauwerlas] bedeutet hier die an Wunden Gestor- 
benen, sonst nur dio Verwundeten. — önw; dnodarövres] OnWg 
eng mit anoserörres zu verbinden = üyrıva redveöres zov raonor, 
$. 5. — moos ra yayg.| nach... — Be] s. zu D, Mar. VI, 
&xenv. — Muvoie] Es ist hier an die Kriegsthaten des Alexander 
in Mysien zu denken, Oxyartes war der Vater der Roxane, der 
(remahlin des Alexander, — vn’ Alniwor] s. zu D, Mort. II 2 
gegen Ende. — rous &x dıxaorneiwr| Sc, anosavovras, Ebenso roy; 
dx. Tuunarov, &x ist hier, wie gleich darauf Uno und ano, gebraucht 
zur Bezeichnung Jer Ursache (durch). ruunarov Zorı Eilor, o 
rols xaradixoug dypovevor. — uahore! ja wohl, allerdings, — 


a 
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xal yap TEIvaoı 10V ouorov Tgönor. xal ToVg ano ToV 
MUQETOD dE, xal 100 tous aua, xal 70V laroov ned aurev 
7. Ayadoxkku, zoo Ö 6 pıAooorpos Kuvianos, ov Ede 1m 
Exauns To dsirıyov gayorza 777 Ta &x Tv za Ia00lV 

Da ai TEQOS TOVTOIS Ye ommiav our. aroFaveiv; 
KYN. Ilakcı o0ı naptornxa, © Bekriorn Kiwsot. 


zi dE ue adınoarra ToaodTon elucas vw TOV 490v0v ; - 


0x:dov yap Gdov KoL TOv Gipaxıov Eriexlwoag. »airoı 
mohlaxıs erreugadıv 20 vrua Ötaxodag EAdeiv, add” 00x 
old’ Onws Kppnxıov m». \ 

KA20. Egogöv cE xal larpov era Tov GIgwri- 


vwv KOLAPTTLATWY arehiunavon. all Eußawve ya zuyn, 


KYN. Ma Adi, &i um rrgOTegOV yeroveovi zov dede- 

uEvov Eußıdaowusde dedıc yeQ un 0E naparssion deolEvog. 
8. KA2O. Pig idw tig EOTL. 

EPM. Meyantvdng.0 Auxvdov, rugavvog. 

KARO. ’Erißawe av. 

MET. Mndauis, W deanowa Kıwdoi, alla ue 
005 oAiyov Zaoov aveldeiv. elta g0ı avrouurog HEw 
xahoVürTog undsvog. 

KARO. Ti de &orw, 00 yapıw agıncodau Yeheıs; 

MET. Tr» oixiav Exrehtonı or TrgOTEEOV Ersizge- 
yo‘ nureing yap 6 douog »araltlsıncan. 





vavayluvy] vavayıor — vavayla, — Tor öuoıov reonor] nämlich auf ge- 
waltsame Art. — xat-de]) und auch. — 

$. 7. Exarns ro deinvor] s. zu D.Mort. VII, 8. — zu dx tor 
»adapotwv] Bei Reinigungs- und Sühnopfern wurden vielfach Eier 
angewendet. — ri{] hängt von adızyoavra ab; rooouror gehört zu 
Toy xeorov. — Eideiv] sc. in die Unterwelt, — eva] s. zuD.D, 
I, 4. — «ya9j Uyn] quod felix fanstumque sit, in Gottes Namen. 
— we A| ergänze: ich werde nicht hineinsteigen. — sl - &ußıßa- 
owue3a] s. zu D. Mort. II, 1 Ende, — 

$. 8. gee' idw] Dem Conjanctiv. adhortativ., besonders in 
der ersten Person Singnlaris, wird häufig gYeee oder äye in der 
Bedeutung wohlan vorgesetzt. — undauss] sc. Znıßatver ue xe- 
Wvons, bei Leibe nicht, nicht doch, — co] Dativ. ethicus,. — 


>  — 
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KA20. Angeis' PZUR® Sußaıve, | 

MET. Ov ohov xoovor , © Moiga, ao" lay we 
ER0oV ueivar Tnvde yuegav, aygı av Tu ER en yuz 
vaızi regl TV Xonuarum, 9a Toy eyav &ly0ov Inoavgoov 
xorogtuguyLLEvON. 

KA2O. Agapgv' 0% av Toyong. 

MET. Anoleiraı odr 6 X0VOOS. TOVOULOg ; 


KA20.. Ovx anoleitat, Happsı Tovrov ye Evere:. 
Meyaxins yag avıov 6 008 aveuuog Tragakıberau. 


MET. "2 ing üßgews. 0 &4.9005, DV Uno 175 HEFV- 
HiaS EYWYE OU TrEOWTLERTEIDE ; 


KAQ2O. Exsivog avrög xal erußiwosrai coL em 
TETTagaxoVT« xab LURgOV Tı TEO0S, ınv EOFNTR xal Tov 
xovoov OAov Oov enäne 


MET. Adıxsis, @ KiAwdoi, Tate Toig rolstuwtg- 
s0ıS ÖtavEuovon. 


KA20. Zu yoo ovgi Kvdınayov aid Ovıa, eo 
yewaudıaze, rragsilajpeis Grroxteivag TE avıov xal ı@ 
radia Erı Eurveori Emo pakas; ; 


MET. "Alla vöv Eua mw. 
KA29. Ovxovv Eönxei G0Lö Xg0v0S 76m Tng wınaswg. 
MET. "Axovoov, @ Kiwdoi, & ou idie undevos 9. 


mn 
uiay-Tnyde nuegav| einen Tag, nämlich diesen; einen Tag heute. 
Wenn rjvde unmittelbar mit yweear zu verbinden wäre, dürfte 
der Artikel nicht fehlen, — enuoxnyww] Conj. Aoristi in der Be 
deutung des latein. Fut. exacti. K.1, $. 255, A.9; K. II, $. 152 
A. 3; B. $. 139, 4. — 39a öv ueyar sgq,] ist nähere Ausfüh- 
rung des rı negs Toy genuarwy. — ögeger] stal sentenlia,, es steht 
fest, ist unwiderruflichbeschlossen. — Und rjs daduulas] vermöge 
meiner (775) &aduuie. — eos] adverbial; dazu, darüber, — ov 
‚yap| sc. nein, keineswegs ist dies Unrecht, denn hast du nicht 

— Kudınayou] Genitivus possessivus, — eniopasas] SC. aurıs; 
ER ist Euryeovrı zu beziehen. — 2inxeı-d yeovog] die Zeit ist 
vorbei, zu Ende. — 


Yy A 
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uxovovrog einelv Poulonau bueig dE ATLOOTITE 7U908 
Oklyov. &v us apıE anodoarei, yllıc 001 Tekarıa xyvolov 
ertionnov dmoeıv Ürroyvoügae TnuesDor. 
„.KAQ2O., "Eriyap xovoor, Wyeiote, zul talarra die 
En nen 
LONUNS. EYES; er. u 
MET. Kai tous Vo zoarigas Bovksı nooodh,ow, 
ovg EZLaßov anoxreivag Kheoxpırov, Eixorrag Exategov 
xovooV arıep3ov takavıc Exaror; Bude 
KA20. "Eixere aurov' Zoıze yao 00x Ensußnoscdeı 
nuilv ixwr. PEN . : BER 
MET. Megrüugouen duäs, urehdg“ ueveı 16 Teigog 
xal ra veugıa' Eferlson yap &v wdra Zruußioüg zuevre 
kirag MUEQaS. 0 en | 
KAQ2O. "Auehroov" &log Terzuel. 
MET. Kai nv Toüro ya narıwg evyrwuov alıo. 
KA209.' To noior; ERRT 
MET. Eis to000rov Erußıövan, ueygı .&v Unayayın- 
| r en 0 a 
kaı TIıoidag zul Avdois’ errıde ToVS FOROVS al urnue 
eavı) naunsyetes WaoTnoag Errıygayw 6m00a !rreaka 
usyaha al OTVaınyıra Taoa Tov Bior. 


— en 

$. 9. Bovisı neoosnow] s. zu $. 5. — Fixovras Exaregor] = 
oi FAxovoıy fxaregog = wr Exarepogfäzeı, Statt den Genit. part. anzuwen- 
den fügen die Griechen (ebenso die Lateiner) häufig die partitiven 
Wörter Exaoros, Exaregos, 0 uev — 0 de, ällos Allor zu dem Gan- 
zen als Apposition in gleichem Casus hinzu (partitive Apposition). 
Das Ganze als Subject ist dabei oft nicht durch ein besonderes 
Wort, sondern nur durch die Personalendung bezeichnet. — 
Areıy hier: wiegen; das folgende FAxere ist in seiner ursprüng- 
lichen Bedeutung gebraucht. — ZmıBovs;] = ei drreßley, — 10 noior] 
Klotho, neugierig und ungeduldig, will Megapenthes gleichsam 
zuvorkommen durch Angabe des tiegenstandes seiner Bitte und 
zeizt den Artikel ro, da sie aber den Gegenstand selbst nicht 
hinzufügen kann, weil sie nicht weiss, was Megapenthes im 
Sinne hat, so sefzt sie statt dessen das Fragpronomen. In der 
Übersetzung lässt sich das ro nicht wiedergeben. — IToldas] Volk 
in Kleinasien, -- Zavrö] für äuaurs. K. 1, $. 302, 8; B. $. 127. 
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KARO. Ovrog, 0 DUXETL, TaUTE ulav TuEoav alreig, 
alla oysdor Elxooıy Erov Hergıpin. | 


DEE 


ı Gar 
MET. Kat unv EUNTES Örds röiis 1ag004E0 Il). 


To0 TaXoVS. zul ins Enavodov. ei i Bovkeole de, rei 

erıavögov en art. Euavvod ggg. 1ov an Tov. 
7 u 

KA29. 2 tage, ov ron rohhaxıg UTEQ YnS 


»aralıreiv ; 
MET. ITehcı Teöra öyol* vori dE 000 10 
Bekrıov. 
KARO. "Hefe xareiıog co ar’ ÖAlyor Uno TOD 
vewori Buaılevovros anomuErog. : u zT 
MET. Ovxoiv alle Toro ye un avreinng all. 
Mofga wor. 
KA29. To now; | 
MET. Eiötvaı Bovlouaı Ta . eus Orıwa Eu 
70V TOOTOV. a re 
KA29. "Axrove' uch)ov yoo dvıaon ar. any 


HEv yuvalza Midas 9 JovAos Eat. 


MET. 'O Haröganos, öv Ey rerFouerog al ANapixa 
elevdepor. / 

KA20. Erdvee de xal Möpıavreg, ovg 3 nöhıg 
aveornoE 001 aha, ruvısg dvarsioaiuevror yeloıa r0V 
nrape&ovor Toig PETERS 

MET, Eine wor, ov Qilwv d& ovdelg Gyavanzei 


rolg dowugrorg‘; i 








Anm. 5. — oöros] heus tu. K. 1, $. 269, 2, a; B. $. 76, A. 8. 
— raira ulav nuegar] reora lässt sich übersetzen durch: hier- 
mit, da. Es ist Accus. des Objects, ulav yueoav Accus, des 
Prädicats. Dies wird klar, wenn man auflöst: raüre, & alreig, 
oUxets Eorı ula jusga, — 

$. 10. Eroros] sc. eiui. Bei Fronos fällt die Copula ‚häufig 
aus, auch in der 1. und 2. Person. — ro» ayarınror] sc, vior. — 

$. 11. ovzovv alla — ye] dann (wenn du mir das Andere 
nicht gewähren willst) doch wenigstens .... — ra wer’ ur] die 
Dinge nach mir d. h. nach meinem Tode. — öyrıra - roy rodnor 
quomodo. — nov| opinor, nisi fallor, wohl. — Erosuos| Sc. 
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KA20. Tıis vag nv 000 pihos ; ;d 8x lvo aidiag 
yErOLEVOS; ayvoslg Orı sicrreg ol xai ngoORVVODVTES xai 
Tov heyonzvon zei gar TogErom Era0Ta Enawmoürreg n 
Poß 7 Eizıioı zaoı 2ögwv, T7S doxng Övısg piloı zei 
TI00S TOV xaıpov amoßhenovueg ; 

MET. Kei um OrTEvVdovteg £&9 TOIg ouurooiors ‚HE- 
yaln en yanij Erenugorı ‚upt rol)la ‚al, ayada, 7900- 
nodaveiv £ Eruorog av Erouuog ‚el 0lov 7e bar, zul 
OAwg , 00x09 avroig nv &yw. 


KA2O. ‚Toiyagoüv; rag &rl adıwv yöRg deımvioas | 


arte$aves‘ TO yag rehevruiov 001 zueiv Eveg$Ev Exsivo 
devgi KOTesteudE GE. 


MET. Teör &oa nıxgoo tiwog Hau zi Bovio- 
usvog dE TeÜTe Ennpake; 


KA20. ol} us arargiveıs" aha Eußndı" vaıpos 
707 001 anavıav En 10 Öixagenguor. 


12. _ MET. Kairis afıwosı ar’ dvdgog Tugamwov wigpov 
Aaßeiv; s 
KAQ29. Kara ‚Tugavvov ui oVdeig, zarte vergod 
de 0 "Padauavsvg, Ov auzixa pe nal dixaıov xai 
xaı aslay Enırideria iraocıy 17V dixny' 0. dE vüv &%Xov 
un duarouße. , 
MET. Kay ide us rcolnoov, «@ Moige, züv 


ee een 
A.5; R. $. 181, A.3, — öexos] hier: der Gegenstand , bei dem man 
schwört. Die Schmeichler schwuren bei dem Namen des Ty- 
rannen, wie man sonst bei dem Namen der Götter zu schwören 
pflegte. — r«eir| Infinitiv des Zwecks. zo gehört zu dvegder. — 
Ttaur” aoa] = dıa Tavra öge deshalb also; eig. = hoc ergo eral 
quod. — xawos] Bei: zaıoos, are, Age fehlt die Copula fast re- 
gelmässig; ebenso meist bei &ixos, oiov ze, Önkorund ähnl. — dner- 
rar ini] accedere ad..— Be 
$. 12. a&woe] sich herausnehmen. s. zu D.D. VI, 2 7&lwoa. 
— wigpor Aaßeiv] den Stimmstein nehmen, wird von den Richtern 
gesagt , die mit schwarzen oder weissen Steinchen gegen oder 
für einen Beklagten stimmten. — zo - vür Eyor| ul nunc se res 
habet, für jetzt. — «dv| sogar. s.zu D. Mort. V, 6. —zör nery- 
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stevnTow, xav dovkov ri tod aha Baoıldws' waßıwn- 
vai us 2000V novon. 

KA20. Iloö ’ orw 6 To SuAov; za 00 dE, W ‚Eaun 
OVgET aurov EiOW TOD nodos’ oV ‚780 üv zußadı] Ex. 

EPM. “Enovvör, doaritra deyov TOOTOV O0, TOQHUED, 
xci, TO deive,. 0708 gogpahig _ 

XAP. Ausle, nrg0g zov iorov dedngeraı. 

MET. Kai unv even ı sigoedgie: zadeleodal ue del. 

KA2O. "Orı ; . 

MET. ‘Or, vn Jia, Tigawog 79 #al dopvpogovg 
elyov tvolovs. , 

KA29. Ilıxoar nv Tugavrida Ebsıs yevodevog 
tov EvAov. u 

„MEI. Tokumocı yag Kuvioxog Ireivaneliaodei KoL TO 
Bäxzdon; 00% yo 087 m», ori Ehzudegog Ayav zal toaxXUg 
7090 xul ETITINITTIROS, HxgoDV deiv ug008 ortahsvoe; 

KYN. Toryagovv ueveis xal OU To IoTe) 7000- 
TTERROTTÜAEVLEVOR. 

MIK. Eine wor, @ Kiw$ol, Zuod de ovdeig div 
Aoyos; 7 dıorı eng eilt, dıa todo xl Tehevrolov 
eußnval use del; 


13. 





zwr] Genitiv. partitiv. — 0 ro &ulor] s. zu $. 4. — too nodds] 
am Fusse (Genitiv. partitiv.). — 70 deiva] parenthetisch: was ich 
sagen wollte; dass ichs nicht vergesse; a propos, — önus dopa- 


Ag] Aposiopese. Vollständig hiesse der Satz etwa: önwg dopaks 
draxomeis adrov, Über önwg ohne Hanptsatz s. K. I, 8.330, A.4; 
B. $. 189 E,A. 1; R. 8, 186, A. 3. So sagen auch wir z, B. 
dass du nur ja kommst. — aufle) s zu D. D. VII, 1. — örı ri] 
Klotho will den Grund der vorausgegangenen Behaupfung des 
Megapenthes wissen und drückt dies aus, indem sie einen Satz 
mit der Causalpartikel ör. anfängt; da sie denselben aber natür- 
lich nicht selbst zu Ende führen kann, so fordert sie durch das Frag- 
pronomen r’ den Megapenthes dazu auf, Wir sagen: weil? oder: 
warum das? — yevoauevos] c. Gen. K. I, $. 73,5, c; K. HM, 
$. 158, 5, a; B. $. 132, 10, i; R. $. 162, I, 5), C, — Eevdeoo;] 
frech, unverschämt. s. au 6.1 Bevdsgale, — 

$. 13. Zuoö - ovdels uuiv Aöyos] von mir ist keine Rede für (bei) 
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KAQ2G.. Zu de ris El; 
DMIK, 0 6xDTOTOUoS Mizul.hog. 


Per 
09. Eha a9 Baudunon; 00% vods 0700« 0 
av 'gawvos ; Ind rau das ‚apE Feig ‚1005 öllyor; Iatua 
2 \ 
yoüy &yeı te, € um ja ‚tn zei ooi 7 dıergußr. 


MIK. "Azovoo, 6 Peitiorn Moıguv' oU avV ne n 
100 Kuüxktorrog zugpgaivei dWper, 10 vrroyriiodet, OT 
unaror 270) ı0v Ovtıv zaredouar av TE yoiv nrgGToN, 
üv Te /ruuerov, 0 auıol Odovıeg rreguutvovow. GAAwg 
TE 000° Oro Taua ToiS ıov nrAovoion &£% ÖIaUETEOV 
yap zıiv oi Pior, paoiv‘ 6 uev ye TUgavog, Edel um 
eivaı doxov rrapa zov Blov, goßeoog arracı zul megißke- 
7105, artolıra)v K0VvO0V TOGOUTOY zul KEYUQLOV xal EOITTa 
xal Insovg zul deirve EiroLwg 7vıcro zul ATOOTEHUEVOS 
avzov 7yIero' od yag old Orwg za$arıeo IEO Ti 
77000E84ETE1 TOIS Toovroug 7 wvyn al our EPEheı aral- 
karreodau vedins are avroig scahaı NQOOTETKULE. ual- 
hov dE Wong GognzTog ug ovrog 0 deauog gorw, W 
dedeodaı ouußäßnzer aurovs‘ ausheı av amayn 177 
avroug uera Bias, dvarwxvovor zul ixerevovon, zal va alle 





euch, um mich kümmert ihr euch nicht — 7] s. zu D. D. Ill, 
1. — dypedeis] = dar üyedz. — elta] Ss. zu $. 3. — ou naru] nicht 
sehr, nicht sonderlich ; durch den Zusammenhang und Ton der 
Rede wird es oft = durchaus nicht. — Kvxiwnog dwesa] Hom 
Od. IX, 369: D. Mar. I. — örı] steht oft, wenn die eignen 
Worte eines Andern in derselben Form, wie er sie ausgesprochen 
hat, angeführt werden, Es vertritt in diesem Fall ganz unser 
Kolon und Anführungszeichen. — &r re-är re] sive-sive. — ne- 
guuevovow] SC. u£. — aldws] s. zu D. Mort. VI, 3. — x diauergov] 
diametral entgegengesetzt (wie die Puncte, in welchen ein Dia- 
meter die Peripherie schneidet), ganz entgegengesetzt, — yaoir] 
wie man sagt, wie es im Sprichwort heisst. — ov-oiö’ önws] 8. 
zu D. D: I, 3, Das Folgende hängt nicht davon ab, sondern ist 
ein selbstständiger Satz — äre] s. zu D. D. Ill Ende, — &gey- 
x06 1] s. zu D.D. 1, 3 rı. — dedlodaı, ovußeßnrev avrois] RK. 
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Ovreg Ioaosig „ deıkol 008 Tavın zvoloxovraı Tnv Era 


nA! 


Tov Adv pägovoan_ odor‘ EUUOTGEFOVTAL „yo0r Eig TOV- 
rioo rail, VOruEQ ob dvosgwreg, var aoggi der rtoßke- 
new 1a &v To ywri Bovkovrar, oie 6 eine &x2lvog 
erroleı zul TrRQR mv 0dov arrodıdgaanem 2OTaÜI« GE 
zeralıragov. Ey ö8, are under £ Ex ‚BrEyugon 910 Bip14, 
00x 460%, ou Ovvorziav, od ‚xgvoor, oV Irebog, oV ddkar 
00% eixövag, eiroros euLwrog , »orceudn) uovov p Yrrggaros 
EVEVOE HOL, ‚oQıevog arrogelpag Tnv audi »ul TO KT- 
vvug, (von TdR yag Tiva Ev Talv xegoiv el ix), dran dj0aS 
eudug avurrodntog ovdE Tnv nehavrn( gian @; Tovunnauevog 
eirrönp" wahkov ÖE yyovgar &g TO 79000 0 Wr 
ya0 LE TOV zRLOTEV Eneorgepe xal Herexahtt, zal vn) 

A on xaAhd va sag dulv navra 6aW* 10 TE Yag l00- 
zuudav üracıv elvar zal undera Too ziÄmotov Ötagpegsıv 
Urreyndioron Euol yodr doxel.  Terualgorar ÖE um 
anamelodaı Ta xgda rovg Ogyelkovrag rraüda und 
pogovs vrroteheiv, TO de uEyıorov, umdE syovv Tov XEet- 
uovog und& vooeiv und und Tor Öurarondgon darti- 
Geodaı' Eon dE nüoe xal To ngayNaTe es 10 Buurradın 
BEER, „AuElg Ev ol mievntes yehoduerv, avıdyrar 
dE za oluwe Eovo oi nAovor0. 

KA20. Tlehaı oöv 08, ©) Mizublg, yelovra Eooc».15, 
ti de mv ö 08 nakıora ‚Exivet yehav; 
MIK. ”Axovoo», w TuWwwrarn or Der TTRODLKWV 





1, $. 307, A. 3; B. $. 142, A. 2; R. $. 184, A.7, b, — dee) 
roös elc.] feig in Bezug auf etc. — zur] wenigstens, s. zu D, 
Mort. V, 6. — 

$. 14. zyovun] nyeiodeı vorangehen. — Zrreorgspe] EıoTgepew 
zum Umkehren veranlassen. — anareiodaı T& zora] um die Schul- 
den gemahnt werden (activisch rıra zı). K. 1, 8. 281, 2; K. I, 
$. 160, A. 2; B. $. 134, 6; R. $. 150, 6. — vnoreleiv] hierzu 
und zu den folgenden Infinitiven ist ein allgemeines Subject zu- 
zudenken (man). — 70 - zuyıorov] s. zu D. D. Il. — zoo yaus- 
vos] Genitiv der Zeit, wie im Deutschen. — eoyrn de müoa] es 
herrscht vollkommner Friede. — is ro Zuraiır] in contrarium. - 
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Er zuganı 1) TTORVV drgıßg Eoomv Ta yıyvöueno rag 
au) ai yo EÖOREL TOTE dapjbebg ts elvar 778, TE 
yag ‚roppügas To &rJog MR Er ae Toy, @Ro- 
Lovdourov To aindos xl zov xguoo zal ı& 1l90x04- 
Aa exkl Kal das Ab as Tag ayu gurrodag' Erı de 


& 


xal 7 loc n, roöv OrEyazoguEncn eig 20, deirerov ahkevaue 

HE, WOTE öregardgı Aox tıg am al'Tguodißıds hol xa- 

tegalvero zal uovovovgi vakklarv xl Ürbmhöregog Op range 

Baoıkız, Erraupouevog 7 Tuyn za o8wuüg rrooßelvam 

N I. ie \ ’ ' 
zei Eavrov eSuntialov xal 10VS EVTUYXRWOVTaS ExreÄnT- 
....2 x 9 4 Sr ; [1 V dc 

Twy ri dE anesavev, auıog TE nayyEholog WEIT OL 

?’ ’ 7 ‚ - 

GTLOÖVORUEVOS TNP TOVUPTV, xauavrod ETI uclhov xure. 

T m 

yelov, 0lov zadapua EreIrsteiw ano TNS xVIOnS Teruet- 
4 , ee i- - 

EOuEv0g avrou ıry evdaruoviav xal uaxepilov Erri To 
c an , - Fa ’ ’ bp} ’ 

‚aluerı vwy ev ın Aazımwırn Haharın xoykidwr. 0v Hovor. 
r m R) u x * 

de toüror, alla za tov davsıorıv I yipava Idwv grErovra 

’ ce Pr [2 

xal HELaYIYvWIXOVIG, OTL un OrtElavoe TU YonuaTen, 

, 3 W I 7 , s - ’ q ! x 

aAl, ayEvorog auro) aneFave To) aowro Podoxgagsı nv 
, ! ? ı % En 

ovolav zarahırmıWv (0VTOS Yyap ayzıora 17V ur YErovs 
x m x w nm x - ’ . 

xci TTOWTOS Erst Tov xAnDov Exakeito Tape TWV vOLMv), 
be } ., . 

oÜx ElXov 071WS zaranavow TOv yelmıa, xal uahlote 





$. 15. zugarro] Megapemthes. zugarrog gehört zu den Wörtern, 
bei welchen zuweilen der Artikel wegbleibt, auch wenn ein be- 
stimmter Gegenstand damit bezeichnet wird. — Euaxagılov] sc. av- 
rov. Die folgenden Accusative ro nA79og etc, hängen von ogwr 
ab. — Fri] noch dazu, überdies. — govorovgi| tantum non, fast, 
beinahe. — xalllwv xzat vinloregos] Sc. rev aller, — ange Paoı- 
Aıxö] war drei Zoll länger als die gewöhnliche Elle. — Enapoue- 
vo; ete.] Diese Participien enthalten den Grund, warum ihm der 
Tyrann so erschien — syn wo] videbatur mihi. — otov] 8. zu 
D. Mort. Il, 2 oa. — Texuapousros] Tezualoeodal Tı ano Twoz 
etwas wonach beurtheilen — 76 aluarı etc]. Der lakonische 
Purpur war berühmt. — 

$. 16. orı wm] Ss. zu D. Mar. IT, 1 dor un. — ayevoroz] acti- 
visch : einer der nicht gekostet hat; ec, Genit. wie yevradaı. — 


yEvovs] von Seiten des Geschlechts, der Abkunft nach, — ovx 
eigor öru;] non habebam quomodo = non polteram! Über den 


DS 
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} e .s ee RN N 5) 13 r N 
HEUVNUEVOS WS WXOOS Reizal @VYUN00S nv, POOVTIdog To 
—. ’ [ 

HETWITOV Arartleımg al U0voıS TOIg daxrvloıg rAovrwr, 

oig Takavra zul uönLadug EAOPLETO, zarte urgor Guhltyov 

x Dn7 > ‘ [4 N m ‚ ‘ ' 

Ta er OMyov ErXUIMNOOLEVR 7005 Tod uoxapiov Podoya- 
, \ ’ , e) ' yY \ N“ x [4 

oovS. alla Ti 00% arreggogeda nn; xl uerasv yag wLEOV- 
reg ra Aoına yehrvousda olumorras aurovg VpWVTEg. 


KA20. "Eußaıre, iva zei arıunonten 6 nogyusvg 
TO dyxvgior. 


XAP. Ouros,, not pEon; mAMgES 707 To Ordpog' 17. 


auTod 7 sreglueve EIS avgiov’ Ewdtv gE diastopduevoouer. 


MIK. Aöweis, © Xoagwv, &uhov NÖn verpov ano- 
kıurıavov‘ ausheı ygarouci ge ragavouwv End vo Pa- 
dauavdvog. oluoı TWrv xarav 07 zulkovom Eyo d& 
uvos Eradda sregilehsiiyouar. xalror Ti 00 Öturngopes 
zo aUuToVS; OU yao dedın um arayopevoag Aronvıya 
non vegveng. Ahhıng Te oVdE zov 0RoA0V &yw Ta ropgdusia 
zorußaleiv. 

KAQ2O. Ti toüro; nepiuewov, @ Mixvils 09 - 
wis ovıw oe dıekdeiv. 


x x „ q m 
MIK. Kai wmv lows vucv zal rigoretay9)0ouat. 





folgenden Conjunctiv s, zuD.D. VU,1 Ende. — yeorzidos] hängt 
von avaniews ab. — xar« wwxoor| in kleinen Portionen, nach 
und nach. — 700;] bei Passiven 'und Intransitiven, wie und, — 


nerafl - nieovres] s. zu D. D. 1, 3. — ra Aoına] adverbial: weiter 
(eigentl. das weitere Lachen). — 


$. 17. geon] yercodaı zum Ausdruck einer raschen Bewegung; 
nei yon: wohin so eilig? —- «uelsı] hier ironisch: verlass dich 
drauf! oder warte! — yoawoual ve napavouwr] yoapeasal Tıra 
rrapavöumy eigentl. einen anklagen wegen eines Vorschlags (in 
der Volksversammlung), der gegen ein bestehendes Gesetz ver- 
stösst, dann überhaupt wegen gesetzwidriger Handlungen. — 
xar’ avrous} post illos, los sequens. — «anayopevoa;] Ss. zu D. D, 
VI,2. — xaraßaleıy] s. zu D. Mort. If, 1. — mooxeraysnoouaı] 
reoxatayeosar Tıvo; vor einem (früher als er) anlanden, — wunde- 


» 
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m RL) x ' 
KA20. Mndauss, alla rrpoosAacavres walaßw- 
7 ’ y h bu 
Ev avror, zal 00, W Eon, Guraveonavor. 
18. X4P. Hoövör xadedeitau; (e0ra yco nivta, (ig Öocg. 
h Ir N x ’ m m 
EPN. Ei tovg wuoug, el doxel, TOD TUQWvrovV. 
LI .N < Io 
KA29. Kalos 0 Egg Evevonoer. u 
, ’ "% se: Fe 
XAP. Avaßawe ovr zairov TEvovra Tod aArngiov 
’ PR . = 
xaranaveı‘ nusig dE EUrrkowuen. 
- y „4 " Dr ’ « “ 
KYN. 2 Xagov, zahog Eye 001 Tag ahydelag 
e) n er x \ h \ ’ m 
Evrevdev eiteiv. E90 rer ÖBoAov Liv 00x av Eyoıı dod- 
4 N , m re 
vel 001 zararhevoag sultov yap oVdEr Eorı TAG 7700, 
A Em \ \ nu . .y Ve u | Wen | m 
79 0005, zal covrovi Tov Zulov’ Tall ÖE Tv avrleiv 
’ ' » 
EHE).n5, Eroiuog, xal 1000R_7rog Evan’ uludm dt odd, 
?\ m \ #. m 
NV EUNGES za KRQTEIHOV or’ Everuov ÖpS Lovor, 
r Yyr x mw [7 
AÄAP. Egerre zoirovriyap ixavov raoa 000 Aaßein. 
. y nd 2 
KYN. _H xci ünoxeleuoaı denoeı; 
> N Pr m w 
XAP. Nn die, nvrıeo elöng x&)hevoua' Tı Toy vautızWv. 
rar $j I ar m % 
KYN. Oida xai roll.) Kagwv.aAh, 00GS, Avrenmn- 
[7 " - ’ - y 4 
xovoıw ovToL Öaxgvorreg' WOTE Tulv TO Koua EnITe- 
/ 
ERXINDETO. 





as] Ss. zu $. 8. -- ovravaunanor] ovraraonav einen mit heraufzichen, 
einem (durch Ziehen) heranf helfen. — 

$. 18. #rreöder] eigentl. von hier aus; dann: hier, jetzt. 
Der Begriff des Orts und der Zeit ist in dem Worte verschmolzen. 
— ovx av Eyorm] Schüchtern spricht er das nur als Möglichkeit 
aus, was er doch ganz gewiss weiss, — nAFor - ovder Earı) sc, 
zol, ich habenichts weiter als etc. — alla de] ceterum. — errieiv] 
sc. uE, — Frowwos] s. zu $. 10. — ze N000xWn05 eiva] SC. Eroıuos 
eluu. — jr - uöror] wenn nur (modo). — vroxeleöoa,] bein Rudern 
commandiren und durch Zuruf den Tact angeben. Dies that der 
#elevorns. Der Commandoruf selbst heisst »<4evowa«. Er war ohne 
Zweifel, wie noch bei unseren Schiffern, gesangartig; darum 
nennt ihn auch nachher Kyniskos «oua, — xilsvoua Tı TWr vanıı- 
av] Sc. zelevouarwr — zlevous Tı vautıror. — oda xaı nolla| zai 


vel, sogar. — 


es 


CATAPLUS. 8 


14 


NEKPOZ. Otuoı av KEnuaTom. 

44402. Oituoı vov aygar. 

4AA. ’Ortotol, uw Olxiey olav anelınov. 

444. "00a rahavıa 6 xAmgovöuog onaInoEL aQe- 
kam. 

4AA. Act rov vEoyPoov uoL radio. 

AAA, Tis agu Tag Qursehovg Tovynosi, & rregv- 
oIv Epvrevoaunv; 

EPM. Mixvile, OU Ö’ ovdEer olnazeıs; xal mv ov 
Yes adarpvri dıuenkevoai rıva. \ 

MIK. ’Anaye’ ovdev gorıw dp öryp &v oluwEwuer 
edrrkowv. 

EPM. “Ouwsg xav uungov Tı ES TO &90S drroutvakon, 

MIK. OltiwEoueı toivvv, Erseidn, @ Egun, 00 doxei. 
olyıoı TV KATTvuaTwWy’ OluoL Tv »onmiden vor srahaudv 
orTorol Tov caIgWV ‚Vnodnuezwm. oöxerı 6 zaxodaluwv 
EwWIEV Eis Eorreoav @orzos dieuevo, o0dE zod xeküvos 
AvvmodntTog Te x&l mulyuuvog TTE0IWOCTNEW TOUS Odovcag 
UNO TOD xQVovg Ovyrgorwv. TIS age uov mv oulinv 
EEsı xal TO XEVrnTngw ; 

EPM. Inavog redonvntar oysdov dE nn zul xara- 
sTenlsvraue. 

XAP. ’Aye on Ta ‚mogYuele goTov nulv arsodore' 2. 


»ai 00 dog" rraga novrwv non Eyw" dog xal 00 Tv 
6BoAor, ö Mixvike. 


19. 





$. 19, A4AA02] sc. so. vergde, — ryv oixlavr olar dnlınds] = pe 
ola koriv m olxla, 77 anelımov. — Tüv veoyrav no nadlov] meine 
neugebornen Kinder s. zu $. 1 6 zalos naiv etc. — oudev EZarır 
etc.] oUd#v Zorıv —= oVx Zw (ich habe nicht, weiss nicht); oluwso- 
gar ist Conjunct. delib. Die Partikel @, welche beim Conj. delib, 
nur selten steht, weist auf eine entweder ausdrücklich beigefügte 
oder aus dem Zusammenhang zu ergänzende Bedingung hin. Diese 
ist hier in eurdowv enthalten. — 2; zo 2305] in Rücksicht auf ete.— 
ö zaxodatuwv] K. I, $. 266, 1; K. II, $. 154, 2; B. $. 129, A. 15; 
R. $. 154, 4. | 

-$, 20. 09 Üdarog — yoayeıs] zu9” Üdarog yoapeıy, ins Wasser 
schreiben, sprichwörtlich (peol)» für: Unmögliches unternehmen. — 


6 


ur Fa FE Ze 7 


-. 
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MIK. TlaiLeıs, w Xaguv, n xa$° üdarosg, paai, 
ygapeıs naga MixvAlov tıva 6ßoA.0» rgoodoxev. aoxnV 
de oüdE olde, ei Tergaywvov Eorıv 0 OBoA0g 7 orgoyyÜhor. 

XAP. "2 xalns vavzıklag xul imixegdods Tmpegov. 
anoßaivere ö Ouwg‘ 0 de Inınnovg zal Boos xcil xUvag 
»ci ra Avına Loge were dıanledocı yap non xQ- 


. xelva del. 


21. 


KA29. "Anaye avroVs,.0 Egun, nagekaßuv" &yo 
dE avın ES TO arrınepgav avankevooduaı Tvdorcargv xal 
HocauiIonv vovg > Zigus duasovon TEeyVaOL yap non TIE0OS 
aklımkav megl yis 6gwv waxogevo, 

EPM. IIgoiwuev, @ ovro' ualhov de mavreg &Eng 
ETTEOIE MOL. 

MIK. KL “Hoaxdeıs, tod Copov. od vov 6 xulog 
Meyıllos ; 7 Typ duayrp TS evradde, ei zoll Devuns 
Zıuuiyn; navra yao ioa xei O40xg00 xai oudv ovVrTE 
»ahöw@pUre xahlıov, ahk N0n7 zei To Teußwrıov mgörEgov 
TEWwS &uogpor elval or doxoüv Loöriuov yiyveras en 
rropgpveldı Tov BaoılEwg‘ apyavı yap aupw zal Uno To 
avı) oxoryp „aradedvrore. Kwvioxe, 0v de od note 
200 Wy TUyyavais; 

KYN. ’Evraeöde, Aeyw 001, Mixvlle" all Aue, ei 
doxei, Badiiwuev. 

MIK. Ev Atyaıs' Zußahs uor Tnv dekım. eine ou 


aexnv] oder zn» «exn» in Verbindung mit einer Negation: omnino 
(wozu nicht einmal der Anfang gemacht wird, das geschieht über- 
haupt nicht), — rergaywvor] etwas Viereckiges. K. 1, $. 241, 2; 
K. II, $. 147, b); B. $. 129, 8; R. $. 148, 2, b, cc. — Zjeas] ein 
Volk, wahrscheinlich im nördlichen China, von dem die Griechen 
durch Zwischenhandel das Gespinnst des Seidenwurms erhielten. 
Zngixa iuarıa, sericae vestes, Seidne Kleider. — eos allyiwr] ist 
mit redvaoı zu verbinden. — ® ovro] s. zu $. 9. ovrog. 

$. 21. & ‘Hoaxleıs] ein gewöhnlicher Ausruf des Staunens, wie 
unser: 0 Bott! — 6 xaldg Meyıllos] ein Knabe aus Korinth, durch 
seine Schönheit ausgezeichnet, wie auch die gleich.nachher ge- 
nannten Weiber. — ro] = ri, qua re, quomodo. —- dıayvo] 
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(Erei£oIng yag, W Kuvioxe), 00x Öyoıe Toig Exei Ta 
evdade ; # 

KYN. Ei Kyeıs' idoV y009 roOO8pxETaL dgdovyodad 
Tıs gyoßegov Tı xol ameultıxov ngooßktrovoa. 7 &ge 
scov ’Egivug Eorıv; 

MIK. ’Eoixev ano ye Tod oynuaros. 

EPM. Ilogalaße tovvovg, w Tuoıporn, Terragas gg, 
ent Toig xıklors. 

TIZ. Keil unv nahe ye 6 Padauavdvg 00T0g vuäs 
regiuevel. 

PAA. TNg000eye Tovrovg, @ "Bows. ou de, "Eoun, 
xngQvrze xal TrgOORaÄEL. 

KYN. ‘2 ’Padauavdv, rrQdg ToU nargog medrov 
zus Enloxsıvar napeyaywv. 

P44A. Tivog &vexe; 

KYN. Tlavıws Bovkonaı xarnyogioal wos, & Owv- 
srrioranaı RELILL, dgasamıı aid age Tov ‚Biov. 00x &» 
oÜV aSıönıoros ein Aeyuv, un oüyl: rugoregor aurög 
gpaveis oios eig xal 0l0v rıva EBlwoe Tov TEOMOV. 


Conjunctiv, deliberativus. — #reifo9ns] reisiv einweihen (in die 
Eleusinischen Mysterien, d. h. den geheimen Dienst der Demeter 
in Eleusis). — dadovyoüca] Bei den Eleusinischen Mysterien zogen 
die Eingeweihten unter Anführung eines dedoöyos in den Tempel 
der Demeter. — poßzgov rı xal dr. moooßienovoe] 8. zu:D. D. 1,4 
ylopvgöv etc. Über zis 5. zu D. D. I, 8: in ihrem Blicke liegt 
so etwas Furchtbares. — 7 äg« nov etc.] es ist also gewiss 
wohl .. ? — ano-rou oynuaros] s. zu $. 3 anö-roy Odvpusv. — 
$. 22. Tiowovyn] eine von den Erinyen (Rachegöttinnen, Fu- 
rien). — xnevrre] Über Hermes als xjev& bei den Gerichten in 
der Unterwelt s. D. D, VI, 1. — noös rou nareus] per patrem 
tuum (Jovem) sc. te obsecro. — nagayaywv] ist hier zu fassen im 
Sinne von: herbeiführen lassen; denn das Herbeiführen der 
Beklagten konnte unmöglich eine Sache des Richters sein. — 
xarnyopjoal Tıvog, & Sgg.] == xarnyoonoal Tıvog ra novned, & sqq. 
xarnyogeiv Tıvos Tı etwas zum Nachtheil jemandes aussagen, jemand- 
einer Sache anklagen. s. zu $. 5 xareyırwoxouev. — ourerlsraua- 
denoarrı eurö] K. 1, $. 310, A. 2; K. II, $. 175, A. 2; B, $. 144, 
6 u.c; R, $.184, 10. — zn ovgi-pareis] ur ou beim Particip. nach 
“ 
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PAA. Tis di ov; 

KYN. Kuvioxos, @ agıote, nv Yyauny Yıldooyos. 

PA4. Heig' EI9E zul nrgWrog eig mv dlemv zara- 
ornd. OU de ng00RaAEı TOVG xaT7y0R0VS. 

23. EPM. Ei 115 Kuvioxov Tovrovi xarryogei, devpo 
TTOOOLTW. 

KYN. Ovdeig rgOGEgKETAL. 

PAA. "ALN oöX ixavov ToVTo, W Kuvioxe‘ arrodvF 
de, Oruwg ELOKONNOG ce ano uw oruyuorrem. 

KYN. Ilov yag &/W orıyuariag eyevounv; 

PA4. Onooa« üv tıs vucy ‚Tovnge Eoyaonraı age: 
ov Plov, 209° Exaorov avıwv ayayı) oriyuara Emil ung 
Yoyns mregıpegen. 

KYN. 'Idov 001 yvuvog nag&oınxa‘ wore wahre 
TaDTE, ArTEO 0V ENG Ta oTiyuara. 

PA4. Kadagos ws Eninav ovrooi niÄmv Tovcrwv 
zwv Tauwv 7 Terragem auavgav navv xol aoapiv. OLL- 
yudıom. xaitoL Ti FOVTO; ixem utv el onusla noAle tov 
Eyxavuarıv, 00x olda dE Omwg EEakrlınıaı, nälkor dd 





negativen Ausdrücken: nisi. — oiov rıva-röv reonov] wie ungefähr. 
s.zuD.D. 1,3 74. — zyv yvwunv] Accusat. relation.; meiner 
Meran. meinen Ansichten nach; wie wir sagen: »meines 


Glaubens«s. — 
$. 23. »eryyogei} anklagen will, eine Klage vorzubringen hat; 
Präsens de conatu, wie $. 3 das Imperfect «nedidgxoxs, — ano 


Toy orıyuarwv] von Seiten, rücksichtlich etc. or/yuare eig. Brand- 
male, womit Sclaven zur Strafe bezeichnet zu werden pflegten. 
In diesem Sinne fasst es auch Kyniskos, indem er fragt: oö yag 
Eyo etc.; denn orıyuerla; hiess ein solcher gebrandmarkter Selave, 
Rhadamanıhıys aber meint unter oriyxar« Male, Flecken, welche 
schlechte Handlungen in der Seele zurücklassen. In gleichem 
Sinne wird weiter unten dyxauzara gesagt. — xa9” fxaorov aurör] 
eörum singulorum. s. zu D. D. V;, 1 xu9° !va. — den] Erst nach 
dem Tode werden die orlyuera sichtbar. — raüra, äneo ou gps ra 
orlyuara] für raira ra oriyuare, äneg od pys. Eigentlich ist re 
orlysara als Epexegese zu raüurae, üneo oW) pn; aufzufassen. — ds 
ininav] oder ws ro äninar so gut wie ganz, fast ganz. — our olde- 
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Exxexortei. WG Taüre, W Kuvioxe, 7 nös xaIao0og € 
EEXNS Mareynvas ; 

KYN. ’Eyo 001 po«ow* ruaheı 1E0v17906 1 diemdes- 
olav yevousvog xal roAla dia Tovro Eunolnoas oriyuara 
Eneidn Taxıora pıLlLovopelv nofaunv, ner OAlyov areas 
Tag xnlidag INS Wuyng arneAovoduinv ayad) ye 0VTwW 
xel WUVCLUWTETY XONOAUEVOS TO Yapuexı. 

.  P44. All anıdı &$ Tag Maxagwv vn0ovG Tois 
' doloroıg GVvEeoousVvog, xaTnyopY0aS ye Tigörepov od rg 
Tugavvov. Ghlovg nip00KRaAEL. 

MIK. Kal tovuov, & "Padauev$v, uıxp0ov Eorı xal 24, 
Poaxeias Tıvog EEeraoswg deouevov‘ nakcı yodv 001 al 
yuuvog el, WOrE Zruoxönei, 

PAA: Tis ö& w TUyyavaıs ; 

MIK. 0 ORvEoTOuoS Mixvidos. 

PA4. Eö ye, © Mizvie, xa.30Q05 argıßog xab 
Gveniygagog arııdı xai ou age Kvvioxov Tovrovi. Ton 
Tugewov 7dn mgooxdäsı. 

EPM. MeyontvIns Aanvdov nrerw. TIoi oTE&pn; 
1r0001I1. 08 ov Tugavvov rrgooxeAo. rooßaAk avıov, W 
Tıoipovn, &5 TO uEcov En ToaynAov WIoDOe. 

PAA. Zu dt, w& Kuvione, xarnyogeı xal dıeleyys 
nön' rchmolov yag 6 dvno ovrool. 


mm mn mn mn nn nn nn nn nn nd nn In 


önes] s, zu $. 13. — 25 agx7s] gewöhnlich : ab initio ; hier = 2£ Unee- 
xhs, denuo, de integro. — änedn razıora] guum primum, simulat. 
que. — xar’ ollyor] = zara yurgor, $. 16. — ayadı5 etc.] prädicativ- 
Man erkennt dies, wenn man auflöst: zod yapuazov, & Eyenodunr, 
ayadoü oürw zul avvaumrarov örros, — papuazı] die Philosophie. — 
&; rag Mazagwv vrooug] Maxagwv vroovg Akyovow, Eye dıayovaıv af 
Toy ayadür avdenv wuyal uer« Javarov. — ov yys Tupavvou] = roü 
Tugavyov, 69 pns. Attraction und Umstellung. — 

$. 24. zovuor] meine Sache. — ör ruygareıs] s. zu D, Mort. 
IX, 1. — @xgıßös] s. zu D. Mort. VIII, 3. — aventygapos] undeulav 
yeaypıjy (= vrlyua) Eywr. — ämt roaxnlov] praecipitem, wie D. D. 
II, 2 enı zeyalyv. — 
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25. KYN. To wE8v Ohlov ovdE Aöyav Eder’ poon yag 
avrov avrixa uake, 0l0g Eoriy, ano Tav Orıyucım. Öuwg 
ds xuUrog anoxakvyw vor Tov Wwöga xax rad Aoyov 
dslEm Yavegwregov' oVroOl yap 6 TELOxaTagRToS 67000 
uev iöweng wv Engade, magakeirye uoı dorw* Enei 
de Tovg Igaovrazovs MROGETINOUNEVOS za ÖdogvpopoVS 
Gvvayaywy ETTEVAOTaS m? 7 rroAeı Tugawvos XaTEOTN, dxgizous 
uev arıexteive miAelovg 7 uvglovs, Tas de ovalas Exaoruv 
apaıgoVnevog xal AOUTOV 7008 TO axE0TaToV dpıxönevos 
‚ovdeuior uev drohagiag ideav nragakthoner, araon de 
uörnzı xal vPosı xara wv IAwv nolırwv EXENOATO. 
xai unegowlag u8vror zei TUgov xal TOÖ rrg08 Evruyga- 
vovrag povayuaros 00dE xar asiav Övvaro &v rag auroü 
Aoßeiv ınv dlumv‘ 60V yap oUv Tov yAıov Ayrıg 7 Toü- 
Tor aoxapdauvxri 1rgo08BAsıdev. 00 umv nal Tüv noldoswy 
TO NO0g WUOTTTa Xaıvovpyov aiTod Lig &v dinynoaodaı 
Övvarto, 08 YE und: Toy oixsı0rarwy ANEOKETO; al TaüTa 
örı un GAlwg xEv7 Tis Eorı zar” avrod dießoin, avrixa 





$. 25. 70 - ölov] omnino,. — 3de] s. zu D. Mort. II, 2. — 
&x tod Aoyov] narratione mea. — yee]'nur als Tyrannen will ich 
ihn schildern, denn etc. — naoalstyeıv os doxö] ich scheine mir 
übergehen zu wollen; ich denke, ich will übergehen. — 
ng00ETapOVUEVOg] == Trpooeragilöusvos. — nÄovrov - TO axgoraror] 
der höchste Gipfel des Reichthums. — xat-uerroı] et vero. — mag’ 
avrov Aaßeiv rıv Ölemv| Ölxyv rırög Aaußaveıy naga Tıvos poenas ali- 
cujus peccati sumere ab aliquo. Die Genitive vnegowias; etc. hän- 
gen von Öl» ab. — yae oi»] scilicet, nam sane, — ou uyv] 
haud sane, neque vero. Lucian fängt den Satz negativ an, führt 
ihn aber als Fragsatz zu Ende (7/4 äv etc.). Im Deutschen lässt 
sich dieses Anakoluth nicht wiedergeben, sondern man muss sich 
für eine von beiden Satzformen entscheiden. — Wr zolaoewv ro 
05 WuörnTe xawovpyöv auroü] TO zawvoueyev das Neuernde, die Fä- 
higkeit zu neuern. zör xolaoswv und eos wuöryra verschmilzt 
mit 76 xawoveyov in einen Begriff: die Fähigkeit, die Strafen nach 
der Seite der Grausamkeit hin (ins Grausame) abzuändern, d. h. 
neue grausame Strafen zu erfinden. — örı un] s. zuD.D.1,4 
og unde. — aklws] öfters in Verbindung mit Substantiven: nur 
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eion. mQooxaltoas TOUg Un adTod ruepoveuuevoug uihhov 
dE &rimsor, WS 0085, MapELOL xal TegLoTavres &yxovoıv 
avzov. oVroL ravreg, @ “Padauav$v, 7005 Tod akırnolov 
teIv&oıw, ol 18V, Otı EnAovrodv, ol de, Or n0av Ödefıol 
xal OWYEOVES xal OVdaUOD NPEOKOVTO TOIS dQWUEVOLS. 

PA4. Ti.ngös Teure PrS, @ umgE 0V; 26. 

MET. Tovs uv Yovovs eloyaouaı, 0vS Akyeı, Ta 
0’ Al sravva Kvvioxog Uov xareıdevoaro. 

PAA. "AL anodvsı nV rogpvgld: a, iva TOv agı>uoV 
aev ToV OTıyuaTov. wart, 0408 00ros rreMövog xai 
xaraygagpog, uöhkov d8 xvanog garıy AO TV OTIyuaTov' 
ziva &v 00V xoAaodein Toortov; do’ 85 Tov IlvgıpheyeIovra 
eorıv Eußimteos 7 nagadoreos to Keoßegw; 

KYN. Mndauös‘ all ei Helsıs, E90 001 zaıynv 
tiva xal noenevoov avro Tıuwolav vnoINoouaı. 

PAA. Atye, og 890 001 ueylornv Eni Tourp yaoıv 
elgouel. 

KYN. ’E%os Zoriv, oluaı, Toig dmoIvjoxovan r&oL 
nsivew 10 AnInS dung. 

PA4A. Ilavv u8v ovV. 

KYN. Ovxoöv uovog oVTog EE amavıwv ÜoTog 
EOTW. 

PAA. Lie ti Ön; ; 47. 

KYN. Xakerınv oVrng vpekeı I7v Ola HEUVNUE- 
vog olog nv xal 0009 NOUVETO Ev TOIS &vw, xal Gvarseune- 
Louevog Tv TovpnV. 


u un. ne nn un nun nn nn 


so (= nichts weiter als). — »e&oxovro] ageoneodal Tıyı an eiwas 
Gefallen finden, mit etwas zufrieden sein. — oVdauo] hier — 
ovdauus. — 

$. 26. zaraygapos] das Gegentheil von dventyeapos, $.2%4. — Iv- 
eupley£9orra] der Feuerstrom in der Unterwelt, — «s} denn. — ?ri 
rovrw] deshalb, dafür. — rois drodvnjoxovan] mortuis; Präsens mit 
Perfectbedeutung. — ravv ur ovv] Ja freilich, allerdings. _ 

$. 27. xahernv ourwg Upefe: 7nv Ölanv] = oürws (h. e, day rovro 
yeyyraı) yaleıy koraı Ölen, nv üpeks. — nduvaro] vermögen. — 
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PA4. Ev htyas' xal xarudedıraodw xal rad zov 
Tavıahov amnayFeis ovrooi dEdEoIw, weuvmutvog Wr 
enoase naga Tov Blov. 





——— an —. 








dv rois @vw] unter den Bewohnern der Oberwelt. — zaradedırdodw 
— ded£o9w] Ss. zu D. Mort. IV, 7 Ende. — Tarvralov] s. zu Char. 


15 Ende. — 


IIPOMHOEYZ H KAYKAZO2. 


Prometheus, der Sohn des Titanen lapetos und der 
Kiymene, hatte auf dreifache Weise den Zorn des Zeus 
rege gemacht. Er hatte bei der Theilung eines ge- 
schlachteten Stiers den Zeus zu überlisten gesucht; er 
hatte aus Erde und Wasser Menschen, ähnlich den 
Göttern, gebildet; er hatte Feuer aus dem Himmel ent- 
wendet und es den Menschen verliehen. Zur Strafe 
liess Zeus ihn an den Kaukasos anschmieden; ein Adler 
musste bei Tage an seiner Leber fressen, die zur Nacht- 
zeit wieder wuchs. 

Die Personen des nachstehenden Dialogs sind Pro- 
metheus, Hermes und Hephaistos. Die beiden Letzteren 
vollführen im Auftrag des Zeus die Anschmiedung des 
Prometheus. Die Zwischenzeit alsdann bis zur An- 
kunft des Adlers wird auf Prometheus Vorschlag zur 
Darstellung einer Art Gerichtsscene benutzt, indem Her- 
mes als Kläger gegen Prometheus auftritt, dieser dage- 
gen auf alle Weise darzuthun sucht, dass er nicht 
nur keine Strafe verdient habe, sondern vielmehr der 
grössten Belohnung würdig sei. — 
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HPOMHOEYZH KAYKAZON 


EPMH2Z, HPAIZTOZ2, IPOMHYEY2. 


EPM. O0 udv Kavxaoog, & "Hpaiore, ovroS, @ Tov 1. 
&3Aıov Tovsovi Tırava ngoonAwoteı Ösnosı" TEQLOKOTEO- 
ev Ö& NÖ xonUVOV Tıva Enırndsiov, & MOV THS XU0vog 
Tı yvuvov Eotiv, WS Beßaıoregov zaranayı va deoua xal 
00708 Anaoı TEELPaNS 7) x0EUALEVOS. 

H®AI. Ilegıoxonwuev, & Eoun' ovrs yao Te: 
1eıwov xal TEOOOYELOV AVEoTavgWoIKL XQ), WS um Ena- 
uvvoLev aurQ Ta rAaouaTe avrod, ol AvIowroL, oVTE 
unv xara TO &x00v (dpavıs yap &v Ein Toig xarw), ah 
ei doxel, zarte 1100 EvradIa mov vneo TAG Papayyog 





$. 1. 6 uty Kavxeoog-ovrog] sc. Zoriv, prädicatives Verhältniss, 
— Tirava] So heisst Prometheus oft, weil er der Sohn eines Ti- 
tanen war, s. zu D. D. I, 1 Zenerodö. Über die Stellung des Pron. 
demonstr. s, zu D. Mort. IX, 3. — zöjs xı0r0g] abhängig von yvuvor, 
K. 1, $. 271,3; K. 1, $. 157; B. $. 132, 4; R. $. 162, III, 2), 
Zusatz 1. — ranevov xal noöoyeov] s. zu D. D. VII, 1 redoyeıog 
Eveydels. — dvsoraupguodaı] SC. aurov. — Enauvvoıv] Lucian verbin- 
det, abweichend von dem gewöhnlichen Sprachgebrauch, in Final- 
sätzen nach vorausgehendem Hanpttempus die Partikel #5 gewöhn- 
lich, die Partikel örw; bisweilen mit dem Optativ. Die Fälle sind 
entweder 1) von der Art, dass die Absicht odblique ausgesprochen 
ist, oder 2) so, dass dasjenige, was man zu erreichen oder zu verhüten 
strebt, nur als möglich bezeichnet wird. Das Letztere ist um so 
natürlicher in solchen Fällen, wo die Handlung des Hauptsatzes, 
mit der die Absicht verbunden ist, selbst nicht als eine factische, 
sondern nur als eine möglicherweise eintretende  hingestellt wird, 
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AVEITAVOWOIHW EXTIETAOIEIS TW XEIGE AarO Tovrovi Tod 
xonWOD 71005 TOv Evavriov. 

EPM. E»ö Atyaıg‘ anö&vgoi re yap ai niergaı xal 
angooßeror avraxoIev, no&ua Eruıvevevaviaı, nal To srodl 
oTEvnV Tavınv 6 »onuvög Eysı T7v Enißaow, WS Ax90TO- 
dyti Woyıg Eoravar, xal ÖAws Errixamgorarog üv © 
oTavgOS yeroızo. un ueAle 00V, @ IMooundeü, ahlh ava- 
Baıve xal Tragsxe 0ERvTOV KaTamaynoousvov TE05 TO 0008. 

IIPOM. Alla x&v vusis ye, @"Hgeıore zei Egun, 
xuTehenoaTe UE aQa Tnv ablav Övarvgovvea, 

EPM. Toöro rs, & Igounseü, To xarelenoare avrl 
zo dvaoxoAonıoIHiL abrixa uahe nagaxovoavrag Tov 
enuıroyuaros* 7 60% Ixavog elvel 001 doxel 0 Kavxaoog zul 
&lhovg dv ywofioaı dvortooorartehzvdtviag; @AA 0gEyE Tnv 
deEiudv‘ ou d8, W"Hyaıors, zaraxkeıe xal 170007L.0v zul TnV 
0pUgaV Eopwuerwg zardpege. Ö0S zul mv Ertgav' zareılm- 
9Iw ED uahe ai alın. ei Eysı. zaranımosra ÖE non 
xel 6 dETOS donsgwv TO Hrrap, WS av Eyoıg Avril 
tag xalng zul Edumyavov TrAROTLRNS. 








z. B. nach dem Optativ mit &. — Hier kann man sich den Un- 
terschied des Conjunct. und Optativ klar machen, wenn man den 
Absichtssatz zu einem Hauptsatz umgestaltet: sie werden ihm sonst 
helfen (Conjunctiv);..sie möchten ihm sonst helfen (Optativ). — 
To xeige] Über das Genus s. K. I, $.241, A. 10, b; K. Il, $. 147, 
A. 4; B. $. 128, 4; R. $. 148, 2, b, bb; über den Accusat. beim. 
Passiv R.I, $. 281, 3; K. Il, $.160, A.3; B. 8.134, 7; R. $. 150, 
6. — are» rauryw sgq.] b. e. aürn 7 inißacıs, nv © »onuräs Eye 
Tu nodt, orevn korw, — 

$. 2. av] s. zu D. Mort. V, 6. — age] praeter, gegen. — 
ToDro ps Sqg.] constr. yys zoöro zo zarelenaare ayrı Tod (nuäs) ne- 
gaxovsarrag roü Inırayuarog aurixa uulo uvaoxolomasnva, Dieses 
»zarelenoare sagst du statt; dass wir — gekreuzigt werden sollen; 
d. h. du hättest statt »areleyoare eben so gut sagen können: ihr 
sollt gekreuzigt werden. Denn wenn wir uns deiner erbarmen und dich 
verschonen wollen, so wird auch uns die Strafe treffen. — &r xu- 
ejoa] s. zu D. D. V, 2 & eineiv. — narra] omnes poenae parties. 
— Zyoıs] Der Optativ drückt das narr« &zew als Absicht des Zeus 
aus, der den Adler schickt (odlique). — ‘ 
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IIPOM. ’Q Koöve xal Iarerd xei 00 W uiteo, 3, 
oia menovda 6 xunodaluwv oVöEv dewov Eoyaoapevog. 

EPM. Ovdiv, & IToounded, dewöv zipyaow, Os 
NEBTa EV Tv voumv TOV x980V EyxeıgıoFeis 0VTwg 
&dızov ErroImow zul anarıımv, @g Gau uv va nahkı- 
ora vneseltodaı, vov Nie Ö& nragehoyioaodaL 00T x u- 
Auwas doysrı Önud; ueurnuc yag Howdov vn Ai 
0VTwg sintovrog‘ Zrreıra ÖL Toüg avdowWroug averıhaoag, 
nravovgyorara bge, uahıora ye Tag yuralxag' Eri T&G 
dE TO Tuumwarov xrnua Tov FEöv, TO TI0Q, »Aeıpag xal 
Toüro, Edwxas Tols WIEWTTOg. Tovadra dewa eloyaoue- 
vog pnS undtv adınnoag deddode:; 

IIPOM. "Euxas, & "Eoun, »al 00 xara Tov “Ounogov 4. 
avaltıovairıanaa Far, öGTETOLKÜTE LOL TTEOPEDEIS, EP 
ois&ywye ng Ev Ilovraveip oLTn0EwsS, el ta Ölxare Eylyvero, 
Eruunoaumv &v Euavegp. ei yovv oyohm 001, ndtws &v zei 


$. 3. Koove] Kooyos, Vater des Zeus, Bruder des Iapetos. — 
6. xaxodatuwr] K. I, $: 266, 1; K. II, & 154, 2; B. 6. 129, A. 15; 
R. $. 154, 4. — 779 vounv-Eygewıodels] 3, zu $. 1 rw geige, Der 
Accusativ ist auch Object zu &roıyow. — ws] c. Infinit. = were. — 
Howdov] Holodos, nächst Homer der älteste epische Dichter der 
Griechen (ungefähr 900 — 800 a. Chr.), aus dessen Theogonie 
V. 535 die Worte zaluwag deyerı dnuw, So wie die ganze Beschul- 
digung entnommen ist. — &xi näcı) zu dem Allem, überdies. — | 

$.4. xard Tor "Ounoov] secundum Homerum, wie Homer (Tlias 
XIH, 775) sagt. — ös] da du. — Movraveiw] Durch Speisung im 
Prytaneum (Gemeindehaus) belohnte man in Athen solche Bür- 
ger, welche sich grosse Verdienste um den Staat erworben hatten. 
Wie hier Prometheus, soll Sokrates seinen Richtern geantwortet 
haben, als er gefragt wurde, welcher Strafe er sein Vergehen 
würdig erkenne. — Jeder Rechtsstreit war in Athen entweder ein 
unschätzbarer, wenn die Strafe des Vergehens vom Gesetz fest 
bestimmt war, oder ein schätzbarer, wenn die Strafe erst bestimmt 
werden musste. War der Beklagte schuldig befunden, so be- 
antragte in letzterem Falle der Kläger die Strafe (?rayev Tlunue, 
Tınändal Tri rıvog, letzteres häufig mit beigefügtem dixnv). Dem 
Beklagten stand die Gegenschätzung zu (dvrırlunue, arrırıuacdaı 
oder vnorıuaode:). Dann erst wurde von den Richtern die Strafe 
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dixauoloynoalun ung av Eyelmuaron , ws delkamu 
adıza „Eppaxora negi 7 nucv Tov Jia’ ov ÖE (orwuukos 
yaQ &l xal dıxavınog) aroAoynoaı uno avtod, wg dıxalav 
um Yapov EIETO, areoravgodai ie zulmoiov tor Ka- 
orıiwv Tovrwv rrvAwv Errl Tod Kavraoov, olxtıorov Hear 
ao IxvFaıS. 

EPM. "Errıgö9eono» u, 1) IIgounseö, Tnv epeoıy 
aywvın xal €S ouder deov' önLwg ö’ ovv Aeye' xai yeQ 
BZW FRI meguuevew dvaynalov, &oT 0 6 derog xatauen] 
enuuehmoousvög cov TV NTIovos” nv & TO ED ön 
Tavınv 0X0Amv »ahs & ein EX &g Grgdaaıy xatayon- 
oaosaı Voplorıxnv, 0log El OU Mavovgyorarog € Tois 
Aoyoıs. . 
IIPOM. Ifgoregog ovv, @ Eau, Atye, xal Onwg 
uov WS dEiwörare xarmyognons Uunde xadVvgpns Tı Twyv 
dixeiov‘ Tod nrargög. 08 de, & "Hyaıore, Ödıxaoınv oLoV- 
uaı Eywye. 





verhängt (zur Til rwog). Hier ist Tıuäosal zwi Twos von dem 
Beklagten gesagt. — orwuulos etc.] Hermes war Gott der Rede: , 
kunst. D. D. VI, 1 önrogas xdıdaoxeıy. — anolöynoaı-ws] übernimm 
die Rechtfertigung (und beweise), dass...— wnyor-&3ero] einen 
richterlichen Ausspruch thun. — «veoraveucda:] Der Infin. Perf. 
steht bier in derselben Bedeutung, wie in einem unabhängigen 
Satze der Imperat. Perf. stehen würde. s. zu D. Mort. IV, 7. — 
Keontwv-nvlör| Gebirgspässe in der Nähe des kaspischen Meers- 
— Zpeoıw aywyın eine Appellation durchfechien, appelliren; wie man 
sagt dyüva dywrilsoda, einen Rechtsstreit durchkämpfen. — &s odder 
deov] zu nichts Nothwendigem, ganz unnöthigerweise. — @4lws] Ss. 
zu D. Mort. VI, 3. — £nıuelnoouevog] spöttischer Ausdruck; es 
ist das Verzehren der Leber gemeint. Ähnlich Schiller: der ist 
besorgt und aufgehoben. — xalos av ein Exav] = xalov ür ein. — 
olos] für rowüros. Der mit oios beginnende Satz enthält die Be- 
gründung des vorausgehenden; darum können wir übersetzen, als 
stände da örı roovrog. Ebenso im Lateinischen: facile intelliges, 
quae tua est prudentia, zurückzuführen auf: face intelliges; ea 
est tua prudentia ; du wirst es leicht einsehen, (denu) du bist so 
verständig. — - 

$. 5. önwg-xarnyopyans] 5. zu Catapl.12 onws dopalös. — Tür 
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H®AI. Ma Ai’, alla xarnyogov wri dixaorod 
isgı us EEwv, 05 TO ig Uyslousvog Wuxgav uoı zıv 
xauvov GrrohtAoırag. | | 

IIPOM. Ovxoöx dısAouevor Tnv zarnyoglar, 0U uEv 
neol Ing xAonng non oivaıpe, 0 Eoung de xal zmv 
avIEWnoroLler xal Inv xgEavoulav airınoster” aupw d& 
teyviraı xal einelv deıvol Eoixare elvar. 


H®DAl. ‘O 'Eouis xal Uno Euod Egel’ &yw yap ov 


x ’ w ’ en) > , , ee) x x ’ 
7905 Aoyoıg Tols dıxavixoig ei, all aupi TV xauıvov 
&yw a nohla" 0 dE Omwp TE Eorı xal TÜV ToLWvrwv Ov 
TagEOYWS UEUEANKEV ar). 

IIPOM. ’Eyo uEv oVvx & gunv al nel ng 
xAorung ıov 'Egunv EIeAjoaı av eirelv 0VdE Oveudızly you 
m m y 
TO Toıdzov, Ouorexvp Wvrı. schmvy ahk Ei xl Tovro, W 
Moias nat, vploraoaı, zaıg0g non Tregalveıv nv aarnyogiov. 
EPM. .Ilavv yovv, & Ilgounsed, kaxgwv det Aoywv 

m m \ x ’ 
xal ixay7g TIvoS TIRQROKEUNS Enii TE 001 TTETTERYUEIG, 

- ’ 

ovgi dE anoxen Ta xepahaıe eirteiv TOv Adınuazoyy, 
a m wo x 
ÖTL, ErITERTTEV 001 -U0IWGOaı Ta xQER, VavID UV Ta 
' 7 ’ b) ' x ’ \ x 
xahlıora Epviorres, Eönniarnoag dE Tov Baoıkca, xal Tovg 
avdownovg overAaoas, ovdEv dEov, xal TO ög xAtwag 

, c m b) ’ >) ’ ’ mn ’ 
TTaO nUwv Exrowıoag ES avrovg‘ xal tor doxeis, @ Bei- 





dıxatoy] die Gerechtsame; roö ergo; h. e. rou Aos. — ua Ale] 
immer negativ, ausser wennval vorhergeht; dagegen »7 Aa immer 
affrmativ. — to9ı-E£ov] K. I, $. 310, 3 u, 4, a; K. Il, $. 175, 1, 
au. 2; B. $. 144, 6, a; R. $. 184, 8, a u. 10. — ovxoür] s. zuD. 
D. III, 1..— ovvege] aneinanderreihen, sc. die Worte, d. h. eine 
(zusammenhängende) Rede halten. — ov rzeös Aoyoıs- eiul] ich be- 
fasse mich nicht mit...; ähnlich; &yev aup/rı, um oder mit etwas 
beschäftigt sein. — ra noila] plerumque. — ?3eljoaı av sineiv] av ge- 
hört zu &9el7oaı, Ebenso das nach ovx stehende @r. K. I, $. 261, 
3; K.1l, 8.153, A. 4; B. $. 139, A. 5; R. $. 181, A. 5. — dio- 
zeyvo] Hermes war Gott der Diebe und hatte selbst häufig Dieb- 
stähle begangen. vergl. D. D. I. — xuueös] s. zu Cat. 11.— neeal- 
veıv] durchführen. — 

$. 6. navv yovv etc.] ironisch. — ool] K. I, $. 284, 3, 11); K. 
11, $. 161, 2, d; B. $. 134, 4; R. $. 150, A.3. — Zrurganer] K. 1, 
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zioTe, un Ovmivaı Ent ToIg Tnlıxovrorg navv pılavdow- 
rov Tod Aiös reneiglatıEvog. ei udv ovv &Eapvog el um 
sigyaodaı aut, denaeı xal. dıekiygeiv za Omatv rıva 
uoxoav arorelveiv zal ergüo dei wg &ı uahıore Eupa- 
viL en 11V aimdeiav' ei de prS TOLKUTnV MENOLOFRL TmV 
vounv Tov 020 xal Ta rregi TOVS ArIEWTOVG xaıvoveyi- 
ca zei TO TÜQ xerkopevat, inav@g zarıyognrel uor xal 
HOXGOTEER OVx üv eirzoue” 17005 yao Gllwg TO ToLODToV. 

IIPOM. Ei udv xai taüre Anoog &orw, & elonxas, 
slooueda 1UREOV voregov' £y@0 dE, eneleg inavcı PnS 
elvaı Ta xaunyognueva, meıgäoonaı, ‚os av ‚olög TE o, 


Jıeivoaodar Ta eyramuene . rail mgarov ys &x0v00V Ta 


egl TWV x0E0v. xalroı, vn Tov Ovgavov, al vüv Ayov 
air aloyvvouar vntg od Ag, Ei oVrw wuixgoAoyos 
zei ueubluoıpog Eotıv, WG, dor Uxpov 60To0V &v tr 
uepldı Ebge, zaransuyar AaVaoKoA0ILLEFNOOLEVOV TIR- 
Acıv ovTtw IE0V, Une THg Ovunexlas uvnuovevoavta 
unte auıo zug ÖEyng TO »epalaıov HAlxov Eoriv Evvon- 
owvra al WG Meigaxiov TO Toidrov, Opylbeodar xal 





$. 312, 5; K. II, $. 176, 3; B. 8.145, A.10, 2; R. 8.182, A.5.— 


neneigauevos] ist abhängig von ovreivas (ovvin). — Fiagvos ei gr] 
K. I, $. 318, 7; KR. II, g. 177, 7; B. $. 148, A. 9; R. $. 184, 9, 
Zus. 3.— ws &vı ualıore] quam fieri polest maxime; Wılveor. — 
Te negr rovg avdgwnovsfso auch wir; das mit den Menschen. — 


aAlws] Ss. zu Cat. 25. — 


$. 7. ei] ob nicht. s. zu Catapl. 2. — xat reöre] (nicht blos 
was du noch sagen könntest, sondern) auch das, was etc. — os 
@v oiös Te W] ulcunque potero ; s.zuD.D.IV,2 ö5 d’ äv. — nalauv 
oörw] s, zu D. Mort. VILL, 3 azgıßös. — ovunazta;] Prometheus 
hatte dem Zeus gegen Kronos und die übrigen Titanen beigestan- 
den. — ro zeyalaıov yAlzov sqq.] Das Subject des Nebensatzes 
ist als Object in den Hauptsatz übergetragen. Dies geschieht oft 
bei verbis sentiendi und dicendi, wenn ein Satz mit örı oder ws 
(dass) oder ein indirecier Fragesatz folgt. — 74xov] hier: wie ge- 
ringfügig. — uus eıgaxlov] sc. 2oriv, hängt ab von dvroyoayra. — 
76 roıovrov; Solches Benehmen. Dazu sind die folgenden Infinitive 
eine Epexegese. — 
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$) En > x x m N ’ ’ 
ayavaxtei», el m TO ueibon avrog Ampera. xalroı Tag 
Ya - x r r 
yE aTsTag,  Epun, Tag TOLRVUTUg GuvumoTixag OV0aS OV 
x ’ ' ’ 
xon, olueı, anouvnuovevewv, all ei xal Tı zuagTNTaL uE- 


2‘ y ’ 8x ‘ DR ; % , n R) - 
ta5V EUWxovuErWv, rratdıay nyelodaı xal autod Ev To 


x , x ’ 
ovurooig xarakelmeı Tnv 00ynV' £G ÖL Tv augıov Ta- 
wısveodaL TO (l00g xal unOLxareiv zal EwAov Tiva vıy 

’ BY, v e> ’ v 
Ötapvkurreıv, anaye, OVTE FEoIS ruErıov oute alAwg Baoı- 
Jırov° 39 yodv üpein TIS TWv Ovunoclwv Tas xoudelag 

’ 
Tavtas, artaıny zul OrWunara zei To dıaoullaiveıwv xal 
errıysläv, TO xatakeınouevov EoTi EIN zul 20008 al 
L x I nm ' [a 
OWEN, 0OrVIQWAE zul aLEITIN TTOKYURTE x TxIOTa Gvu- 
rr yr ’ 
novity IEENOVIE. WOTE Eywys OVdE uvnuorevoeıv Eis TnV 
‚ ” ’ x .r x - 
voregalar Erı Yunv Tovrwvrov Sie, 00% ONWS zul Tnlizuürta 

m ’ ’ c 

EIT AUTOS ayavarınosıy xal rrardeiva 7ynoEoFaı ruertovdE- 
’ ’ y . 
vo, Ei dıaveuwv Tıg 98a Traıdıav iva Erraise rretpWLiErog, 
> ’ 2 \ ’ c [4 + Ir ı r Y 
ei dıayıwostdı to Behrıov 0 algovuevog. tiFEL Ö Ouwg, W 
« pr I ' x \ ! m 
Eoyn, TO galenwTEp09, tin Tnv EARTTO KOlgav arroveveumaE- 
- Ne ve | s f} Y \ e” b) - 
varzıp Aıl, urv OAnv dEupronsdaı" Tiovv; dia TOOTO EXgnV, 
= = = \ ’ \ 5) PR 
zo ou Aoyov, TH yh Tov 0vgARvOv arausigdyaı xal dee 
»al OTaVgoVgG xal Kuvxaoov 0Aov Errirosiv zul GETOUS XaTa- 
ar ’ [43 ’ « ’ 
reureiv xal TO Hrrag Exzolanteiv;'00@ yao, m soAlnv 
TIVE TEDTR KUTYYOON TOD AYAVaKTODVTOS aUTOD tuUxgOWuglav 

. pr ' \ \ , x , f} »„ 

zul eureleiav INS YPwung »ul TT90g 00y79 Evyegstv. m 
* x > t Pr , 7 
ti yag üv Enolnoev ovrog ÖAov Boiv amoltous, Ei xgEWV 


Tr nn  — nn m 





$. 8. weratu suwyovurrwr] s. zu D. D. I, 3. Das Subject des 
Genitivus absolutus ist unbestimmt gelassen (man). — avrod] dort, 
— änaye] apage, weg damit, pfui, ist eingeschoben ohne Einfluss 
auf die Construction. — oore] s. zu D. D. 1. Ende, — oide - oux 
örwg] ne.. quidem — nedum. — Tylızadra - dyavaxınoer) = Tnk- 
KauTny ayarurınmy ayavarııosır, — 

$. 9. ri3eı] ponere, setzen, annehmen. — drroveveunsvaı] SC. 
Eu, — To rob Aoyov| == To Aeyousvor, wie man im Sprichwort sagt. 
s. zuD. D, Il 70 aryıorov. — ri ya etc.! ebenso lateinisch: coelum 
ac terras miscere; wir: Himmel und Erde in Bewegung setzen. — 
nollnv Tıva Taüra sqg.]| consir. raura xarıyoon nollnv Tıra mxporpu- 
xiav rov ayavaxrovyros aurod, Ss, zu Cat. 22 xernyognom etc. — 
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10. 6Alywv Evexa TnAıxaurta opyierar; xalroı noow ol ir- 
Hownoı EUYrWUOVEOTEIOV dıaxeivral TIO0S Ta TOLMÜTE, 
0UG Eixog 7v xal Ta ES ımv 0oyrv 6fvreooug. elvar tür 
Iewv; aAR Oywg Exelvwy 00r Eotıv VOTE TO Layeiop 
0TavE00 &r Tumoaro, & Ta xgea Eibwv xadeig Tov 
daxtvlov Tod Lwuod Tı rregueliyunoeto N OnTWuEvWV 
anooraoag. Tı xareßgoxsıoev, aAlc ovyyvoumv arovk- 
novow avrois‘ Ei dt xal nmavv Opyıodelcv, 7 xovövkAovg 
everoliavro 7, xal zara 200078 Enatasav, aveoxoAonioen 
dE ovdeig ag avrois ray inlızovrwv Erena. al Trepl 
AEV TOV xEEWV TOVaDTa, alOXEa Ev xaol aroloyeiodat, 

11.roAv de ‚wioxio xaTryogelv exeivn. regt dE ang nAaorı- 
ung xal or Tovg IQWmoUS enoinge, xaupög 7dn Aeyew. 
zoiro d8, w “Eoun, dırenv &xov Tv xarıyoglar, ovx olde 
xas Omröregov aitıaa$E uov, mörege, wg oödE oAwg € exen? 
TOVg AvdgwWnoug yeyovevaı, al Auısıvov NV orgenelv < av- 


4 


nn nn ne 


$. 10. eixög 77] s. zu D. Mort. III, 2 &deı. — ra 2; nV opyiv) 
eigentlich: in dem was sich auf den Zorn bezieht; in ihrem Zorne.— 
ovx Eorır öorıs| niemand. — Ti wayeip araupov &y Tıunoaıro] 8. zu 
$. 4 ITovravelo. — Everolwarro] xördvlov Errofßeiw (seltner Medium) 
zırt einem einen Faustschlag geben. Über den Aorist s. zu Gall. 21 rv- 
gavrrasıs. — negt uv TWv xgeuv Tooadra] Sc. Eieyodw, Schlussfor- 
mel, in welcher durch 4: auf den folgenden Punct vorbereitet 
wird. — oloyga@ ev] Sc. övra = & aloyoa forıv anoloyeioda =& 
anokoysiodaı (zur Vertheidigung vorbringen) alogeur &orır. Eben 
so ist das folgende no4u de aloyiw sqq. zu erklären. Nur muss 
man bemerken, dass dies etwas unlogisch an rooeör« angereiht 
ist. Denn das, was als Anklage vorzubringen dem Zeus Schande 
macht, ist nicht das von Prometheus Gesagte, sondern der Gegen- 
stand, über den er gesprochen hat. — 

$. 11. roöro da — Exov] abhängig von elrısode, alrısodaı ist 
hier wie xarnyogeiv mit dem tienitiv der Person und Accusativ 
der Sache construirt; gewöhnlich wird es mit dem Accusativ der 
Person und Genitiv der Sache verbunden. — x«9” onoregor] utram 
in partem, in welcher von beiden Rüchsichten. — nörege] utrum. 
Hinter norega ist aus alrıaode ein Verbum von &llgemeinerer Be- 
deutung, wie vouilere, zu ergänzen. — eresueiv] ruhig bleiben (in 
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w »” « ’ - 
vous yrv KAAWS Ovrag, n ws nenAaodaı uEv Eyonv, aAkov 
de ma xal um ToiTov Eoynuariodear TOv TooroV‘ &yw 
dE Ouws vndo aupolv E0W* ai OWLOV Ye, WS ovdenia. 
ni w , x ’ ’ ’ Pr 
zois Heois arıo rovrov Blaßn yeyerrrau, Tv avIouWov 
&s 10v Piov nagaydirrwv, rreipaoouaı dEIRvvev’ Eneita 
’ ‘ ’ B, wm 
de, WS xal Ovumpepovra xal ausivw wvTolg avra Trapd 
’ ” ’ \ f} \ - 
noAv, n Ei Eonunv xal anavdowrov Ovveßawe nv yıy 
’ y ’ u x r x nn. ” 
uEvew. 7 Tolvvv nrakaı (ÖKov yap ovrw el dnkov av 12. 
yEvoıo, Ei Tı möixmea Ey UETRXOOUNVAS Ta MEVl TOVg 
! \ y ki x ms ’ x 
HEWTLOVS), 79 ovv TO HElov LLOvov ai TO EITOUGAVIOV 
yEvos, n yn ÖdE Ayoıov TI Xojua xal Kuoopov, vAaıg 
era0a zul vavraıs avru8gorg Aucıos, ovre de Bwuol JEwv 
” s ' ‘ N »” ’ yY ” 
N vewg (nosEeV ÖdE;) 7 ayalua n &oavov n Tı aAlo Tor- 
oVTov, -ola Rolle vv anavraxodı Yalveraı era naans 
Re) ’ ‚ ' $) x % a ’ ’ 
errıueleiag Tıumusva” Eyw ÖE (mei Yap Tı rrooßovkevw 
N x m eo ’ m 
ES TO x010v xal OxorW, OnWg avändnostaı uEv Ta Tv 
m y ’ 
Jewv, erıdwosı ÖL xal TalAu rravıa ES x00U0V al Kühe 


[7 








dem Zustand, in dem man einmal ist) — “4lws] s. zu Cat. 25. — 
«nö royrou] nämlich: rör avdewnwv &; Tor Plov napaydirrwur, — 
avrois aura]| d. i. rois Ieois TO roug avdgwWnoug & Tor Plov napa- 
zs>ova, Die Neutra Pluralis avra, raira, trade, Exeiva werden 
oft auf einen Begriff oder Gedanken hezogen. Es ist aber immer 
eine constr. xara ovrecır, indem an die verschiedenen Theile, Be- 
ziehungen, Fälle etc. gedacht wird. — nagea nodu] s. zu Cat. 4 
Ende. — owreßaıwe Tnv ynv yevew] Ss. zu Cat. 13 gegen Ende, — 
$. 12. weraxoounsag ra megi Tois aydgwnous] = ra regt rol; av- 
Hewnovg zawovoynoas, $. 6. — 7» our] nimmt die durch die Paren- 
these unterbrochene Rede wieder auf. — xai rauras] üsque, und 
zwar. — nö3er de] woher aber, sc. hätten sie auf der Erde sein 
können, sollen? — 7 «yalua] oöre-n stait oüure-vore, Anakoluthie, 
veranlasst durch die unterbrechende Parenthese. -—— ngoßovisiw] 
Prometheus spielt mit diesem Worte auf die etymologische Bedeu- 
tung seines Namens an: Te0umJeUg — ng0un975 von ngounFFoua, — 
8 To xowor] zum allgemeinen Besten. — önws avfnsnoera] K. I, 
6. 830, 6; K. Hl, $. 181, 3; B. $. 139 E, 1; R. $. 186, 4. — dimı- 
don] Erudıdora int,.ngos, #6 ru, wachsen, Fortschritte machen in- 
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og) Evevonaa, WG Auswor ein, Oklyov dow 00 nnlov 
kaßorre Lg Tıva BEE xei avanıaoaı Tag 
HOOPAS Ev nulv auroig 7T000801x0T«' al ya Evdeiv tu 
Brv To Yelp, un 0vToS Tod Evavılov aurp xal 77006 
R) euehhev n ESEraoıg yıyvonevn evdaıuov&oTegov anogpal- 
veıv aUTO: Hynzov uevroı Elvaı TovTo, Elungavıızarov Ö 
aAlwS xal Ovverwraroy zal Tod Beltiovog ala Favousvor. 
13.xal Öön xara Tov nIoimTıxoV Aoyov yalav vdeı pugas 
zei dıanekusuz avesıhaca Tovg avIowWrovg, &rı »al nv 
.dInvav nagaxaleoug ovvenulaßeodaı OL Tod Eoyov. 
raute Eotıv, & ueyaha &yW Tovg HEoVg ndirmse. nal TO 
Entioua. 0068 nAlxov, ei &x mkov Ipa Enoinoa xal TO 
TEWS AxivnTov €S xivnow Tyayov' xal, WS &ulze, TO an 
Exelvov 7Trov Feol eloıv ol Peol, dıorı zul Erri yag wa Irnra 
Eve ysyerntar’ OVTWS Yuy Ön xal ayavarıel vor 0 Zeug 
worreg Eharrovuevwv Tv HEdv Er TAS TÜV wIQWnWV 
yevEoswg, El un üge toüro dedıe, um xal ovToL anoore- 
otv En avıov Bovksvuwor za roheuov EEEVEYRWOL TT00S 
ToUg Isovg, wWorseg ol Tiyavres. all ou uEv dn ovder 
ndienose, @ Egun, 7905 Eu0od zal Tov Eoywv TWv Eud», 








etwas. — üllyor öoov| oAlyov (£orir) 600v Hafer, es ist wenig, wie viel er 
nahm, d.h. er nahm nur ganz wenig. — Aaßorra - ovoryoaadaı] Als Sub- 
ject kann man rıva zudenken, was aber hier dem Zusammenhang 
nach so viel wie ze sein würde. — Tas wonpas] Accusat. relationis. 
Als Gegensatz sollte man im Folgenden erwarten: zj» de gyvow 
Irnra öyra; der längere Zwischensatz aber veranlasst, dass das 
Folgende in anderer Weise angeknüpft wird. — wm 'örrog] un 
zeigt, dass das Particip. hypothetisch aufzulösen ist. — xat eos 
5 sqq.] &$eraoız ylyreraı mo Tı es wird cine Prüfung im Ver- 
hältniss zu etwas, eine Vergleichung mit etwas angestellt. — 
avro| d. i. To Helov, — Yrnrov uevro eivas Toüro) d. i. To Lwor, ror 
aydgwrov, hängt ab von duewor ein. — 

$. 13. xat dn] entspricht dem alterthümlichen: und siehel — 
öde) von üdoz, episch = üdwe. Lucian hat den Ausdruck des He.- 
siodos "Boy. *.‘Hu. 61 im Sinne, wo Zeus dem Hephaistos befiehlt: 
ydiay üdsı yuosır, &9 Ö' avdgwnov Heuer audyv. — To an’ ixelvov] 
von der Zeit 'an. — woneo Blarrovusvwr sqg-] als wenn..:— allg 
&ea] ironisch, nisi forte. — »äv] vel, auch vur. s. zu D. Mort. V,6. — 
we] 8. zu Cat. 16. — 
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Önkov' n oV deigor xov &v Tu wurgöraror , rayı) suwmen- 
couaı zei dixaıa Eoouar TIertovdWg TTO0S vun. ru 8 14. 
xai xonouua TaUTE yeyeynrau tois Feolg, o0Twg &v ua- 
Jos, ED erußkepeias Artaoav umv yrv oUxet auyumgen 
xal axaun odIav, alla noLEoı xal YEwpylaıs zei purois 
NuEgoLS dLnxerooumusrnv zul Um? v Jalarrav stlsouevnv xai 
Tas vnoovs KaToLXovuEvaS, anavrayod dt Bwuovg 'xal 
‚Yv0lag xal.-vandg zal marnyigeig‘ uzoral dE J1og r&oaı. 
nev ayuıal, raccı Ö' wvIgWnwv ayogal. zal yag Ei ur 
Etavii uovp une ToVTo enhacayım? , ervhsoyexvovv av 
Tns X0N0Ewg, vüv Ö" EIS TO x0ı0v pEowv zarte Ineu vuiv 
avrois’ uühkov dE Aug utv xal Anıchlovog zei "Hoas 
xai 000 68, w Eayum, vewg ideiv aravıayov Eorı, Iloo- 
undEwg d2 ovdatıov. 0008, ONWS Tauavrov uva 0x0700, 
[20 Rover Ö& zarangodidanu zol Elarıw now; Eri dEld,. 
not, o Eoun » xai TOds Evvoroov, & Ti 001 Öoxel ayadov 
AltapTvpov, vlov zınua 7 roinue, 0 umdeig Opera umdE 
Eertawweostat, Ouolwg nÖV xal TEgTIvOV 2080 Iai TO EXovui. 
uQ0S dn Ti Tour E&ymw; ori, 4) yerogıevov Tov av- 
Ieunon, duegrvgov ovvißaıvs TO xakkog elvaı zur oAwy 
xol TIÄODTOV Tıva nAovinasıv eu£khogev ovre vr ahhon 





$. 14. @zaun] unbearbeitet, — yeweylaıs] bebantes Land. — 
rnv Salarrav nlebuernv] K. I, $. 279, 6; K. II, $. 159, 3, 6); B 
$. 131, 3; R. $. 160, 4, b. Ebenso lateinisch mare navigatur. — 
keorai-ayopal] aus dem Anfang der Pawsueva (Erscheinungen am 
Himmel), eines astronomischen Gedichtes des Aratos (lebte im 8. 
Jahrh. a. Chr.). — vöv ö’|nunc vero,nun aber, macht oft den Über- 
sang von’einer nicht wirklichen Annahme zur Angabe des wirklichen 
Sachverhalts. — eis 76 zoıwov] gehört sowohl zu yrowr als zu xa- 
rednea: in medium proposilum vobiscum communicavi. — wählov 
de] vel potius. — TTooundews de oudauou] Prometheus wurde allerdings 
göttlich verehrt; er hatte zu Athen einen Altär und die Athener 
feierten- ihm zu Ehren ein Fest mit Fackelwettlauf (Meoun3sıe). 
Aber Tempel wurden ihm nicht errichtet. — deäs, önwg] spöttisch. — 

$. 15. ayasov auaprvgov] eigentlich: ein Gut ohne Zeugen, 
erklärt durch das Folgende: 6 undeis öwera. ayasor Tı duaprugov 
ist Subject. — oiov] zum Beispiel. — ur yerouevwr] s. zu $. 12 
pn dvyros. — avveßawe] & fehlt, weil dje Folge als unausbleiblich 
bezeichnet werden soll. — tar ölwr] das All. — nlournasw] 
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TIvog JavuacI100nevov. ovTEe nulv avrois Ouolwg Tluıor* 
0VdE yap av Eiyonev rug08 0 Tı Elarrov age Iewgöuer 
auron, oVd” iv omieuev, ykixa evdaıovoögen, 0U% 
0OWVTES aNoigovs TÜV NUETEQWV Tag’ oVrw Yyap dm 
xal TO usya ÖoSeıev dv uEya, El To UIXOG TTaQALETEOLTE, 
vuelg ÖE, Tıuav eni To nokırsdiier ToVrW dEov, AvEoTav- 
QWxaTE je. xal Tavınv uor ınv auoıßnv anodedwxare Tod 
16. BovAsvuerog. alla xarodoyol TIVeg, PS, 89 @UTolg. 
naQ nlv yag ovxi rroAln Tovzov apdoria; od drmov 
dia Tour alrıwoaı vr tıg 10v Odomwor xal ınv Im, 
OT nuUüg Gvssoinoerto. &tı xal 100T0 kowg Yains ür, 
oTı avayın rolle Tuas Eysıv MoaYyuara Erriuehovusvoug 
eurov. OVxod» dıa yE TOUTO nal 0 vousig axdEcdw El 
Ti &48w Tmv ayehry, dıorı avayxalov avcı) Eruuekeiodet 
AUTnS. zeitoı TO yE Eoyadeg Todro xl ndv' WAlwg zei 
n poorig 01x drepnng &Yovoa Tiva Ötergıßrv. 7 Ti yap 
&v ENOETTOLEV 00% EXOVTES WV TTOOVOODLEV TOVLWV ; NQYoD- 





Über den InGnitiv Futuri nach udn s. K. 1, $. 257, A. 2; B. 
$. 137, A. 11; R. $ 151,7. — Onalis] sc. wie wenn recht 
viele Menschen ihn schen. — &r elyouer no05öTı Harror} = eiyouer 
&v rı Zarrorv, nods 6 ... Statt des Canj. deliberat. könnte hier nicht 
der Optativ folgen (D. D. VII, 1 Ende), weil das hypothetische 
Imperfect kein historisches. Tempus ist. — rör nueregwr] dessen 
was wir haben. — oürw-dy] so erst. — rıuar] sc. ae. — nodı- 
revwarı] cine Handlung in Angelegenheiten des Staates (hier des 
Gölterstaates). — 

$. 16. ns] Hermes hat diesen Einwurf nicht wirklich ge- 
macht, aber Prometheus sicht ein, dass Hermes ihn machen könnte, 
und widerlegt ihn daher im voraus. — &r avrois| sc. siolv. — nag’ 
yuiv yao etc.) ironisch. — ovveornoavro] aus sich zusammensetzen, 
hervorbringen, erzeugen. Von Uranos und der Gäa stammten alle 
Götter ab. — avayan] Ss. zu Cat. 11 xaıgog. — Eye noayuera] s. zu Cat.5. 
— ndu] sc. eoriv. Ebenso bei arsgrıyg. — allws| auf der anderen Seite. s 
zu D. Mort. VI, 3. — ovx Zyovres] ist als ein Begriff zu fassen (dem- 
Haben wird das Nichthaben = entbehren entgegengesetzt); sonst 
müsste am stehen, da,das Particip. hier hypothetisch ist. Ebenso 
$. 17 ovgt rooüro: nicht so beschaffen = anders beschaffen. — 
ov neovooöuer Tovrwr| eine ähnliche Epexegese wie Catapl 23. — 
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usv &v xal To vertap Erlvouer xal vhs außgoalag Erepo- 
govueIa ovöEv moovvreg. will Eexnv udv, laws pnasıs, 17. 
x ' 
Wwanenicogeı ToVg avIoWrovg, @Alov dE Tiva Toon, 
ala un yuiv Eoıxorag‘ xai Ti iv @Alo napadsıyıa TovTor 
N ’ 
äusiwov nQ0E0T7GAUNV, 0 Mavewg xaA0v nruorTauns; 9 
aovverov xal Imgwdsg. dei xal Gypıov aneoyaoaodaı 
x m m » ” m „ ” x y ww 
zo Igor; zal ns av 7 Feois EIvaav.n Tag allag vuiv 
. Tag ameveınav OUyl TormüTos yerouevor; ah vuslg, 
örav uEv uulv Tas Exeruußeg MOOGAYOOLW, 09% Oxveite, 
” >» X x > x 3 m ’ ’ > ' 
xuv Eni 10V Nuewvov EhdEiv den Her auvuovag 
Ai$ıonnas' Tov de Twv Tuuov vuiv xal Tv Jvouwv 
6) ' \ y m 
altıov AVvestavpwaarte. TTEQL UEV 009 TWv Avdounwv zul 
tavra ixura. non dE xal eni TO vg, ei doxei,-uere- 18. 
Asvoouaı al Tmv Enoveldıorov vavınvy xAorımv. xal TIO0g 
Yeöv ToiTo wor. anoxpiwaı umdtv Oxvnoag' 209° 6 u 
[3 m - x ’ r 4 
nusig Tod 7IvgoS anohlwlixauev, EE 0v xal rag avIow- 
rroıs EoLlv; 0x Av Einoıg. aUTn yap, oltat, PVgIg Tov- 
pr ’ Z > 
Tovi TOV xTnuaros, OVÖEV Tı EAertov ylyveraı, EL TIS Kal 
y > ” ' 2) \ 5) ' 3 
allos avrov ueralaßoı" 0V yap anooßewvrar Evavgage- 
. \ x m r 
vov TIroS' PFovog de Öm avtıxzgug TO ToLDTO, ap ww 
. % c m ) ’ x ’ ’ n ’ 
undev vusis ndixnoFe, zwAveıv ueradıdovar Tolg dEouEVOLS. 
xalroı HEoVS ye Ovrag ayasovg yon elvar xal dwrngas 
&awv xal E5w PIOVOv avzog &oravaı' Omov Ye xal ei 
TO Nav ToüTo TOO Ügpehouevog xzurexouuge EG mv Ynv 


nn LU mn 





8. 17. wer’ auuuorag Al$ıonzas] nach Homer Il. I, 423: 
Zei; yag 2; 'Nxsavov uer’ auuuovag Aldıonzas 
XYılös EAn uera daira, sol d’zum mavres Enovro, 
xat raura] auch dies (sc, was ich schon gesagt habe), schon 


dies. — \ 
$. 18. 209° 5 ru] est quod = etwas. — 25 od] seitdem. — 
Vo] sc. dortv, Prädicat. — arrırgus] geradezu, affenbar. — ro 


rooöro etc.) s. zu $. 7. Uonsir. zwiver ueradıdova roig deouevosg 
- (Tovrwv), dp’ wr (durch deren Mittheilung) under vueig ndienade. — 
duwrngas duwr| (Zus) heissen bei Hom. Od. VIII, 335 die Götter. — 
°nov] quandoquidem. — 
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und öAwg zı avrod zaralınıy, 0V ueyako Ünög Tölzow" 
ovde rag Unis delasE avrod umte diyoüres unte Epornes 
19.779 außoooiav urte PWTog Enuireyyrtod deotıevon. Ol de 
d N 4‘ s X fi 
"ardowreor zei 25 ra ullu tv rayzalı) Joo@YTaL To Trvgt, 
“ R) x i r ’ er x R) x 
ucktora DE £S TuS Pvolus, 0705 EyoLer zrıoav Tag uyutag 
xci Tod Außarwrod Yvuıav zei Ta urola zalsıy Eri Tov 
m < = ‘ m ’ = 27 
Bwuov. 0gW dE yE vuag wuliote Yaloovrog Top za 
x ’ . eo ’ U > 
xal ınv Elwgiav Tavınv nÖloTnv oloutvovg, ONoTav ES 
> x [3 m ’ 

Tov ovvavov n mioa nagayiırraı EAıooou&vn megl 
- > ' ’ Ä a N , 
Kanye). EVArTiWrarn Tolrıy 7 UEUDIg aUTn- av YEroıto 
m Ä ’ 7 7 ' fi ’ an u \ x « 
Tr; vUETEQR eruidvuig. Yavualo ÖE Onws Ovyl zul ToV 

r ’ \ x ’ - 
nkıov HEhEVETe ur zorehagımei auTuVg' xoitor iQ xai 
ovTÜg Eotı rokv Jeröregüv TE xul TuV quwögoregon. 7 zuxelvoy 
aTIROIE WE 0rudwıra vuovy To zrnua; -elonza. op Ö8, 
ln w ı1c. y mn r . w 
w Evun zal Hycuote, el tı un zaAwg &lon09aı doxei, dLEv- 
\ N .. Bj ' 
Zuvers nal drefeityyere, Ray) aUNG arroAoynooudt. 
. ) Io T Pr x er PP 
20, EPM. Ov 6rötor, w IIvoumYed, TT00S ovro yerralov 
Q u ’ ww 4 fi ’ ” 

x c a x > x. 7 ' x yv € 
voyıorrv auıllaodaı" rulmv uhha wr700, dLorı (Im xal 0 
x - R] ’ ’ : Y x 3 Ar \ ! 
Zeig TalTa EnT2oVOE 00V’ EU yag olda, 85 zul Öexra 
Pr x ’ £ 3 ch 
yonag @V EEOTNOE 001 Ta Eyrara EEIONOorTaS' OVLÖ 
denog avrod xurryoorzag armokoyelogu doxwv. £xrEivo 

r a > 
de ys Javuulow, OnWg uarrıs Wv 00 TIQ08YIyrWoreg Ertl 
’ ’ 
Tovroms KoAROFTO0LEVOS. 
,. [3 u 5 [rn Ln 
IIPOM. Hruorazıv, «ö Egun, xal ravra Ev, al 
’ . ‚ z 3 av . > 
dıorı dE anoAudmooua avdıg olda, xal 70m YE TıS &% 


$. 19. roö Aßarwroö] Gen. partitiv. — Elıaooueyn etc.] Hom. 
1. 1,317: xvlon Ö’ ouoavov inev Ehıosouevn nepi zarıyın. — Savualw- 
örzwr] ich wundere mich wie (es kommt, dass) ihr etc. — eioyxa] 
wie dixi, Schlussformel bei Beendigung eines Vortrags. — 

$. 20. @vn0o, dıorı sqq.| du hattest Vortheil dadurch dass 
etc., es war dein Glück, dass etc. — duorı un] s. zu D. Mar. I, 
1. — wö-oide] s. zu D. D. VII, 2 oluaı. — wavrıg ör] Prometheus 
wird öfters von den Alten nicht nnr als Wahrsager, sondern auch 
als Erfinder der Wahrsagekunst dargestellt. — zat-ds] und auch. — rıs 
öx Onßör etc.] Herakles war geboren zu Theben, ein Sohn des Zeus und 
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Onßürv ayikeraı og AdeApog or &G Haxpav xarero- 
Esvowv Ov PrS Enınernosodai or Tov dere. 

EPM. Ei 'yap y&vomo, & IMounJel, rare xal 
erridori oe Askvuevov, &9 Duly EUWXOVULEVOr, O0 UEYTOL 
xal x0EMOLLOUVT« Ye. 

IlPOM. Guvgei‘ xal OVVEUWXROOLLaL vum xal 021. 
Zeig Avosı ue 00x avıl (UxgaS Evegyeolag. 

EPM. Tivog tavtrg; um yag Oxrong einelv. 

TIPOM. Olose, @ Eoun, ır7v Ottw; aAk ov yon 
Atyeıv“ puAarteıv yaQ auEsıwov TO UTTOHENTOV, WS UOFOg 
ein xal Avroa or avri TS zatadiarg. 

EPM. 'Al)a gülorre, © Tırav, el toi &uewov. 
nusis dE unlouev, & "Hgawre‘ za yav 7,07 Anal 
OVTOOL © GELGg. VrrogEve Olv KagTEQmg' Ein dE non 001 
tov Onßalorv, 09 gynS, ToSornv enıyaviivar, WG TIaVGELEV 
Grarstmousrov Uno Tod 0pvEov. j 


der Alkmene, so wie Ilermes des Zeus und der Maia. — =. & ua- 
xoav]) non ila multo post, paulo post. — öv pn;-Tov aeror] s. zu 
Catapl. 23 arreg av yns Ta oriyuara. — Enınernaeodaı] gewöhnlicher 
enınrnosodan. — & yao] ulinam. — 

$. 21. oUx avrı mzpas] == avrı weyalns, — rivos raurne] ab- 
hängig von are! = ri; dorıv aürn 7 eidauorie, av$ 75 6 Zeus Avası 
oe. — ryv ®rıv] Zeus wollte die Thetis zur Gattin nehmen. Pro- 
metheus rieth ihm ab, indem er ihm einen Schicksalsschluss mit- 
{heilte, wonach der Sohn der Thetis seinen Vater an Macht übertref- 
fen sollte. Zum Dank liess Zeus die Fesseln des Prometheus lösen. — 
eiy] wenn es doch möglich wäre, dass. — navosıer] sc. od — 
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XAPQN H EIIISKONOYNTEZ. 


—— nn. 


UInhalvt 


—— nn. 


Um das Leben und Treiben der Menschen zu be- 
trachten begibt sich Charon auf die Oberwelt. Er be- 
gegnet dem Hermes und überredet denselben ihn zu 
begleiten und ihm alles Sehenswürdige auf der Erde zu 
zeigen. Auf Hermes Vorschlag thürmen sie die Berge 
Ossa, Pelion, Oite und Parnasos auf den Olympos und 
überschauen von diesem erhöhten Standpunkt aus die 
Welt nach allen Richtungen hin. Ein unerfreuliches Bild 
des menschlichen lebens stellt sich den Augen des Cha- 
ron dar. Er sieht wie die Sterblichen sich durch Körper- 
kraft, Macht und Reichthum zu Stolz und Übermuth auf- 
blähen lassen und aus Hass und Neid einander sogar mit 
blutigem Kampfe verfolgen. Den Grund dieser und 
vieler anderer Thorheiten findet Charon darin, dass die 
Menschen nicht an den Tod denken und es vergessen, 
dass alles Irdische nur für die kurze Dauer des Erden- 
lebens Werth hat. Nur wenige Menschen sind über 
diese Thorheiten erhaben; diese verlachen das Treiben 
der andern. — Man muss dieses Gespräch zur Zeit 
des Kyros, Kroisos und Solon gehalten denken. 
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XAPQON H EIISKONOYNTENZ. 


EPMH2 KAI XAP2N. 


EPM. Ti yeläs, w Xagwr; 9 ti To nogYusiov ano- 1. 
Jımov deügo avelnivdag & TmV Tuettoov, 0V Tiawv 
elwIug Errixwguasew TOIS vw nIOaYLAOIW; 

’ F« m m Ä m 

XAP. ’Enedvunoe, w Eoun, ideiv ünoie Eotı To 
& co Bio, xal & ngartovom 0 AavIgwroı & avzı, 

’ ' > Ii ’ -o 

rivov OTEgoDuLEvOL Tarteg olumsovot KaTIOVTEg Tao nLüg 

y 
ovdeig yag adargurl dıenlevoev. wlTNoaLEVvog 00V Tagı 
< m 

Tov Aıdov xal avrog, worEeg zul 0 O&rralog Exelvog 

vearioxog, ulav nusoav Asırıovewg yevEodaı aveinhvda &g 

To YPaüg’ xal or dor ES 80V Evrervgnaevan oo‘ Eeva- 

Y n \ 

ynosıs yap EU old’ Hrı ue Euumegwoorwv xal deikeusg 
Exaote (WS dv EIdWS üneavıa. 
$..1. Tv Yueregav] Sc. Xweav, d. i. die Oberwelt. — ou navv] 
s. zn Catapl. 13. — Erreduunoe] s. zu D. Mar. IV, 2 mrRouryoas. — 
önoie-&-Tivwr] Statt der abhängigen Interrogativa treten oft 
die directen, bisweilen auch Relativa ein. — £lvj s. zu D. 
D. III, 1 gegen Ende. — xai aurö;| ef ipse; je nachdem das 
Subject in der ersten, zweiten oder dritten Person steht, kann 
man übersetzen: auch ich, auch du, auch. er, — wonee. xafj 
s.zu D. Mort. V, 1. — 0 Oerraio; Exeivos veavloxos] Protesilaos; 
s. D. Mort. VIE und IX. — Asınovewg yerdodaı] passt streng ge- 
nommen nur für Charon, da Protesilaos kein Schiff zu verlassen 
hatte; es liegt aber darin der allgemeine Begriff; die Unterwelt 
verlassen, was von beiden gilt. — 2 deov] zu rechter Zeit. — 
ev od" örı] Ss. zu D. Mar. I, 3. — ws av eidws änarre] == ou yap 
ar oluaı eldelns änavra. Über se mit folgendem Participium - s. 
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EPM. Ov oyoAm uoı, W nopdusd‘ anepxouaı yap 
Tı d1axovmoousvog TQ@ rw Jıl Tov avdpwruxuv‘ 0 Ö& 
05Vdvu0s Eotı, »al dedın un Poadvvarra us OAov vus- 
Tepov Euon elvaı nagadovs zu Lopw, 7 oneo tüv Hpaı- 
0Tov oymv Enrolnos, blıyn xaus Teraywv Tod nodog &7ro 
tod Heorıeoiov Pmlod, WE vr00xaLwv yelwra xal aUTog 
TTaGEXOLLIE 0ivoxowWv. 

XAP. Ilegiowe ovv .ue alws nAavwuevov vrdo 
yns, xal Taüra Eraigog xal ovunlovg xal Evvdiaxtopog 
av; xal umv zahlug elysv, W Maias rei, Exeivwv yovv GE 
ueuwnodear, OTı undenwnore oe 7, avıheiv Exelevon N 
000xW710v eivar alla OU uEv bEyxeıg Ei ToÜ KaTaotew- 
uarog Extafeig WU0VS OVTWw xapTepoVg &ywy, 7 & wa 





R. I, $. 312, 6; K. Il, $. 176, A. 2; B. $. 144, A. 14; über 
beim Participium K..l, $ 260, 2, 5); K. Il, $. 1535, d; B.$. 139, 
5. — ro ärw hl] s. zu D. Mart. IX Anfang. — Tür dvdpwnıxör] 
von rı abhängig. — Agaduvarra] = day Boaduvwo. — ölov Uueregor] 
s. zu Catapl. 1 Ende. — Lopw] das Dunkel des Schattenreiches. — 
öneg rov "Hyaoror etc.) s. zu D. D. 1 ogyılouevov neipaon. — Syn] 
hängt noch von dedı« un ab. — reraywv| epische Aoristform mit 
Reduplication, vom Thema rayo. Über zoo nodds s. K. I, $. 273, 
8, b, #; K. II, $. 158, 3, b; B. 8. 132%, 5, e; R. 8.162, I, 5), b. 
Lucian hat Hom. Il. I, 591 vor Augen: öiwe nodö; reraywv ano 
Ankob Yeoneolao. Ankos sacrum coeli limen.. — ws-nagsyo] s. zu 
Prom. 1 &nawuvoev. — xat aurog) auch ich, wie Hephaistos, von 
dem es II. I, 59 heisst: 
doßeoro; d’ &g Evworo yilmg yarupeomı Feoicı, 
ws idov "Hyaıror dia dwuara nonvüoyra, 

neqiowe - nlavuuevor] K. 1, $. 310, 4, e; K. 11, $. 175, 1,d; B. $. 
144, 6; R. $. 184, 8, aa. — @ilws] so in den Tag hinein. — ünie 
y7s] Die Gattungsnamen, welche zugleich als Eigennamen gebraucht 
werden, ermangeln gewöhnlich des Artikels. — xai raura-av] s. 
zu D. D. IV, 2 Anfang. — ovundoug] Schiffscamerad (bei der 
Überfahrt über den Styx). — £urdiaxrogos] Gefährte im Geschäft 
die Seelen in die Unterwelt zu führen. — xalög eiyer] decebat. 
s; zu D. Mort. Il, 2 &de. — dxelrwv] s. zu Prom. 11 avrois avıa. — 
andenvonore] s. zu D. D. I, 4 ws ande. — el- sügoıs- dualsyn] 8. zu 
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Aalov vexpov Evpoıs, Exelvp rag 040» Tov iloüv dıaltyn' 
PR ' an x 3», n aa. 
Eyo de nEE0ßVrnS wv nv dıxwrlav Ener uovos. alla 
x m , y ’ 
t005 Tod nargog, w Yilrarov Epuadıo, un xeraklsıng 
ue, rregınynoaı dE Ta & 10 Pip anarıa, WS TI xal 
>} \ b) N < y x, - 3 nm m 
idwv EnaveAdoıuı‘ WG TV UE OV apNS, 0VÖEr Twv TVplov 
dioiow xadyanep yag Exeivor opakkovraı diolıadeivovres 
& TO 0xoreı, ourw In xayw 00L ZundAw außkvurrwv 
x x m > \ N y fe Wu} > X 
rto0S To Yws. alla dos, w Kulimıe, & ei ueuvn- 
cousıp Tmv xagır. 
m 5 - mw » ’ 
EPM. Tovro 70 ngayue sÄnywv altıov KaTaoTnoe- 
Tel 101‘ OeW Yovv Ton Tov HUOIOV TAG TreQINynOEWS oVx 
dx0vdvAov navianaoıv nuiv Eoöuevov’ Umovoynreov Ö8 
öuwg" tl yap &v xal nasor Tıs, Onore pikog rıg wv 
e ! \ Y 0 - oa?’ « 3 y m 
Bıaborro; nravra Ev oVv 08 ldEiv xa$ Exaorov axpıBög 
’ y m w w 
Aumyavov Eotıv, W nog9usd‘ molliv yag w Erwv m 
y ‚ 
diergißn yEvoıro. eira Eu: Ev ungurreode denoeı xada- 
3 [ x - Li ? x ’ 
ıeg anodomvra vo cov Aıos, 08 de zul aurov zwiAvce 
‚tvepyeiv Ta rov Oavarov Eoya xal zmv IlAovzwvog apynv 
Cnwovv tn vergaywyouvra moAlod TOD x00vov' xara 
D. D. VII, 1 8 Aoaxu ri; Exßain. — neös To nargös] s. zu Catapl. 
22. — 'Eouadıov] Deminutivum von ‘Eowns. — Tegınynoaı] eigent- 
lich: herumführen, dann: herumführen und zeigen. — xat idwr] 
Charon will nicht blos auf der Oberwelt gewesen sein, sondern 


auch etwas gesehen haben. — o;] denn. — xeyw] sc. opailouaı. — 
oo] Dat. ethicus. — Zunahır] im Gegentheil, umgekehrt. — dos- 


Tyv yapıw] zapır dıdora gratificari, einen Gefallen thun, — Kul- 


Anrvıe] Beiname des Hermes von seinem Geburtsorte, dem Berg 
Kvilyvn in Arkadien, auf dessen Spitze ihm ein Tempel errichtet 
war. — 

$. 2. xaraoryoeraı] s. zu D. Mort. X, 1. — Tl yag dv-nadeı 
ri] s. zu D. Mar. Il, 2 naoye. — x09” Exaorov] singulatim. — x7- 
evrreoda] War ein Sclave entlaufen, so wurde dies durch den 
xnev5 ausgerufen, und wer ihn entweder dem rechtmässigen Ilerrn 
zurückbrachte oder seinen Aufenthaltsort ausfindig machte, erhielt 
eine Belohnung (zyvurgov). — Uno too Aiö;] mit xmeurreoden zu 
verbinden. — xwiuce:] sc. 7 diargıßy. — rnv ITlovrwvog aeynv Inwoür] 
hängt ab von einem aus xwiude: zu entnehmenden zoyoa oder 
eyayzaueı. Inmoüv in Schaden bringen. — noiloö roü xeorov] K. 1, 
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6 relwyns Alaxog aymwarınosı und 6BoAöv Eunmohur. 


ws dE Ta »spalua TWv yızvousvwv idors, Toüro Non 
akerıreor. 

XAP. Autos, @ 'Eoun, Errivosı 10 Behriorov‘ &yo 
de oVdEv old zwv vrıEo yns, Eevos Wr. 

EPM. Tö utv 6Aov, @ Xagwv, drmkod Tivog Fuiv 
dei xwgiov, WS ars Exelvov navra zaridous' ol de ei 18V 
ES Tv ovgavov Aveidelv dvvarov nv, 00% üv Exajıvorev' 
Ex. MEgIWNTS Yag av angıßug arıavıa zatewgag. Enel ÖE 
ov Hug eidwioıs dei Evvovra Enıßarsvev Twv Baoı- 
Aeiuv Tod A10S, wga@ nuiv Üllmiov Tı 0908 TIegıoxoneir. 

XAP. Oloda, wo. Egui, aneo wa Adysır &yw 
7005 vuas, Enteidav sihkwuev; OMOTav YaQ TO nireüua 
xuramyioav Aayie ın 09097 Eurton xal TO züre vıır;Aöv 
EIN, Tore vuslg ev Un ayrolag xehevere Tv 6Jovnv 
oreilcı 7 Evdovvar ÖAlyov Tod rrodog 7) Ovrexdgauelv Tip 
ıveoyri, &yw. dE Tnv novylav ayeır naguxslevouaı Uiv 
auzos- yap zlötroı. To Peltıov. xara Tavıa dr xal oV 





$. 278, 4, b; K. II, $. 158, 4; B. $. 132, 14, a; R. $. 162, Il, 4, 
Zusatz 1. — 6 redwvyg Alaxos] 5. zu D. Mort. Il, 1 ragwloyıloue- 
vov. — roöro] weist nachdrücklich auf den vorausgehenden Ab- 
sichtssatz zurück. — TO ur ödov] omnino; ut paucis dicam. — 


 eidwlorg dei Eurörra] ist Subject des Infinitivs: einer der etc, — 


oga] Ss. zu Catapl. 11 zaumos. — - 

$.3. nlayla r5 o$ovn Eunfon) verkürzter Satz für: oörw; Zuneon 
ri 090vn, wors (Tijv 090v1V) eivaı nAaylar (Prolepsis). Ebenso das fol- 
gende 75 xöua vyndAov don. Ähnlich sagen wir im Deutschen: ein 
Thier todt hetzen, d.h. so hetzen, dass es todt ist. — oreilaı) velum 
contrahere, das Segel einziehen. — roö noda;] die Schote, ein 
Tan, womit die ‚unteren. Zipfel. des Segels hefestigt sind und das- 
selbe ‚nach Bedürfniss angespannt und gewendet wird. — ovrex- 
ögezeir] mit dem \Vinde auslaufen, sich vom Winde forttreiben 
lassen. — zu) nveorti] Sc. ardum. — Tov yauglar] Sc. 5 ayeiv Enı- 
Beras vouos Early, — aurog yan sidevaı] abhängig von einem aus 
nagaxelevoue. zu entnehmenden Ayo, pnul:. dico me ıpsum scire. 
K. I, $. 307, 4; K. Il, $. 172, 2 und 3; B. $. 141, 3 u. $, 142, 2, 
a; R: $..184, 9, a. — xara ravra] auf dieselbe Weise, ebenso. — 


em 
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itbätte, Ondon xahug Eye voulleig, Kußeovning vov ye 
av‘ Eyo ÖR, wareg errıßataıs vOuos, En x Fedodliet 
ntüvre steıFouevogs xeltvorti 001. 

EPM. 0o90s ‚Heyeis KUTog yag eloonar ti nom: 
10V xal EEsvor.ow ınV inavnv Ox0TunV. a0 00V 0 Kavaaoog 
Ensırndeiog 7 6 Ilapvaoog UmAoregos 7 Aupolv- 0 "Okyu- 
7108 &xeıwool; zaltoı 00 pavAov 6 aveuynosnv &s tw’Okvu:- 
rtov arıdwWv‘ ovyrauslv dE Tı xal Unovoynocı xal 08 del. 

XAP.. Ilgoorarre' vnoveynow yap 00a Öuvare. ° 

EPM. ‘Oumgog 0 noınens Ynoı tous "Ahwewg vitag; 
dvo xal avrovg Ovrag, Et naidag EIehnoal more TnV 
Oooav &x BaIowv Mvaondomtag Enıdelvar ro Okvun, 
elta 10 Ilmlıov En avın, ixavnv tavınvy vAluare EEsıv 
oloutvovg »al ng00Badıv Ertl Tov ougavov. Exebvw uEy 
oVv TW usıpario, araodcht) YR0O Nornv, Öixag Eruoaunv* 
vo dE -(0U yao Eni rar) cov Iewv ravre Bovkevousr) 


u ’ > m Pr \ 7 \ x \ ’ 9 
ti ovyl 0ixodonoduev xal aurol xara Ta avra Enırvliv: 


douvreg Enahlmla Ta 0gn, WS Exoıev ap ürbnkosegev 
axgıßsoregav Tnv 0x070mV ; 

XAP. Kei Sumoöuede, w Eoun, du’ Ovseg Mast. 
osaı agausvor To IlmAuov 7 N in» 'Oooev; 

EPM. Aıa ti F 00x iv, 0 Xapwv; 7 aFLoig nuäg 





ag ouv| num igitur? — HDagvaoos] ein Berg in Phokis (Land- 
schaft in Mittelgriechenland), an dessen Fusse Delphi lag. — 
aupoiv] sc. üpnloregog. — "Olvunos] Berg auf der Grenze von 


Macedonien und Thessalien. — Alwewg vieas] Otos und Ephialtes, 
die riesenhaften Söhne des Poseidon und der Iphimedeia, der 
Gemahlin des Aloeus,. Hom. Od. X1, 305 sqq. — zei avrovs] sc. 
ebenso wie wir: ebenfalls. — ”Osoar] "Ooo« und ylıovr, Berge 
in Thessalien, südöstlich vom Olympos längs der Küste sich hin. 
zieheiid. — ixavny ravtnv wAluaza Fe] d. i. Eeıv Taurnv (Sc. 7nv xAl- 
naxa) iravnv »Aluaxe, — draodalo yap eic.] s. zu $. 10 Anf. — dixas 
driodenv] Ölzag zivew poenas solvere, dare. Ayollon tödtete sie mit 
seinen Pfeilen. — ?nt| ec. Dativ. zur Bezeichnung des Zweckes. — 
Urynkoregov] substahtivisch = Uynloregov yweglov, — 

$. 4: oix &v] sc. duvaiuede, — eis] ewistimare. s. zu D. 


8 
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üyewveor£gous elvaı Toiv Bgepuklioey Ialron, xal TaUTa 
HEoVg unagyorzag; 

XAP. Oix' alla To noayue doxei uoı anıldavov 
Tıva ınv yeyahovoylav Eye. 

EPM. Eixorws idiwing yao el, w Xagwv, xal 
MrLOTe OLmTIRog 0 68 yevudas "Oumgos ano Ovoiv 
o1lyoıw wurixa Zu außarov enoinoe Tov oUgavor, 11172) 
Ördiws avvdeis Ta ögn. xal Iavualw, El 001 Taura 
Teguorıa elvaı doxel, tiv drharra Önkadn eidorı, OS Toy 
r0A0r aULov EIG GV pEgeL arkywv Tag urartag. drOVEIS 
ÖdE yelowg zal Tod adeApoo Tov Eucd suigı, Tov Hoaxkkovg, 
ws dındsfaıo 1roTE auToV Exelvov Tov Arkavra xal avarav- 
geıe 1005 Ollyov Tod ayxFovg vnoFeig Eavrov TO Pogrio. 

XAP. 'Arovo xal taüıa' ei de aAnd7, ou ww, W 
Eoun, xai ol notui eldelnte. 

EPM. ’Aln3£orera, d:Xagwv' n tivog yap Evexa 
00pol ürduss Eiyevdorro av; WOoTE avauoykeuwuev Try 





D. VI, 2 75(woa. — roiv Agepvillow] Otos und Ephialtes, — doxei 
nor anidavoy Tıra Tyv weyalovgylav Eysıv] == 7 yeyaloveyla, yv Eye 
To noäyum, doxei nor anldavoz; Ti; eivar. Über zis bei Adjectiven 
8. zu D. D. I, 3. — Bwrns] ist derjenige, welcher irgend einer 
Fähigkeit o.er Kunst nicht theilhaftig ist. Wier ist es: wie sich 
aus dem Gegensatze zomzıxög ergibt, die dichterische Einbildungs- 
kraft, die dem Charon fehlt; wir können übersetzen: prosaisch. 
— and Övoiv oriyar] eigentlich: von zwei Versen aus, d.i. in 
oder mit zwei Versen. — ”Ardavra]”Aria; (s. zu D, D. I, 1 ’Ia- 
zerov) war Anführer der Titanen im Kampfe mit Zeus und wurde 
deshalb verurtheilt auf seinen Schultern das Himmelsgewölbe zu 
tragen — axoves] Die Präsentia axovw, nuv3aroua, aisdavouaı, 
navdavw werden oft statt ihrer Perfecta gebraucht, wenn der In- 
halt des Vernommenen als noch in der Gegenwart dem Geiste 


des Subjects vorschwebend dargestellt werden soll. — n£a] K.l, 
$. 31, IV; B. $. 117, 3, 1); R. $. 163, 7, a. Die Anastrophe 
findet in Prosa nur bei zeei c. Genit, zuweilen statt. — dranav- 


o&s-Tod ax9ous] K. 1, $. 271, 2; K. II, $. 157; B. $. 132, 4; R. 
$. 162, Il, 1, a. — ne05 öltyov] s. zu D. D. IV, 1. — ei] ob. — 
aAndeorara] Sc, &oriv, nämlich das über Atlas und Herakles Er- 
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’Oooav rigWrov, Worep Nulv Ögpnyelraı To Eros xal ö 
Gpxırextwy, 
evrag En "Ooon 

IInkıov eivooipväkor. 
0püs, WS; Ögdiug ua xal Troıntxds EEsıpyaouede, 
pie ovv waßas idw, ei xul Tadra ixava 7 Eroodoneiy 
Eru denoeı. rrancol > x Eri Eonev Ev UTWgEelg. Tod 00-5, 
gavoü‘ 00 uEv yap Tov Er uöyıs Jowia zei Audio 
peaiverar, ano de rag Eomegas od sıhEov Irallag zul Zı- 
xehlas , ano de Kald dgxıpwv Ta Eni Tade ToV Torgov 
.ovon, naxsider 7 Koyem od nravv vapes. „Aeraxıynda 
nur, 1) noggusd, xal n Olın, wg Eoıxev, elta 6 Jlaove- 
005 Eni raow. 

XAP. Ovrw Rouen. 690 uovov, um Lersiöregov 
Eegyaouede To &oyov GTOumxÜVorTEG wege Tod uda- 
vod, Era Ovyaarappıpevregs avrD rurgäs AS Oungov 
olxodountiens neıgaguev Euvrgußevres TÜV xpaviwv, 

EPM. Oagosı" aopaküs EEsı ünevre. nerideı 
any Om‘ enırvlmdeicdu 0 Tlagvaoos. idov .ön, End- 
yeı audıg' EU Exeı’ mäyte 000‘ vaßaıye non xal oV. 

XAP. "Ogedor, © Eoun, Tnv xeion' 0v yag Enl 
uIngav us Tavınv ungavnv avaßıpabaıs. 





zählte. — sore] deshalb. — d doxırerrwv] "Oumgos. 3.” Odyss, 
XI, 315: 
’Oooav En’ Ovkvunw ueuacar Heuer, avrag En’ ”Oooy 
Ilykıov eivoolpuilor, iv’ ovgavog außaroz ein. 
pe -Ww] s. zu Catapl. 8 Anfang: — xal ravra] s. zu Prom. 17. — 
$. 5. r& Eni rade] was nach dieser Seite (diesseits) des Istros 
‘ (Donau) liegt. Ebenso wie ömi zade sagt man En’ dxeiva jenseits, 


ini defıa rechts, En’ agıoreoa links. — Oiry] s. zu D.D. III, 1. — 
elta] (Eneıra) oft für zei eira { (inere) oder eira (öneıra) de. — zuıxpäs] ist  - 


prädicativ, erproben »als eine nızgas. — tüv zgartor] Genitiv. parütiv. 
— Idov 9] vide modo, sieh nur. — od.yao Ent etc] = abry (se. 7 
ungern), &p nv ue avaßıßalsıs, our Zorı zirge unyarn. unyavn ist 
Prädicat und hat darum keinen Artikel. Wir können uns im 
Deutschen eben so kurz ausdrücken, wenn wir zavzyv durch das 


8*+ 


En 
Ai 
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EPM. Ei ye xal ldeiv &IEleıg, 0 Xapwv, Arravre* 
00x &vı dE Aupw, xal aopaln xal pılodeauova elvar. 
alR Eyov yov Ting Öebrüg nal Yeldov um xara TOD 
0AıoIngod narelv. EU ye, aveilnivdag xal 00° Enrelnteo 
de dinopvußog 6 TTeoraoog Eorı, glav Erategog Üxpev 
Eersılußousvorı zadtelwusde" au dE yo Non Ev xuxkp 
rsgıßAerıwv ErLoKorteL KTTarTO. 

6. -XAP. Ooü yrv nollnv xal Alunv Tiwa ueyahny 
repıop&ovoev xal 00N xal ntorauovg Tod Kwxvrod xai 
Iluguphsy&dovros nelLovag zul avFOWILOVg 7ravv Be 
xoi Tivas YwÄEoVg avcorv. 

EPM. HDlolsıg &xeivai slow, ovg ywksovg slvaı 
vouileıs. 

XAP. Oloda ovn, & Eon, us odddr nuiv nenge- 
xtaı, alle uaınv Tov Ilagvaoov avın Kaoralig zal ınv 
Olınv xai va alle Oom Herexivnoalerv; 

EPM. 'Orı il; 

KAP. Ovdtv argıßds EyW yoiv ano Tod vrymAoü 
6ow Edsoum de oV molsıs zal Ü6gN MvTo ovov WOTEQ 
demonstrative Ortsadverbium da übersetzen. Du führst mich da 


etc. — &i ye zaı Ideiv etc.] Als Nachsatz ergänze: so musst du 
dich anstreugen, musst die Gefahr, welche mit dem Hinaufsteigen 


verknüpft ist, nicht achten. — Zr] = bveor, — zul aopaln xal 
gilodexuova eivaı] ist Erklärung von Kuyw. — Eyou- runs defıös] 
s. zu $. 1 roö modos, — gyeldov un -nureiv] Ebenso bei latei- 


nischen Dichtern parce c. Inf. = noli c. Inf. oder cave c. Con. 
junet. Über «7 s. K. I, $. 318,7; K. Il, $. 177,7; B. $. 148, 
A. 9; R. $. 184, 9, Zus. 3. — &xaregos] s. zu Catapl. 9 &ixovrag 
öxarepor. — yo] Dat. ethicus. — 

$. 6. ‚Aluryv| der Okeanos, der nach der Ansicht der Alten 
die ganze Erdscheibe umfloss. — Kwzvrod za JTvgupleye$orrog] 
Flüsse in der Unterwelt. — zıvas] s. zu D.D.1,3.— oi;| K. 1, $.332, 
5,b; K. Il, 8.182,A. 2; B. $. 143, 4; R. $. 177, A. 2, a, cc.— eur; 
Keorelis] s.zu D. D, V, Ende. Kastalia, eine dem Apollon und den 
Musen geheiligte Quelle am Abhange des Parnasos. — özı r/;] s. zu 
Catapl. 12. — &deounv] Charon drückt den Wunsch, obwohl er 
ibn in der Gegenwart noch hegt, mit Beziehung auf die Zeit aus, 
wo derselbe in ihm entstand; darum steht das Imperfectum, »Ich 
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&v yoapeis 6oiv, aAlı TOVS WIEWNOVS aVTOVS xal & 
rroaTToVOL xal ola Atyovaıy, WOTIEP ÖTE HE TO nEWTOV 
Evruyov elösg yelıyıa al 700v us 6 Tu yehgıyv' dxov- 
0aS yag wog YoInv ES üneoßol. 

EPM. Ti dei toöro nv; 

XAP. Eni deinvov, olucı, #Anseig vo Tıvos Tov 
yllav ES ınv voreoalev, uakıora 70, Epn, xal uerafv 
Atyovtog ano ToD TEyoVS 200g Eruneooüoe, Our old” 
OTOV KIVNORVTOS, Aruexteivev auroV. Eyehaca 0VV, OUx Ertt- 
veh£oavrog Tnv vTTOOyEgıw. Zoıma ÖE zul vüv VnOxaTa- 
BrosoIaı, WS u&hlov Bherroru. zat axovor. 

EPM. "Ex aro&uag‘ zal Tovro yap Ey0 iacoueaiT. 
00 zal GEvVÖsgxiorarov &v Boayei anopavo ag "Oymgov 
Tiva nal no0s Toüro Enwönv Aaßwv, zareıdav einw Ta 
&ren, uEuvnoo unser außkvwrrew, alla OapWS Travea 
oo0V. 

XAP. Aeye 10vov. 

EPM. Axkiv Ö av ro an’ Opsalucv Elov, 9 

uoiv Eurer, 

! OyE EU ywworns nusv Feov ndE za Avdga. 
al Eorıw; non öoas; 

XAP. "Ynegpvog ye’ TupAos 6 Avyreig Exelvog 





wünschte dies«, sc. als ich mit dir heraufstieg. — auro uövov] nur 
allein, fantummodo, nihil nisi. — yoapais] Gemälde, Landkarte, — 
euruzwr] Sc. zul. B. $. 130, A. 1. — Tyv voregalar] sc. yusar. — 
aahore] s. zu Catapl. 6. — &p7] nämlich der, welchen Charon spre- 
chen hörte, ehe er dem Hermes -begegr.ete. — wera&u Aeyovrog] sc. 
aurov. Ss. zu D. D. I, 3. — ovx old’ örov zıynaavros] nescio quo 
movente. — ovx Enırelscayrog] SC. aurov; Genitiv. absol. den Grund 
angebend. — Zowxwa-vnoxoraßyosodaı] s. zu Catapl. 25 nagalehyer 
yo dorw, — 

$. 7. &7] intransitiv: sich verhalten, — iaooua] s. zu D. 
Mort. IX, 3. — anoparo] sc. oe. anopalreıy mit Objects- und Prä- 
dicatsaccusativ: facere, reddere. — #E4vn00] ueurnosa: c. inf, aufetwas 
bedacht sein, sich angelegen sein lassen; c. Part. eingedenk sein, sich 
erinnern. —- @yAur sqq.] Worte der Athena zu Diomedes; Hom. Il. V, 
127. — Avyzeus] einer der Argonauten, sprichwörtlich wegen der 


Ah 
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WS O0 Zus‘ Wore OV.T0 Eni Tovrp ngoodidaaxe yes xal 
arroxgivov Egwrävzt, all RovAcı xayı) xoTa TOV "Oungov 
&gnoouei 08, WE uaINS 0V0 avrov ausltintov wra ue 
zov "Our.vov; 

EPM. Kai noIev oV Eyeig u tüv &xelvov eldivaı 
vavıns al xal TOOORWTOS WV; 

XAP. 'Oogs; Ovadıorınov Toro ES ımvy TExumV. 
Ey d8, Ömors dıenopFusvov avrov anodavovre, TroAld 
daydourrog axovoag Evlwy Erı ueuynuaı‘ xalvoı geuumv 
NUAS OÖ wRgOg Tore arehaußavev. erel yag nosaro 
Pi > ' EV) ‚ Ian w , c q 
Kdsıv 0V Travv aloı0v Tıva wOnv Tolg nAcovoıw, wS 0 IIo- 
vELdwov ovrnyays Tas vepthag al Eragabe TOv 7LOvToV 
WOorTeE Topvvnv Twa Eußalwv Tmv Tolawver xal Tiaoag 
tags Hvillag wWOOIuVe xal alla nolhle, xurwv ınv Jalar- 
Tav UNO TWv ERW, xEıldv üpvw zal Yyvopog Eurteowv Oki- 
yov dEiv meguetgerbev nuliv ınv valv' ÖTe Trey al vavtıd- 
005 Exeivog arınusoe row baypdınv Tag noAlag auch 
Zxviin val Xagvßdsı nal Kuriwru. oV xaherıov 00V nV 





Schärfe seines Gesichtes (auch im Lateinischen : oculi Lyncei). — ws 
7005] (wenn man ihn sich denkt)in Vergleich zu. — ro ent rourw] ad- 
verbial: zu dem, ferner, weiter. — fovlsı-Lonooum] Ss. zu Catapl.5° 
Bovieı Eußıßaoouede, — xara rov "Oumeor| nach Art des Homer, 
mit Homerischen Worten. — oVd’ nörcy - ve] nec ipsum me. — 
zöy "Oungov] ra Ouneov die Gedichte Homers. — 2zeis] c. inf. können, — 
zyv regvov] die Kunst des Fährmanns. — euror] Homer. — moila 
baywdourros] sc. aurov, abhängig von axovvas, — vurnyaye Tas 
vepelag etc.] Hom. Odyss. V, 291: 

"N; einwv ovvayev vepfias, Eragate dt nürrov 

zsoor rolawar Elwv, naoas Ö’ogosurey aeldag 

nayrolwv avkuwv, oUv ÖE vepfscoı galuıyer 

yaiay Öuod zart movrov‘ opwpsı Ö’ovgarodev vu, 
xor alla nokia] ist eben so wie der vorausgehende Satz ws-weogure 
abhängig von «dev. Beides zusammen ist Epexegese zu 
nayu aloıov wa udyv Tois nAovow. — oAlyov deiv] wie wuxpov deir. 
s. zu D. Mar. VI, 2. — öre neo] Relativum für das Demonstrati- 
vum: da eben, da gerade. — ras noAlag] die meisten. — Zxulln 
etc.] Von allem diesem wird in der Odyssee erzählt. — 
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&x TOOoVToV Euerov OAlya yodv Ötapvlarreıv. eine ya or’ 8. 
tis yap 00 Earl maxıoros Avig mus Te u8- 


us TE 
Yen , . ’ \ ’ 
&50408 avdoWnwv xepainv xal EUp&as 
WuovS ; 


EPM. Mikwv ovrog 6 &x Koorwvog aIAnıng. Ent- 
xoorovoı d’ auıı ol EiAmves, Otı TOv TaügEv apauEvog 
gegsı dia Tod oradiov JEoov. 

XAP. Kai nooyw dixaudregov &rv Eu, @ Eoun, 
Ertaıvolev, 06 aurav 001 T0v Milwva ter OAlyov EvlAaßov 
&v$noouaı ES TO Orapldıor, OOTav Ten 7909 Tuag UNO 
TO) AUARYWTATOYy TÜV AvraywrıorWy zarantahuıo Fels, Tod 
Oaratov, undE Evveis,onwg avrov vnooxelllei;xata oluw- 
Estaı Yulv Ömkadn ueuvnutvog Tov OTeparıy TouTwWV zul 
Tod xooTov' vöv ÖE yueya ggovel HJavuabouevog Eni ch 
Tod Tavpov gYook. Ti Ö’ oVv oindwuev; apa Ehmibev 
avrov zul TeIvnssoFal Tote; 





$.8. eine yae] Man denke hinzu: du sollst dich gleich davon 
überzeugen, wie ich in Homerischen Redensarten sprechen kann, 
denn.... Die folgenden Verse sind mit einiger Veränderung aus 
1. 111, 226 entlehnt. — Koorwvog] Kroton, eine Stadt in Unter- 
italien im Bruttischen Gebiete, berühmt als Aufenthaltsort des 
Pythagoras, dessen Anhänger Milon war. — Milon lebte erst um 
500; Lucian lässt ihn aber gleichzeitig mit Kyros, Kroisos und 
Solon leben, um seiner in diesem Dialog Erwähnung thun zu 
können. — dia rov oradtov ueoov] per medium stadium. K. I, 
$. 245, A. 5; K. 11, $. 148, A. 4; B. $. 125, A. 5; R. $. 155, 
A. 9, a. Das Adj. findet sich in diesem Falle selten nachgestellt, 
Das hier Erzählte geschah bei den Olympischen Spielen. — oo] 


Dativ. ethicus, wie unten oluwsera nuiv. — wer’ öllyor] s. zu D, 
D. Vil, 1. — zaranalaodeıg - Unooxeliieı] Die Fechterausdrücke 


sind absichtlich gewählt, weil von dem Athleten Milon die 
Rede ist. — ande $ureis etc.] nämlich in dem Augenblicke, wo 
das xezanalaleodaı Statt findet. — önws aurov Unoaxeliss| sc. 6 
Bavaros. — apa] sc. oimdüuer, — Uinkew]) s. zu D.D, vll, 1 
Minıca, — Tedrnseodu] mortuum fore. — oUx ei; uaxgav] 5. zu 
Prom. 20. — und’-oug önws] s. zu Prom, 8, — 
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EPM. Ilosev Exeivog Havarov vür uynuovevoeıgr 
Ov Ev Axun TOgaven; 

XAP. ’Ea@ ToüTov 0Vx Eis nangav yelora r,uiv nıe- 
gegovee, önorav len und eumide nulo, oöx O1WE Tad- 

9,0, Eri &gaodaı Övvanzvos. ov de you Exeivo eirte, 
tig. T 00 00’ aAAog 0 ass Avip; 
ooy "Ellnv, WS Eoınev ano yodv vhs aroAng. 

EPM. Kögos, w Xagwv, 6 Kaußvoov, ög Tyv apxr.v 
nehaı Mndwv Exovrwv vöv Ilsgowv 7dn Emoinaev eivaı 
xal Agovolwv Ö' Evayxog ovTog Exgaınoe xal BaßvAmva 
aQEOTnOaTO xal vov Elaoelovrı Eni Avdiav Eoıxev, WS 
xadelwv T0v K00100v Agysıv anavıwv. 

XAP. 'O Kooioog d& moü note xuxelvog &grıy; 

EPM. Exsioe anoßksıyov &g amv neyahıy ürgonohıy 
Z zo zgırrkovv veigos‘ Zagdes Exslvar, xal TOV Kgot- 
c0v aurov öpüs ndn Enk Alvng xgvons »adnyevov Z0- 
Auvı co A9nvalp diakeyousvor, Bovksı GxoVawuEv auzay, 
ö zı xal Atyovoı; 


XAP. IIovu udv ovv. 
KPOIZ. 'Q Eive Adnvais, sides yap uov Tov nrAov- 
10.209 xai Tovg Imvavgovg zul 0005 Kontos XQvOOg Eorıy 





$. 9. 746 ” äp etc.] nach Homer Il. Ill, 226. — ano-ris 
oroAns] s. zu Catapl. 3, — nalaı Mydwv Eyovrwv| Genitiv. absol. 
ITegowv Genitiv. possessivus. 77v aexnv ist Object sowohl zu 
yovrwy als zu Erolyoev. — zei - Ö’| und auch. — rragsornoaro] nagiora- 
osaı nolıy urbem in potestatem suam redigere, expugnare. — ws- 
&oyev] @s = Wore. Zu dem Begriff der Folge gesellt sich hier 
der Begriff der Absicht. — xadelwr] = Eneıdav xadeln, s. zu Cat. 
8 Zmioxnyw. — noü note] ubi landem. — nv ro reınloüv reixos] 
sc. &yovoar. 5. zu Catapl. 4 0 zo Eilor. — Zupdeis| Residenzstadt 
des Kroisos in Lydien, welche eine sehr feste Burg hatte. Sae- 
des ist Prädicat, &xeivar Subject. — axovawuev avzwv, 6 Tı zal Ak- 
yovow] s. zu Prom. 7 To zepyalaov yAlzov. Über xzai s. zu D.Mar. 
VE 1. — navu ukv.ovv] s. zu Cat. 26. — 

$. 10. eides ya] Der begründende Satz steht häufig vor dem 
begründeten oder wird in denselben eingeschoben. Sage mir — 
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nulv xal nv Gkdav mokvrtlsıov, eimd nor, viva yyn Tüv 
onavrwv WIEWTWv EUdaıuov&otarov elvar, 

XAP. Ti apa 0 Z0Awv Egei; 

EPM. Ocapgeı' oVöLv aysvrig,  Xaowr. 

204 2 Keoioe, OAlyoı udv oi zUdaluoveg‘ Ey 
dE wv olda KiEoßw xal Birwva nyoüuaı eudaıuoveoraravg 
yeveodaı, TOoVg ng isgelag naidag tag Apyoser. 

XAP. Dnolv ovrog ToVg Ana Nom» dnoFavoyzeg, 
enrel Tv umtega vmodvvrsg eilxuoov Erri Tg anınng 
&xeı 72005 TO iegov. 

KPOIZ. ’Eorw‘ £yerwoav E£xeivor Ta raw TS 
eudauuoviag. 6 devrepog dE zig av ein; 

20A. Tellog 6 Adnwaiog, 05 Ed re &Pio xail 
anedavev Undo ng Trargidog. 

KPOIS, ’Eyo dt, W xa9apua, 0V aoı doxw evdai- 
uwv elvar; 

30A. Ovdinw olda, @ Koolce, 79 um roog 10 
teAog aplan Tod Blov‘ 0 yag Favaros axgıßng EheyXog 
TÜV ToLvzwv xal TO Aypı TIE0S TO TEgua Eidauovwg 
dießıwvaı. 

XAP. Kallıora, @ Zolw, ori nuwv our Znultin- 
cat, aA apa TO nogdusiov aurog aEıoig yEveodar znv 11. 
eol rov Torovzwv xglow. aAıa Tivag Exelvovs 0 Kooi- 
008 Eurıeuneı, 7 Tl En Tv Wuwv pEgovar; 





denn du hast gesehen. — Sapga) = auce.'s. zu D. D, VII, 1. 
— oUdev ayevric] Sc, ?ost. — Wr olda] = sudaıuoreorarous Tovrwr, 
obs sqq. Ss. zu D.Mort.IV,4 onoowv. — Kikoßıw zaı Birwva] Söhne der 
Argivischen Priesterin Kydippe (nach andern Nachrichten Theano), 
durch ihre Liebe zu ihrer Mutter berühmt. — vnodurres] sec. 
uno rov lvyöor, subire jugum. — Zorw’ Eyerwoav] Imperativ. con- 
cessivus. — ra nreöra] den ersten Preis. — 79 un] s. zu D. Mort- 
IV, 7 Anfang. — To &ze:] ro gehört zu dießıwva, — 

$. 11. Kroisos liess durch Gesandte allen ihm bekannten Ora- 
keln, um ihre Zuverlässigkeit zu prüfen, die Frage vorlegen, was 
er an einem bestimmten Tage thue. Das Orakel zu Delphi gab 
die richtige Antwort. Kroisos schickte dafür dem Pythischen 
Gotte ausser andern kostbaren Geschenken nAlydovs yavoas, Spä- 
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EPM. IMiv$ovs tip ITlvIip xovoas ovarldnor uu- 
00V Tüv xenonon, öp wv xal arolsiraı tuxgdv vVorEpov' 
Qulouavrıs de 6 ang EXTOTTWG, 

XAP. 'Exeivo yao Eorw 6 xovoog, To Aayızugov 0 
anoorilßen, TO UNWXEOV HET EOVIMURTOS, vüv yag rroW- 
zov eldov axovwv del. 

EPM. ’Exsivo, w Xaowv, To aoidıov Wwoue xul 
TTEALLEXNTOV. 

XAP. Kal urnv- 00x ‚go, ö Tı aya9ov avıw 7rg00- 
EoTıy, Ei 1m pa TodTo uovov, örı Bapvvovzar ol QEoov- 
Tess ro. 

EPM. Ov yao olose, 000. moAsıor dia TovTo zul 
‚enußoviei xol Anoınoia xal Emiopniar xal povor ul 
deoun xal nAoüg HAXQOS zul &urcogiar xal dovleiar; 

XAP. Jia voüro, @ Epun, 10 um moAd Toü xah- 
xov Ötapegov; olda yap zov yalrov, Oßokov, wg olode, 
rraga TWv zarankeovewv Exaotov Exltywr. 

EPM. Nai' alla 6 xalxog usv nohvs, WOTE OU 


ter erhielt er von demselben auf die Frage, ob er den Krieg ge- 
gen die Perser unternehmen solle, die zweideutige Antwort: 
Kooioog “Aluy dinßds ueyalyy doxnv zaralvaeı. Er legte den Spruch 
zu seinen Gunsten aus, begann den Krieg gegen Kyros und be- 
reitete seinem eigenen Reiche den Untergang. — rivag Exelvoug- 
denedune) = rives sioiw Exeivon, obs tardune. — avari$noı] im Tem- 
pel aufstellen, weihen. — 6 %gvods] Das Prädicatssubstantiv hat 
den Artikel, wenn es einen bestimmten oder vorher erwähnten 
oder bekannten Gegenstand bezeichnet. — ro Aaungor 5 ano- 
orlAßeı] constr. 5 anoarlißeı To Aaurneov. Der Ausdruck ist zurück- 
zuführen auf den volleren: 5 anooriße rnv Aaungav orißyv. — 
 Exeivo] sc. dartv. — dvoue] für zejua. “Auch wir sagen: Gold ist 
der gefeieıte Name, um dessen willen man Kampf und Gefahr 
besteht. Ovosa passt hier um so besser, da Charon das Gold bis- 
her nur dem Namen nach kannte. — & un apa] s, zu Prom. 13. 
— oö yae) s. zu D. D. III, 1 yag. — 600 nölsuo] sc, eoty, — 
napa tüv xaranleovrrwy &xaorou] ConStr. rag’ Exdorov züv zarazrieov- 
ray. — Exkywv| wird gesagt vom Erheben der Abgaben und Zölle, 
hier des Fährgeldes. ößodor ist Object von dxlyar, — in’ au- 


+ 
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navv onovdabsrer Un’ aurwv‘ roürov Ö& ÖAlyov Ex nol- - 
Aod Tov BaIovs ol werallevovres avopvrrovoı* ruAnv 
ala Ex yns xal oVrog Wworep 6 HoAvßduS xl va Klde. 

XAP. Jeuwnv wa Ayeıg Twv avdowWrswv ınv Gßeh- 
eolav, Ol ToooVTov Eowra EgwWow wWxgo0 xal Pagdog 
xTnuaToS. 

EPM. ’Alla ov Zolwv ya Exsivog, W Xapwv, Epüv 
avrod palveraı' ws O0KS, xarayel& yap tod Keoicov 
xal ins ueyalavylas vov Bapßapov‘ xal uoı doxeiv Eoe- 
oda zı Bovlsraı aurov" Enaxovowuev oW. 

Z0A. Eins wo, @ Kooloe, ol yao rı deiodaı12. 
uw nıllvIWwv Tovzwv Tov IlyYıov; 

KPOIZE. Nn dia‘ ob yag Eorw avıp &v Aeigpois 
avadnum ovdEv ToLodTor. 

204. Ovxoüv uaxagıov olsı Tov Feov Arropalveıy, 
ei xTnoaıro OVv ToIS alloıg zul iAlvFovg Xovoas; 

KPOI2. Ilos yag ov; 

Z0A. IIolknv uoı Akyeıs, w Kooios, neviav &v zo 
ovpavp, Ei Ex „Avdiag usraorelleoIar To xguolov dengeı 
aUTOVS, 79 Eritvunowon. 

KPOIZ. IIoö yap To000Tog &v yEvoızo xgvoos, 6008 
og nun ; 

204. Eine uoı, olöngos dd Yvsraı &v Avdig; 

KPOIE. Ov naw tı. | 

204. To ßeltiovog age Evdseig £ote. 

KPOIZ. Ilos auelvwv 6 alöngog xgvolov; 


“zuv] d. i. zur ardewrwr. —— öllyov] Prädicatsaccusativ zu avopur- 
Tovcı. — xal odros] Sc. Zoriv oder avogurrerau — dewnv rıva sqq.] 
s. zu $. 4 doxei zo anldavor Tıva Sqg. — Ws Gpäs, xarayeia yap] 


yuo mehreren Wörtern nachgestellt. — zo: doxeiv] ut miht videlur. - 
K. I, 8. 341, A. 3; B. $. 140 Anm. 4; R. $. 185, 5, Zusatz 2. — 
$. 12. ei xryoaro] Der Optativ steht, weil die Sache als 
Ansicht des Kroisos dargestellt, ihm in die Seele gelegt wird 
(oratio obligua). — nös yae ovV] wie denn nicht? allerdings, — 
aurovs]| d. i. die Götter, wie aus dem vorhergegangenen dv r& ovgavoö 
sich ergibt. — oV navv zı] nicht sonderlich viel. — undev] durchaus 
nicht (zurückzuführen auf undeular oyavarıncr ayaraxrer). — 
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20A. "Hy anoxglvn undtv ayavanıöv, unFoıg iv. 

KPOI!2. 'Eowra, & ZoAwv. 

30A. IIorsooı ausivovs, ol owLovres Twas n ei 
owLouevor TTO0g avrür; 

KPOIZ. Oi owLovres Önkadr. 

204. "Ap’ oöv 7» Kögos, 0s Aoyoroıodal Tires, 
dein Avdois, xgvoas uaxaigas 0V romon TO OTOATE, 
n 6 oiön 7008 avayraiog Tote; 

KPOIZ. ‘O oidnaos dFlor Ott, 

Z0A. Kai ei ye Fairer un TREROxEVAOALO, 0lXOLTO 
&v 001 6 xovoog &6 Il&ooag aiytuakwrog. 

KPOIZ. Evgnusı, vggwre. 

20A. Mn y&vomo udv 0VTw Teva‘ galın Ö’ ovv 
auslw TOD xovood Tov alöneov Öuokoyum. 

KPOIZ. Ovxodv xal op Ye oLdnoag nuliv$ovg 
Heheıs avarıdevaı us, TOv dE xovoov Onlow avdıg. ava- 
xaleiv; 

Z0A. Ovde oıönpov Exeivog ye denosraı, aAk mv Te 
xalrov M9 TE xgvoov avasııs, AAhoıs uEv Tote xTiue 
xal Eouaıov Eon avarsdeixws, 7 Dwxsdow 7 Borwroig 
7 Aslpois avrois 7 tms Tuomwvo 7 Amor, vo de Hp 
Alyov yelsı TWV OWv XQvOoroLWvV. 

KPOI2. Ast ou yov TO nAovrp nooonmokeusig zal 
pFoveis. 

13. EPM. Ov gegsı 6 Avdog, @ Xagwv, Tnv napon- 
olav xal ınv almdeınv Tüv Aoywv, alla. Edvov up 


ngös] Ss. zu Cat. 16. — ag’ our] Ss. zu $. 3, — avayzaiog zore] sc. 
&oriv. — Önlov örı] Ss, zu D. Mar. I, 2. — 5 TIeooas] Nanıe des 
Volkes für den desLandes = &; ITegaida, — eupyue] s. zu D, D. 
V, 2. — öwoloywv| gehört zu yalvn. K. I, $. 311, 8; K. II, $. 175, 
A.3,f; B. $. 144, 6; R. $. 184, 8, Zusatz 2, a, ee. — ondow 
audıs avazxaleıy] Häufung. von Partikeln fast gleichen Begriffes. — 
77 ze-ny re] sive-sive. — Puwxevow] Anspielung auf den Tempel- 
raub der Phokenser, welcher den heiligen Krieg (356—346) ge- 
gen sie zur Folge hatte. — Aeiyois| hier Name der Einwohner 
von Jeiyoi. — 
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doxsi TO Toüyua, Ievns @rIEWITOS 00% UNONTNOOW», TO 
d2 sapıorausvov Elevdtgwg Akywv. ueuvnostar Ö’ oWwv 
412009 VoTE00v Tov SoAwvog, Örav avıov den aAovre Ersi 
nv nvoav uno od Kugov wexdnvar‘ Nr0uGa yap ng 
Kiw$oüg now  avayıwoxrovons Ta Exact Ertixeriw- 
Gueve, &v 0iS xal Taura Ey&yganto, K_00i00v Ev alovar 
uno Kovyov, Kögov de avıcv Um Exsivnol T7g Meooaye-" 
tidos anodaveiv. boxs nv Irvdide, Tnv Ent Tod inmov 
Tovzov Tod Asvxod ebehavvovoar; 

-XAP. Nn Jie. 

EPM. Towvgıs &xsivn Eovi, nal ınv xepalnv ye 
erToTsu000R Tod Kipov avın & @0x0v Eußalei nÄron 
aitaros. 0005 dE xal 709 viov avrod, T0v veavioxor; 
Koußvong Exsivog Eorıv ovrog Paoıkevos Era TOV 
nette xal uvola opaleig &v te vn Aıßur nal Aldıonig 
To televralov uaveig anosaveitaı amoxteivag TOV Arm. 

XAP. "Q nolhov yelwrog. alla voy Tis av avroug 
roooßA&isıev OVTWG VTTEgpgEOVOÜVTaS Tuv Ahlwy; 7 Tig 
&v TIOTEVGELEV, WS ET OAlyov 0VTOg uv alyuakwrog 
&oraı, ovVrog ÖE nv xegahrv EEeı Ev doxg aluarog; 





$. 13. 7o-nanorausvor] neglsrerai vor (es stellt sich zu mir) 
es kommt mir in den Sinn. — den] dem Willen des Schicksals 
gemäss; s, zu D. Mar. VII, 3 äyezv. — Kiwdois] s. zu Cat. 1. 
Klotho ward mit dem Schicksalsbuch in der Hand abgebildet. — 
alövar-anodaveiv] Man erwartet den Infinitiv. Futuri,. Der Infni- 
tiv. Aoristi drückt die Handlung schlechthin aus, ohne alle Rück. 
sicht auf die Zeit, in welcher sie stattfindet. — Maooayeridog] 
Tomyris, Königin der Massageten, eines skythischen Stammes in 
der Gegend des kaspischen Meeres. — ninen] Justin I, 8: caput 
Cyri amputatum in ulrem humano sanguine repletum conjiei 
regina jubet cum hac exprobralione erudelilatis: Satia te, inquit, 
sanguine, quem silisli cujusque insaliabilis semper fuisti. — 
ayaleis] upalleoda: ausgleiten, fallen, Unfälle erleiden, — Anır] 
ein geheiligter Stier, in welchem die Aegypter ihren Gott Osiris 
verehrten. — '@ nollod yelwros] 5. zu Cat. 5 Tjs evayplas. yelms 
hier: lächerliches Zeug. — oirog wer] Kooioos. — dv doxu alua- 
Tog| = Er uorn nÄnpeı aluaros. — 
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14. &xeivog d2 is Eorıv, @ ‘Eoun, 6 Tnv noppvpäv &ps- 
orelda Eumerroprinutvog, 0 TO deadnue, @ Tüv baxtulıov 
6 kaysıpos avadidwor To» IyFuv avareuw, 
0% &v augpipven; Baoılevg de ıg eiyeraı elvaı. 
EPM, Ev ye ragwpdels non, @ Xagwv. alla TTokv- 
xdaenv öoFS Tov Zeaulov Tugamor ravevdaluove TYoVLEVoV 
elvaı‘ drop xal 0VTOG aÜTog Uno Tod mageorwros oix8- 
tov Maiavdplov noodoFelg 'Ogolen Top vargenn ava0xo- 
« Aonuodnoeraı aHıog Errreswv Tng Evdaıuorlag Ev uxapel 
TOÜ x00v0v° xal raure yag ınS KiwIoüg Enırxovoe. 
XAP. "Ayaucı Klw$oög yewırng' xal avrois, W 
Beitiorn, xai Tag xepalag anoreuve xal vvaoxolorude, 
ws eldworw rdowroı Ovreg‘ &v TO00VUTW ÖL Erraıg&oIwv 
WS &v ap’ vrmhorepov aAyEIvoTEßoV KATATtEVOVLLEVoL. &/0 
de yslaooueı Tore yvwoloag aurwv Exa0Tov Yulwov & To 
oxagpıdip une 179 noppvgide unse Tuagav 7 «Alunv 
xovonv xoul&ovras. 





$. 14. 0 ro diedyua] s. zu Cat. 4 ö ro &ilor. — @ tür da- 
xrihov etc.] Über diese Geschichte vergleiche Schillers Ring des 
Polykrates. — v70w &7 augıgury sqq.] Nachahmung des Homer; 
vergl: Od. I, 50 u. V, 450. Die Insel, welche Charon meint, ist 
Samos im ägeischen Meere. — d4la] macht den Übergang von der 
vorausgeschickten Bemerkung zur Beantwortung der Frage des Cha- 
ron. — 9405] s.zu D. D. VII, 1 roooyeios Bveydels. — dv dxapei roü 
xeövov] = #v axagei goovw. K. 1, $. 264, A. 5; B. $. 132, A. 8, 
@xeons eigentlich vom Haar, das wegen ..seiner Kürze nicht ge- 
schoren (xelgeıv) werden kann; dann überhaupt kurz, knapp , be- 
sonders von der Zeit. — &yaucı] selten mit dem blossen Genitiv. 
K. I, $. 274, A. 2, b; K. II, $. 158, A. 4, b; B. $. 132, A. 15; 
R. 8.162, III, 3,b, Zusatz 1. — xai auroug] auch sie, eben so wie 
andere geringere Menschen. Die beiden folgenden xat sind = 
et-et. anoreuveır ist wie ein Verbum des Beraubens mit zwei 
Accusativen construirt. — ®&v rooovrw] sc. bis das geschieht, s. zu 
D. Mar. IH, 1. — inaıpeoswv] s. zu $.10 Zorw. — ws av - zaraneoov- 
uevo] = ap’ üUpnloregov yap &v olum alyeıvoregov xarandooıev. 8. 
zu $. 1 os ür eldws. — aurwv Fxaorov] — aurov; navras, daher 
der Plural zoullovras. — xoultovrag] hier ; secum ferre, — 
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EPM. Kai 1a udv rovrwv wde Eeı. nv dd nın$iv 1. 
bpüs, w Xapwv, Tovg riAtoyrag aurWv, Tovg roleuovv- 
Tag, Toüg dıxabousvovs, TOVG yswpyoüvrag, Toug davel- 
Lorrag, ToVg TE00MLTOÜVTaS ; 

XAP. 'Oow noıxlinv tra Trv diergißrv xal ueoTov 
Tagayis rov PBiov xal Tas moAsıg ya avzuv Eorxviag Toig 
Oumvsow, &v olg ünag Ev Ldı0u Tı xEvroov &ysı xal ToV 
tlnolov xevrel, Ollyor ÖE TIves WOREQ OynxEs Ayovoı xal 
pepovoı TO Unodesoregnv. Ö ÖL neginerouevog avTOVg 
&x Tapavovg 0vToS dykog Tiveg eioiv; 

EPM. ’Einidss, @ Xaywv, xal deiuare zul ayvoraı 
xal ndoral xal pilupyvgiaı »al Öpyal xal (lon xal ca 
ToLaute. Tovzwv ÖE n ayvor@ tv zart Evvavandurai 
avzoig zal Euumolrevstei ye 9m Ala nal TO wi0og el 
n ögyn xal Inkorvnia xeal auadia xal arropla zai pılap- 
yvgie, 6 YOßog dE zal ai EAnidsg Unegavw Frerousvor Ö 
uev Euninewv &enıantrei, Evlore xal UNOrTNoGELV. TroLel, 
ai Ö’ eAnideg uneo xepaAng alwgovuevau, Orr0Tav uaAıoTa 





$. 15. ra-rovrwr] ihre. Verhältnisse, ihr Loos. — avrwr] 
bezicht sich auf z;» nAndiv = rou; nolluig avdewnrous. — &yovos 


zat pfgovo.]| agere et ferre, eigentlich von Siegern gesagt: völlig 
ausplündern, wobei @y&» das Wegführen von Menschen und Vieh, 
pegeıv das Wegbringen von tragbaren Gegenständen bezeichnet; 
dann uneigentlich:. jemanden misshandeln, wie der Sieger den 
Besiegten. — ro vUnodecoregorv] collectiv = Tovs unodesoregous. Das 
Neutrum passt hier um so besser, weil die Schwächeren, wiHen- 
los der Gewalt des Stärkeren preisgegeben, wie eine leblose Sache 
erscheinen: — 6 de negıneröusvog-oürog Oydos] s, zu D. Mort. IX, 
8 Ti xalj oou etc, — Ex zapavois] ex occulto, unsichtbar. — dei- 
aara sqyg.] Der Plural der Abstracta bezeichnet die verschiedenen 
Arten und Fälle der Furcht u. s, w. — @yvoma — duale] unter- 
scheiden sich wie Unverstand und Unwissenheit. — 0 Yoßog de 
xal ai Zinides — 6 uir-ai de] Der Satz beginnt, als sollten beide 
Subjecte das ganze Prädicat gemeinsam haben, dann trennt aber 
der Sprechende die Subjecte und gibt jedem ein besonderes Prä, 
dicat. — &xniyjtre] ausser Fassung bringen, erschrecken, vno- 
nıryooeıv sich niederducken, in Angst sein. Jenes ist momentan, 
dieses dauernd. — uakora] maxime, grade, — avanrauevaı oixorraı] 
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olnrel rıg Enıkrmpeoder abtiw, Gvarırdteva olyovrau 
xexnvorag aurovg anolınodoaı, Oreo »al t0v Tavrakov 
16,20 naoyovra Ögfs üno Tod üdaros. mv dE arevions, 
xaroryeı xal Tag Moigas va EnuixAwdovong Exuori TOv 
2 „» .ı» Fe 9 n ca 
Atoaxtov, ap ov nornodaı Evußeßnxev anavrag Ex Ae- 
TV vnuarwv. 0QAS xasarrep agayvıd riva xaraßalvorra 
Ep" Exaorov Arıo Tüv arpaxTwr; 
XAP. 'Ogo navv kentov inaotp vruu Enuınenke- 
N ’ x R] ’ > _w x 9 
yusvov ye To nolle, TovTo uEv Exeivp, Exeivo de ad: 
EPM. Eixorwsg, @ nop$uev" Eiuagraı yap Exelvov 
c m - 
udv Uno TOVToV povevdnvar, ToDrov de Ur &hkov, al xin- 
E0v0unoaL yE ToüTov Ev Exeivov, ÖTov &v 7) HIxEOTEEOD 
To vium, &neivov ÖE av Tovcov* Touivde yap Tı N Ent- 
\ m kw 9 5% > N n ’ ct 
srAoxn Ömkoi. 00%5 Ö 00V arıo AETITOD xgEULALEVOUS ATtav- 
TaS; xal 0VTog uEv waonaodels vw uETEwpOg Eotı xal 
HETE 1UXO0V XaTanEowWv, arropgayevrog Tod Alvov, Eriet- 
day unxerı avı&xn 77005. TO Ba00g, uEyav TOv ıWopor &p- 
7” m 
yaoetwı, oVrog dd OAlyov ano yAg alwgovusvog, nv xal 





s. zu D. Mar. l, 4 @xovro amıovres, — aurous] bezieht sich auf 
Tı (man), worin der Begriff: die Menschen liegt. — Turralor] 
Tantalos, Vater des Pelops und der Niobe, reicher König zu 
Sipylos in Phrygien: Zeus vertraute ihm seine Rathschlüsse an 
und lud ihn zur Tafel der Götter. Tantalos plauderte ihre Ge- 
heimnisse aus, Zur Strafe für dieses und andere Vergehen stand 
er in der Unterwelt durstend im Wasser, welches stets zurück- 
wich, sobald er trinken wollte; Zweige mit Früchten hingen vor 
.seinem Munde, die sich hinwegneigten, sobald er darnach griff 
um sich zu sättigen. Hom. Od. XJ, 582 sqq. — 

$. 16. ap’ od yerzodar-2x] Die Verba hangen, hängen, 
haften, knüpfen, binden werden mit ano und &* coustruirt, 
insofern etwas als von dem Gegenstand aus, an welchem es be- 
festigt ist, sich erstreckend gedacht werden kann. Ebenso latei- 
nisch pendere a, de. — Euußeßnzer] mit dem Aecns, c. Inf. K, J, 
$. 307, A. 3; B. $.142, A. 2; R. $.184, A. 7, b, — zAygovonjoas] 
mit dem Genitiv der Sache: etwas erben; mit dem Genitiv der 
Person: einen beerben. — Asnroöü] substantivisch: an einem Här- 
chen. — avrexn ngos] widerhalten, Stand halten. — «yopyri| passt 
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zueon, ayopnzi »eigeran, molg »ai Toig yaleidie Ebaxov- 
CIEYTOS TOD. TTWUATOS. 


XAP. Tlayyeloı Tadra, © ‚Eoui, 

EPM. Kai unv ou’ ‚eireiv EXDIS &v xara Tv aslen 
OTTWS Eori zavaychaore, © Xagıw, zei urlıore ai ayav 
orovdal vurwv za Te usrasv twv Einidwv olyeodaı 
VAOTTROTOUS yıyvougvous uno Tod Beitiorov Oavarav. 
oyyekoı ÖE Kol Urengeraı avrod nahe rohhol, WS 0085; 
nriakoı al TIvgerol zul pIoau xl wegırsveuuoviaı xei 
&ipn xei Amoumgıa xal xwveia. al Öixaotal zul Tugar- 
vor‘ xal ToVTWwy OVÖEV OAWS avToVg elocgyerar, god 
ev AgarTwom, ozav de opakdor, noAv TO oTroroi xel 
alci xal oluoı. zei dE EbdÜg EE apxns Evewoow, Orı Ivn- 
Toi TE Eloıy avzol xul OAlyor TodTov ‚xg0v0v ErLönunGeN- 
TES up Plo aniaoıy worueg EE Ovelgarrog wave ‚drreg 
vis apevres, ELwv TE &v sugpgovegzegov xal yurov nVWV- 
co anodavovres‘ vor ÖL &5 ael Ehmioavrsg xor0sodaı 
Tois nagovoıw, Enmeidav Eniorag 0 Vrangeıng zahn nal 
anayn neönoag TO nugEQ N N PIoNn, ayavarcodoı 
1IE08 Tnv aywynv OVrOTE TR00000xn0uVTES ArLO0TTa0. +0 
odaı avıwv. m Ti yap oVx @v TIOImoELEVv Exeivog 6 Tmv 
oixiav OovÖN olrodouovuevog zal TOUg EOYaTag E1TLOTeo- 





eigentlich nicht zu xelsere:, sondern zu dem als Ursache des 
xeio$aı hinzuzudenkenden Begriff: herunterfallen.-Er wird awopyri 
herunterfallen und daliegen. — 

$. 17. ei ayav onovdal] K. I, $. 244, 10; K. II, $. 148, 6; 
B. $. 125, 6; K. $. 154, A. 3. — oiyeodaı] Dazu ist aus adrör 
ein aurovg als Subject zu denken, worauf sich dann avaenaoroug 


yıyvousvous bezieht. — yrrieioı] yrılalos kaltes Fieber, nvgerog hitzi- 
ges Fieber. — ovder öAwg] durchaus nichts. — avrous elaegyerau) üs 
in mentem venit. — nolv) sc. Eorlv, — avrol] Gegensatz zu nevre 
(ihr Besitzthum). — oAlyov roürov yoovorv| oAlyor xoovor ist Prä- 


dicat; dies wird klar, wenn man einen selbstständigen Satz bil- 
det: ovrog (Sc. 6 xg0v05), 89 Emıdmunvow To Plw, OAlyog xoovos Berty. 
Drum fehlt der Artikel. —»ö» de] s. zu Prom. 14. — 25 «el] gehört 
zu xo7080%&. — avrör] d. i. ruv maporruv. — Tl-oux &v nomoeer] 
was würde er nicht thun, welche Zeichen des Schmerzes und 


9 
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xwr, &i uadoı, Hui m uv Es TElog avıod, 0 de gr 
erridelg Tov 090909 aneıcı ID xAngovoup xarakırav 
arrolaveıv avınS, aurog undE deınynoas aylıog &v avın; 
exsivog uEv ya ö xalowv, Or &ggeva nalde TEToxev aucp 
n yuvn, »el,Tovg PlLovs dia Tovro Eoriwv xul Tovvoua 
TOD TT@TEOS TUFEusvog El NIIIOTETO, Ws ENTEINS YEVOUE- 
vos 6 nelg tedvnseraı, apa &v 001 doxsi xaigeıv en 
av yewwusrp; ahlı TO alrıov, OTL 10V Ev Evrv- 
goüvin Emil 1 maudl Erelvov ÖgG, Tov Tov aIAmToü rie- 
180% tod Ohvunıa verixm%0Tog, Tov yelrova de TOV Exxo- 
wilovie To nadiov oUx 0pK oudE oldev, ap’ olag avıp 
x00x78 ExQ&uato. TOVS UV yap riegl Twr Ogwv dıape- 
gouevoug 0068, 0001 Elal, zul vovs Evvaysigovrag Ta 2en- 
haza, ira, rıplv annolavoaı avron, xalovuevovs Up or 
eirzov Tov ayyikov TE xai TWV urngero. 

18. X4P. 0p8 taüra navıa xal mg0g Euavsov ye &vvoo, 





Unwillens würde er nicht von sich geben, d. i. würde er 
nicht in der grössten Verzweiflung sein? — 7 aer] d. i. 7 oixla. 
— ie Telog] = rereleouevn Eoraı. — 0 de] d. i. 6 ryv oixlav olxo- 
donovuevog. — &ıog| ist nicht Apposition zum Subject (sonst 
müsste es 0 a94ıo; heissen), Sondern gehört zum Prädicat (940g 
or). Wir können adverbial übersetzen: unglücklicherweise, lei- 
der. — &xeivog uEv yag sqg.] Dieses zweite Beispiel soll die Rich- 
tigkeit des ersten bestätigen, drum steht yag. Eben so weiter un- 
ten roug utv yae. Das dritte Beispiel bestätigt wieder das zweite. — 
roü nareos]| Die Knaben bekamen gewöhnlich den Namen des 
Grossvaters, — &@v] mit zafgeıw zu verbinden. In directer Rede 
würde es heissen: Zyaev &v. K. 1, $. 260, 2, 5); K. II, $. 158, 
2, d; B. $. 139, 5. — ro alrıov] sc. Tovrov (Tod zalgeıy) doriv, — 
Olvunıce] Olyunıa vırav in den Olympischen Spielen siegen, wie 
yırcv vier. Im den Olympischen Spielen gesiegt zu haben galt 
als der höchste Ruhm. — 7or yelrora sqq.] noch abhängig von 
örı. — Imxoulsovre] = efferre, zu Grabe tragen. — ap’ olas] olog 
hier = wg zuxgos. — are] d. i. rw yelror, Als Subject ist ro 
nadloy zu ergänzen. — Era] 8. zu$.5. — Up’ ur einov tür dyyd- 
up] == vno zuv ayyliuv, oüs einov. S. zu Catapl. 23 raure, äneg 
gu pn Ta oriyuara, — ’ 
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E) w x RN > [7 
6 zı 10 7dV avrois napa zöv Blow H Ti dxeive ori, 
m ei) > 
00 OTEGOUEVOL ayavartodaw. 2 yoüv Toug BaoıkEag kön 
> m > y Pr 7 
TIS avciwv, oIEO Evdauuoveoraror elbvaı doxovow, £&w 
mw \ < x ' Pr 
tod aßeßalov xai WS prS aupıBokov INS Tuyng, ıhelo 
Tov mdEwv Ta AVIaE« EUENÜEL TTEOOÖVT« arrols, POßovg 
xal Tagaxag xai ulon xal Erußovicg zei 0eyaS zei x0- 
Aoxsiag‘ ToVToIS yag ünavres Eivsiow. &o v9 a 
r x ' ae >) H ) 2 Ö u 7} e} m. 
vo0oVS xal nadn E35 Loorıulag NKRON KOYWTR avTav 
Ü ’ ’ 

Orov de Ta Tovrwv novnoa, Aoyiksodaı 201005, ole Ta 
m m > ’ 3 y 2 m 
zoy idıwrov av ein. E£IEIm Ö’ 00V 001, o Eoun, eine, 

> 7 N ’r L << WW ı &c ’ er 
yrırı goıxevar uoL Elogav OL @rdowroı xal 0 Blogs aus 
, m » & s ’ R) a >«< ' c x 
aviwv. mon more noupokvyag &v vdarı &Iedow And 

= PR _ ’ >? 
x00v) TI KATAQATTOVEL OVIOTRUEVAS; TÜg gvoalldag 
c > ’ 
1290, ap wv Euvayelgerar 6 apgog‘ Exelvay tolvuv tiväg 
e) 3 m > 
EV uuıxgal eicı xal autina Erpaysioau artEoßnoav, ai Ö’ 
erii sılEov dIegxoVoL xal TT0O0XWEOVEDYV auraig zo AAlıv 
avraı Vregpvowuevar ES Leyıorov dyxov aigovraı, eira 
Pr ’ r Tri 
utvroı zaxsivar avswg E£EgEKyNORV TTOTE* 00 yap oiov 
Te @lAuG yerkodaı. TOVTOo Eorıv 6 @IowWrov Blog" inav- 
MT une 
$. 18. mg0s Auavrov ye Evvow] mecum reputo (spreche gleich- 
sam in Gedanken zu mir). — örı-zi] s. zu $. 1 droia etc. — 
oregöuevo] oregeosar ist nicht gleichbedeutend mit oregeioda (Pri- 
vari), sondern heisst privatum esse, carere, — evrör] d. i. rwr 
aydewnwv, abhängig von rovs Baoıkeus, — Fw]| praeter, abgesehen 
von. Hier beginnt der Nachsatz. — ziew zur ydewv sqq.] 
nielo ist Prädicat. = eupyosı ro avıapa, & nredoearıv abrois, miele 
Ovra Tür nd. — anayres] SC. oi Bauleis. — Suveascır] Man sagt 
Euveım poßw, ich habe Furcht, und in derselben Bedeutung auch 
Yoßos noooeorl wo — FE toorıutas] von gleicher Berechtigung aus, 
mit gleicher Berechtigung, mit gleicher Macht (sc. wie über alle 
andere Menschen). — örov] quandoquidem. — ra tovrwv] die 
Lage dieser (der Könige). — novnga] sc. Eortv. — zuigös]| es ist 
Gelegenheit, und man ist dadurch im Stande etwas zu thun, man 
kann. s. zu Cat. 11, — 


$. 19. ZöoSer] sie schienen mir, sc. als ich ihr Treiben be- 
trachtete. — zaragarrorr.] xaragarreıv mit Getöse herabstürzen, 
herabtosen. — «p’ @r| von welchen aus, durch welche. — ansoßn- 
p 7 


9* 


1 
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c ’ 

TES VO NVEVuaTog Eunepvonusvor, ol uv uelbovs, oi de 

Elarzovg‘ xal ol Ev OAyYoxgovıov ?yovcı xal WRUUOQOV 

T0 Qvonua, oi de üua Tip Evormvaı Enavoavro‘ TÄGL 

’ y > m > , 
Ö 00» anoppayrvar avayxalov. — , 
m x ad $) 
EPM. Ovd:v yelioov ov Tod Ounmgov £Elxacag, W 
’ [A ’ \ e) m c - 
Xapwv, 05 puAhoıs TO YyEVoS avTWy OLLOLOL. 
m 5 m em T 

20. XAP. Kei rowüroı Övres, @ Eoun, 0ggg via ror- 
0001 zul WS Yikoruovvrer rro0g ahlmkovg aoxwv regt 
xal Tıudv al xIn0EWV GuılAWusvor, ATTEQ ATTaVTE KOTa- 

’ ’ x ’ c 
lunorvag avroug derosı Eva 0ßoA0v Exorrag nxeıv TraQ 
gi w ’ y R) ’ ı Ic De | ı ’ ' 
nuas. Bovieı oV», Eneineo Ep vrbnlov Eouev, avraßonoas 
nrauusyeseg rragaweow avrois antyeodaı uLv Tv ua- 

’ ! m N x ’ 9 n 
Talwv novwv, Lnv dt Qei Tov Javarov oO OpIeakumv 

y ' ’ Pr 
Exovras, Atyıv" W uaTaoı, TI EOTTOVdaxars TTEQL TaÜTE; 
NRVOAOIE xauvoveeg" OU yap ES aei BıWosodE‘ ovdEv rov 
&raevda osuov aidıov Eotıv, 0U0' &v amayoı TIS aurWv 
rı E09 avıp anodavuv, all avayın, TOv uv yvuvov 
olysoseı, ınv oixlav dE xal Tov ayoov xal To xgvolov ael 
„ \ ' \ r > Er \ 
lv elvar zul ueraßakkeıy ToVS deonoras. Ei TaDTe zul 
Ta Toıadra EE EnnR00v Eußonoam avrolsg, OUx @v oleı 
ueyala wWgpehndgnvar Tv Piov xal OWppoveor&govs üv 
| 

yevEodaı sage ToAv; 


vev] Über diesen Aorist und die folgenden &£eggaynoav und Znav- 
oavro 3. zu Gall. 21 zugavvnass. — uellous-Earrous) 8. zu $. 3 
Anfang. — ög gullors etc.| Il. VI, 146 sqq. — 

$. 20. Povkaı-nagaweowu] 3. zu Cat. 5 Bovkaı-Eußıßavouete. — 
vynloi] Ss. zu $. 3 Ende. — nauueyedes]| s. zu D. D. I, 4 yAapugor 
etc. — Eorrovdaxare] Bei manchen Verbis ist das Perfect schein- 
bar gleichbedeutend mit dem Präsens. Es bezeichnet da aber das 
Präsens mehr nur das Eintreten eines Zustandes, das Perfect da- 
gegen entschieden das Befindenin demselben So &onovdaxere ihr 
habt Eifer (gefasst) und $. 22 renıorevzaoı sie haben den Glauben 
(gefasst). — 70v uev] er, der Mensch, im Gegensatz zu dem was er 
besitzt (oixle, &ygos etc.). — 2$ Zrıyxoov] von einem Orte aus, wo ich 
von ihnen gehört werden kann. — @] mit wyeAnsHvaı zu verbinden; 
s. zu D. D. V, 2 ar-eineiv. Als Subject ist aurov; zu denken; ror 
Alov ist Accus. relation. — nzaga noAu] s. zu Cat. 4 Ende. — 
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EPM. "Quaxagıe, 00x oloda, Onwg adtovg 7 ayvora 21. 
xol 7 anaın diaTedeixacw, wg md av Toumamp Eru 
diavoryIHvaı avrolg Ta re TOVOVTY xrgW EBvoav aüra, 
oiov neo 0 Odvoosvg Tovg Eraigovg Edgaoe Öksı tig 
Zerorvov Axpoa0Ewg. TOIEV OUV &v Exelvor axoügaı Öv- 
ym$eiev, nv al OU xExgaywWg dıapgayns; Orrep yap Tag 
vuiv n AnIN svvareı, ToüTo vraüde 7 ayvora Epyabe- 
ter. ıArv CAR eloiv avıwv oAlyoı 0U agadedeyuevor Tov 
xn00v & Ta ra nıoög Tmv almdeıav amoxklvovreg, 05V 
dsdogxoTeg &5 Ta noayuura xal xareyvwxöres ola Eotır. 

XAP. Ovxovv Exelvorz yoüv Eußonowuer; 

EPM. Ilegırrov xal rovro, Akysıy 17005 avrovg & 
loaoıw. 0QGS, ONWS-ANTOOTTaGavTLES TWv moAluv xataye- 
Aöcı Toy Yıyvoutvav xal ovdaun OWVdauug ApEOXovraL 
avruis, alAa Önkol eicı Ögaouov ndn Bovkevovres ag 
Uuas ano tod Piov; xal yap xal uioovvraı Ehtyyovseg 
avrwv TaS auadiag. 

XAP. Ev ys, w yewadaı' Any navv Oklyoı eialy, 
ao Eown. Ä 
EPM. Iavoi xal ovro. alla xariwusv Ndn. 

XAP. "Ev Eu Eno9ovv, o "Epun, eldevar, ai or 22. 
delbag avro &vrein Eon Trv Teginynow menoimuEvos, Tag 
eNoINxaS TÜV OwiuaTwv, va xuropurrovoi, HEroao dei. 


$. 21. @ woxagıe] o du Glücklicher! (sc. der du meinst, dass 
dies so leicht gehe); ironisch. — diareselxaoıw] einen in eine ge- 
wisse Lage, einen Zustand, versetzen, sei es in körperlicher oder 
geistiger Hinsicht. — “s] = wore. — Odvoasis] Hom. Od. XII, 177. 
— des-axgoaoewg] aus Furcht, sie möchten hören. — anoonasar- 
res] eigentlich abreissen, abtrennen, hierreflexiv: sich trennen, abson- 
dern. — rov nollüv]| oi noAlol vulgus. — ovdauz ovdauss] nirgends und 
auf keine Weise, d. i. durchaus nicht. — agsoxovraı avrois] s. zu 
Cat. 25 Ende. -- djäol eicı] K. I, $. 310, A. 3; K. 1, $. 175, A. 
4; B. $. 144, 6, a; R. $. 184, 8, a u. 10, Zusatz 1. — rag’ vuäs] 
d: i. in die Unterwelt. — xat yap] etenim. — 

$. 22. Zno3ovr] sc. als ich mich so umsah; s. zu $.6 2deoum. 
_ Tas anosixag-Fsaoaodaı] von EroFovr abhängig, nähere Erklä- 
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EPM. Hole, ® Xagwv, zul Tuußovs xal Tapovg 
xakodcı Ta TOLKDTE. aolav TE 00 TWv-rioAewv Exeive, 
co xuuare 6pdS »al Tag ornAag zul rvgauidag; Exeivo 
tavTa vexrpodoygeia xcl Owunropvlaxıa Eat. 

XAP. Ti oVv Exeivon orEparoücı Tovg Aldovs xal 
xeiovoı AURD; oil dE xal nivoav voavreg 7700 twv xoud- 
zwv xal POIE0V Tiva ögügarreg xclovoi TE Tavıl Ta 
nohvrehn Öeinva xal eig Ta ögdyuare olvov xal uell- 
x00T0V, WS yodv eixagaı, EXYEOovOW ; 

EPM. Ovx ide, & rogINED, Ti TaUTE 7008 TOVG 
&v Audov' nenıoTevaaot yovv Tag Wvxas vansumouevag 
xarwFev deuvelv uev WS olov TE TEgINETONLEVag Tnv xvicav 
xal Tov xarıvov, zuivew dE ano Tod BoIE0V co nehlxgaror, 

XAP. ’Exeivovg Er niveiv 7 EoIlew, wv Ta xgavia 
Engöraza ; ; zaltoı yehoios eig coli Acywv Tavra oonuegau 
»aTayovzı avrovg. 0l0Ia odv, ed duvanı dv drı dvehdeiv 
anas UoxHovıou yevouevo. Ertel ToL ol nayyeh 010 &, 
1} Eoun, ETaOKO», 00x OAlya ORYyaTa EX, ei Edsı un 
xaraysı Kövor aToVs, alla xal auvdıg avaysıy TIOuE- 
vos. 0 kazauoı, ins dvolag, 0VX eldoreg, nAixorg ( oga1S 
daxexgiran Ta vergWv al Ta Luvrwv noayuare xal ol 
Ta eg nulv eorı xal ori | 

xatIV OUWS OT Krvußosavno 0ST Eikayetuußon, 
rung des unbestimmten Ausdrucks &v &rı eideva. — iva xaropur- 
rova] iva ubi; als Subject ist oi dydgwno, als Object 72 owuara 
zuzudenken. — nAyr] celerum. — eicı| K. 1, $. 241, A. 5; K. II, 
$. 147, A. 2; B. $. 129, A. 2; R. $. 148, A, 1. — rl our dasivo 
sqg.] Der ganze Absatz schildert die Gebräuche Jer Alten bei 
Begräbnissen. — ws your eixaoaı] quanium qridem conjicere licet. 
s. zu $. 11 os doxeiv. — Ti raüra noö05 Tovs sqq.| gquid hoc (sc. 
perlinet) ad eos, qui sunt etc. — nenıworevxaoı] s. zu $. %0 Zonov- 
daxare. — Exeivoug Erı niveır] wieim Deutschen: die.noch trinken! 
Man kann suppliren; nuög duvaroy Zorıy; — yeloids slu-Aeywr] per- 
sonal construirt, wo es nach unserer Weise heissen müsste: ye- 
Aoiov Eorır Zus Ayer. 5. zu $ 21 Idiot Ela. — olada-, 
ei] du weisst, ob; für: du weisst, dass nicht — ?nel ro] nam 
profecto. — Die folgenden Verse sind aus verschiedenen Stellen 


“ 
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&v 62 in run Toog xoelov Ü, Ayautuvov 
Ozoolen ö’ ioog Otridog Trails TUxouoıo. 
novres Ö' siolv OHG vErdwv AUEmva Xaonve, 
yvuvol Te Engol TE xar’ aopodelov Asınöva. 
EPM. ‘Hoaxlsıs, ws moAvv Tov "Ounoov Enavräeig.23. 
al zneinep aweuvynoag us, EIElw 001 delkaı Tov Tov 
Ayıllzws Taporv. 6ois Tov El ch Iaların; Ziyeıov 
usv Exelvo Eorı TO.Towixov' üvrıngv de 6 Alas reIanren 
&v ıo "Poreig. 
XAP. Oo usyaloı, ® Epun, ol tapoı. Tas nöhsıs 
de Tag Errionuovs deisov yo Ndn, &S arm AxovouE, 
ınv Nivov Try Zagdavenalhov xal BaßvAuve al Mvxn- 


"vos anal Kiewvag xal nv 'Iluov avımv‘ ToAAodg yodv 


ueunuoı ÖiamopdusVoag Exeiidev, WS dexa HAwv Erwv 
un vewirnocı unde dıayüsaı To oxapidtov. 

EPM. ‘H Nivog ud, @ nog9ued, anolwaev Ton 
xal 0v0E iyvog Erı Aoınov avng, 000° dv elnoıg, Omov 
note nv‘ 7 Baßviuv dE 001 Exeivn Eotiv 7 Eurwvoyog, 9 
10v ueyav negißoAov, oV era noAv xal avın Lntn9n00- 
ueın woneg 7 Nivog‘ Mvanvag ÖE xal Kiswvag aloyv- 
voyaı deisel vor, xal ultra 70 "IAuov" anonwiksıg yoo . 





des Homer entnommen; vergl. Il. IX, 319, 320 und 368; Od. X, 
521 und XI, 539. — ij] ia epische Nebenform von ala. — "Ioos] 
ein Bettler; Od. XVII Anfang. — ®egolrn] ein Grieche im Heere 
‚vor Troja, bekannt wegen seiner Hässlichkeit und. Schmähsucht; 
1. 11, 212 sqgq. — Beridog nais] s. zu D. Mar. VI, 1. — aopodelör 
isıuöve] 5. zu Cat. 2 doyodeios. Über den Unterschied von dapd- 
deiog und aupodelog Ss. Lexikon. — 

$. 23. ws moAiv rov "Oungov Enavriis] wie reichlich giessest 
du den Homer auf mich, d.i. du überschwemmst mich ja mit An- 
führungen aus Homer. — Ziyeiov-‘Polre:ov] beides Vorgebirge von 
Troas, — üs zarw uxovouer]) de quibus (quorum nomina) infra 
audimus. — Nivo»] Ninive, Residenz des letzten Assyrischen 
Königs Sardanapal. — Moxyvas] in Argolis, Residenz des Aga- 
memnon. — Kiewvas] gleichfalls eine Stadt in Argolis. — dexa 
öiov &raöy] So lange dauerte nämlich der Trojanische Krieg, — 
x Tov ulyavy neglßokov] 8. zu $. 9 77» To reınloüv Teiyos, — xarel- 
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y Yo) x [4 er 
ev old ri 70V 'Oungov xareldwv Ent ın ueyahnyoglg 
m $) m x > x ’ \ y > ‚ Id x 
zov Eerav. rıhmv ahla srahaı uEv-700v eudaluovsg, vor de 
TedvGoı xal auraı'-anoIvnoxovoL Yag, W nogdusd, zul 
’ ’ rl ‚ . 
noAsıs WOTEQ AvIQWroL, xal TO Nagadoforarov, xal 1r0- 
a 7 4 m IHN ’ „ >» % 
tauol 6Aoı" Ivayov yovv oVdE Tapgog Erı Ev’Apysı zata- 
Asineran. 
XAP. IDenel ıwv enaivwv, "Ounge, xal Tov Ovo- 
’ 227 c \ % , r x I j] 
uarwy, Ihıog ion xai evgvayvır xal Eüntiusvar Kiewval, 
ahkı, uera&v Aoywv, Tiveg Exeivol eloıv ol moleuoüvreg 
n vreg TIvog alhmaovg Yovevovow; 

EPM. ’Agyelovg öpis, w Xaowv, zul Aaxedaıuo- 
viovg xel Tov nudvnta Exeivov orgaınyov ’OIgvadıy, 
709 ErsiygaPOVTa TO TEOTTALOV TO aurod aiuerı. 

XAP. Yreo tivog Ö’ avrois, & ’Eoun, 0 moAguog ; 

EPM. 'Yrtg roü nediov avtoü, Ev @ uaxovrarı. 


—— 





Yuv] = day zarildns sc. eis Adov. — ro napadosorerov] s, zu D. 
D, Al 7ö ueyorov. — ’Ivagov) ein kleiner Fluss in Argolis, der im 
Sommer bei anhaltender Trockenheit versiegte. — 

$. 24. uera&u Aoywr] = halt einmal, vergiss deine Rede 
nicht; französisch: A propos. — 'OJevady»]| Dieser Kampf galt 
dem Besitz des seit alter Zeit zwischen den Lacedämoniern und 
Argivern streitigen Grenzgebietes Kynuria mit der Hauptstadt 
Thyrea. Beide Heere waren übereingekommen durch einen Kampf 
von dreihundert gegen dreihundert den Streit zu entscheiden (um 
das Jahr 550 a. Chr.). Die Tapferkeit war auf beiden Seiten 
gleich und als die Nacht einbrach, waren von den Argivern nur 
Alkenor und Chromios, von den Lacedämoniern allein Othryades 
übrig. Während nun jene nach Argos liefen, um ihren Mitbür- 
gern die Botschaft des Sieges zu bringen, blieb Othryades auf 
dem Kampfplatze zurück und errichtete von den Waffen der ge- 
fallenen Argiver dem Zeus ein Siegesdenkmal, worauf er mit 
seinem Blute die Inschrift setzte: fü roonaosyw. — To aurou 
aiuarı] Ausser dem zu Cat. 1 angegebnen Falle wird bisweilen 
statt des Reflexivums der dritten Person die entsprechende Form 
von auros deshalb gesetzt, damit der in £&evzoö etc. nur abge- 
schwächt enthaltene Begriff von auro;, ipse, stärker hervortrete, 
während man die reflexive Beziehung nur aus dem Zusammen- 
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XAP. "2 175 volas, ol ye 00x loaoıv, ÖrTı, x0v 
öAmv ınv Ilekonovvno0v Exa0Tog aULWd xrnoWvrai, UOYIS 
&v sodınlov Aaßoıev TOrov raoa Tod Alanod‘ to de nıe- 
diov vovro alkore aAkoı yewgynoovau rroAkaxıg &x BaIowv 
TO TOOTELOV AVROTTaGaVTES co agörgp. 

EPM. Ovrw u8v TaDTa EoTat' nueig de xuraßüvreg 
non rel zarte ywoav EuFErNoavrEeS audıg Ta dgn arel- 
karrwusde, &yo uv naF° & Eotalrv, ou dE Eni To T0Q- 
Yuslov' n5w de 00ı xal avrog er OAlyov vergooToiw. 

XAP. E yE Ertoinogs, o ‘Boun' evepyerng &s ae 
avaysygaın. wvaunv de tı dia 08 ıng anodnwlag ...... 
oia Eorı Ta TV xaxodaııovem vIoWrwv noayuara‘ Ba- 
hei, rrAlvFoı xovoal, Eraroußer, uaxaı Xapwvog d& 
ovdE eig Aoyos. 





hang errathen lässt. — ot ye] ist gesagt, als wäre vorausgegan- 
gen: rwv avontwv. — Exaorog auror] s. zu Cat. 9 &ixovrag Exaregor. 
— dvaysygayyn] Das Andenken verdienter Männer ehrte man da- 
durch, dass man ihren Namen nebst ihren Thaten auf Säulen 
oder sonstige Denkmäler eingrub. Daher entstand die Redens- 
art: avaygayeır rıra eveoyerrv für: einen als Wohlthäter anerken- 
nen. — draunv] orivaosat rı (d. i. Oyyolv tıra) rıwos. K.l, 8.273, 5, 


c; K. Il, $. 158, 5, a; B. $. 132, 10, i. — oin dorı sqq.] Diese 
Worte brummt Charon vor sich hin, indem er kopfschüttelnd 
weggeht. — Xapwrog de 00dR eig Aoyos] s. zu Catapl. 13 Anfang. 


oude eis stärker als oudes;, ne unus quidem, omnino nullus. — 
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Der Schuster Mikyllos durch das Krähen seines 
Hahnes aufgeweckt schilt diesen aufs heftigste, bis 
er zu seinem höchsten Erstaunen von dem Thiere 
‚menschliche Antwort erhält. Es entwickelt sich nun 
zwischen beiden ein Gespräch, in welchem sich ergibt, 
dass der Hahn früher Euphorbos, Pythagoras und 
vieles andere nacheinander gewesen, anderseits aber, 
dass Mikyllos übergrosse Gier nach Schätzen und 
Reichthum hegt. Der Hahn kann über alle Zustände 
des menschlichen Lebens aus Erfahrung Kunde geben 
und benutzt dies um den Mikyllos zu lehren, dass 
der Reiche nicht glücklicher, sondern eher weniger 
glücklich sei als der Arme. Noch immer leuchtet dies 
Mikyllos nicht recht ein. Da führt ihn der Hahn ver- 
mittelst einer von seinen Schwanzfedern, welche von: 
Hermes die Kraft besitzt unsichtbar zu machen und 
Thüren zu öffnen, in die Wohnungen mehrerer Rei- 
chen, die von Angst und Sorge um ihre Besitzthümer 
gequält aller Ruhe beraubt sind. Hier erst wird 
Mikyllos durch den Anblick überzeugt, dass Reich- 
thum und Glück sehr verschiedene Dinge sind. — 


-. P 
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ONEIPOZ H AAEKTPYRN. 


MIKYAAO2, AAEKTPYQN KAI ZIMAN. 


MIK. Alla 08, »uxıore ahsxıgvav, 0 Zeig adrogq, 
enroliveie PIovEgoV 0vTW xal O5UpWvov Ovra, 09 WE 
rAovroüvze xal ndlory ovelgarı Evvörza xal Favuaoenv 
eidauoviav evdauıovoüvre duarogon Tı xoi yayavos ava- 
Bonoas enyE1gas, WS unde vURTWg yoüv Tnv mohv 00V 
Lagwzegev zueviov Ötapuyor. xairoı & ye x0n Texual- 
gE80Iaı TH TE novxig nolln Erı ovon xal To xgQVeı Um- 
derw ue co og3guor, worreg eiwdev, anormyvövru (yvw- 
UV YRQ OVTOS aWEVÜEOTATOS UOL TTOOGEIAVVOVONS NUEORS), 
ovderrw yEoaı vurteg elolv, 6 ÖE KUrvog -0UTOg WOTLEQ 





$. 1. Mixvilos] oxvrorouos; Catapl. 24. — alla] Vor alle ist 
ein Satz hinzuzudenken, etwa: Nun bin ich schon wieder um 
meinen Schlaf gebracht, aber dich etc., oder: Lange genug habe 
ich Geduld gehabt, aber nun ist sie am Ende, möge dich etc. — 
erurolpeie] Enirolßew, obterere, perdere. — y3Foreoov oürw]| s. zu D. 
Mort. VIll, 3 argpas. — ndlerw vvelgarı £uvövra] s. zu Char. 18 
"Eureiow. — Öiaropov Tı Sqq.]| ungefähr wie wir sagen: Deine 
Stimme hat so etwas Durchdringendes etc. s. zu D.D. I, 3 ni. — 
rexualgeodai| rırt (K. 1, $. 285, 8, b; R. $. 161, 9, Zusatz, d) = 
ano Tıvos. Ss. zu Cat. 15. — ue To Öpdgior-anonmyvirri] d. i. ryv 
opsglar nnkıv anonyyvüvrı we, die morgendliche Erstarrung bei mir 
hervorbringend. Über ze s. K. I, 280, 1; K. Il, $. 160, 1; R. 
$. 160, 5, a. — ueoaı vuxres] Mitternacht; der Plural vuxre; ist zu 
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TO xgvoodv Exsivo xudıov Dvlartıy ag Eorepas EÜFUS 
non xExgayev, all our galowv ye' auvrovuaı yag auehkel 
08, 7,9 U0vov nu2oe yerntar, ovvrolßwv ı7 Baxınolg‘ vor 
yap uoı gayuara magtssıg ueranndav &v Ti) OXOTg. 

" AAEK. Mixvike deonore, Wunv Tı gagızlodal v0L 
rgoAaußdavwv THS vuxtog 010009 Av Övvalunv, WS &%olS 
"Enop$Dsvouevog avvew Ta noAla Tu Eoywv' NV yoüv 
sroiv HAıov avloyesıv ulav xonnida Eoyaon, 790 6dov Eon 
Tovüro Es ra Alypıra menovnaus. ei dE 001 nadEvderv 
ndıov, E90 Ev novyaooual co xul TTOAU KPWVvoTEgog 
Eooueı vuv IyIvmv, OU dE Ogu, Onwg um Wwag nAovrov 
ALUWTTNS aveyoOLEVoS. 

2. MIK. 2 Zei regaorıe xal "Hoaxisıg alekixuxe, ri 
TO x0x0v ToDT Eoriv; avdowrsıx®g Ehalmosv ahertgvwv. 


erklären: horae nociurnae, — To xevoouv $xeivo xwdıor] das gol- 
dene Fell des Widders, auf dem Phrixos mit seiner Schwester 
Helle über den Hellespont geritten war (s. zu D. Mar. V Anfang). 
In Kolchis angekommen opferte Phrixos den Widder und schenkte 
das Vliess dem König Aietes. Dieser liess es durch einen schlaf- 
losen Drachen behüten, bis späterhin Iason mit Hülfe der Medeia, 
der Tochter des Aictes, es raubte (Argonautenzug). — &xeivo] 
jenes berühmte. Eben so gebrauchen die Lateiner ille. Über 
die Stellung s. zu D. Mort. IX, 3 ri xadj etc. — xexgayer] Per- 
fectum mit Präsensbedeutung, was bei vielen Verbis des Tönens 
und Rufens der Fall ist. s. zu Char. 20 2onoudaxare, — ovri 
xalgwv ye] nicht zu seiner Freude, nicht zu seinem Glück, nicht 
ungestraft. Wir machen lieber einen Hauptsatz daraus: ovr« 
xıoyoesı, das soll ihm nicht ungestraft hingehen, das soll ihm übel 
bekommen. — auee] 3. zu Catapl. 17. — rreuyuara nageteis] 8. 
zu Cat. 5 ngayuara Eye. — önooov &v Öuvalunv] Wenn in relati- 
ven, hypothetischen u. temporalen Sätzen durch den Übergang in 
die oratio obliqua statt des Conjunctiv der Optativ eintritt, so 
wird bei dem Relativum oder der Conjunction bisweilen @v bei- 
behalten. — et» jAov arlogeıw] Über die Construction s. zuD.D. 
Vi, 1 mgiw rov etc., über 74:0v ohne Artikel zu Char. 1 Unke yis. — 
neo Odov] vorwärts, zum Vortheil. ng0 odou noreiv 2; arbeiten 
zum Vortheil für etc., durch eine Arbeit Vortheil, Gewinn haben 
für etc. — drag] adverbial: im Traume; ürag im Wachen. — 
$. 2. regaorıe] Zeus heisst so, weil er es ist, der Glück oder 
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AAEK. Elta 00ı tegas elvaı doxei To ToLwürov, ei 
Ouöpwvos vuiv eiuu; 
m R) y 
MIK.  Tos yag 0v TEQaS; All Morpsnote, W 
Iso, TO dEiwov ap nuwv. 
AAEK. Zu nor doxeis, & Mixvlle, zonudi aral- 
devrog elvaı und& aveyvaxsvaı Ta Ourgov nomuare, & 
T ve w) ’ es u x 
oig xal 0 Tov Ayıklöwg Irıros, 0 E0vI0g, uaxoa xalosıy 
Yoaoas To xususribew Eormxev €v uEoy To oltup Öie- 
Asyowsvog Erın Ohe barbpduv, 0UX Woreg Eyo vov üvev 
Tov uerewv, alla zul Euavrevero Exeivog al va uehhovra 
[A x 07 ’ t e) ’ m IL 
noosFEonıLe zul 0VdEV Tı Tagado5ov EdOxEL 7roLziv OVÖE 
6 axovwv Errexaleito WOTLEE OV Tov ahtbixaxov E7TOTEO- 
naI0v nyovusvog TO Gxovoue. zxalvoı Ti @v Erioinoas, 
„ < m , m ’ „,» »” ’ > ' 
ei 001 m NS Agyovz oonıg Ehalmoev n Audwvn avro- 





Unglück vorbedeutende Wunderzeichen sendet. Mikyllos fürch- 
tet, dass das wunderbare Sprechen des Hahns das Herannahen 
eines Unglücks anzeigen möge, und ruft den Zeus an, damit er 
dieses abwende. — “Hoaxisız als&lxaxe] Auch den Herakles pflegte 
man»zur Abwendung eines Unglücks anzurufen. Daher sein Bei- 
name aleblxaxog — anorgonaug. — eira| 3. zu Catapl. 3. — öwo- 
ywvos] zırl gleiche Stimme oder Sprache habend mit jemand. — 
rg yap ou] s. zu Char. 12. — Zar9o;] Als Achilleus, um den Tod 
seines Freundes Patroklos zu rächen, in den Kampf zog, weis- 
sagte ihm eines seiner Rosse, Xanthos, seinen nahen Untergang. 
Hom. 11. XIX, 408 sqq. — zaxga xalgeıv ppaoas] zaxpa oder noAld 
zalgeıy yoaleıy (eineiv, Ayeıv) multum valere jubere, plane non cu- 
rare. — Ean] versus, im Gegensatz von üvev rwv uerewr. — alla 
xal] quin etiam. — oudev ri] nihil quidquam. — anoreonauor] 
"eigentlich — aleklxaxos, Böses abwendend, averruncans, averrun- 
cus; dann etwas, weswegen man die Jeov; anorgonalous anruft: 
Böses vorbedeutend, unheilbringend, averruncandus, abominan- 
dus. — Agyoüs] Agyw das Schiff der Argonauten. In den Kiel 
desselben hatte Athena ein Stück von der Eiche eingefügt, die 
den Dichtern zufolge in Dodone, dem Heiligthum des Zeus in 
Epeiros, Weissagungen ertheilte. Dieses Stück behielt dieselbe 
Fähigkeit, welche der ganze Baum hatte. — Juwdwvn] Die Eiche 
in Dodone ist gemeint. — auropwyos] selbstredend, Ave Unoprrou 
(nicht mittelbar, so dass die Eiche etwa blos unverständliche 
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PWvoS Euayrevoero, 7 el Bugous eides Eprrovoag xal Bowv 
xpEa uvaWusva, nulepda, Tregınermagusva tois Oßeholg; 
eyo d2 Epuod nugedgos w», Aahıoraron zul Aoyıwrarov 
IEov anavıov, zal Takıa Ouodiaırog vulv zei GUVTIEPOg 
0v yalerıg Eushlov Eruadnososu Tnv avIaWrwv Pwvnv. 
ei de Eyeuvdrnosıv VNOCKOL MOL, 00x &v Öxvnoaıi 008 
znv ahmIeorigav alvlav eirseiv Ing 7008 Vuag Ouopwviag 
xal OIEv vrapyeı or ovrw Aakeiv. 

5, MIK. "Alla wm öveigog xai Tadra Eorıv, dherrgvwv 
ovTw rg05 us dıakeyousvog; eine d’ 00V rgog vod Ee- 
uod, o Btiriwre, Ö cı xal @Ako 001 TRGS Ywung alcıov. 
ws de 0LWANOOuaL xal 7005 0VÖEVa £&ow, Ti 0E xon dedie- 


Töne von sich gegeben hätte, die noch der Deutung eines 
Priesters bedurften). Der ältern Sage nach war die Eiche von 
Dodone mit menschlicher Stimme begabt; später achtete man auf 
ihr Rauschen und Säuseln im Winde, — #vueoas sqq.] Hom. Od, 
Xll, 394 sqq. Die Gefährten des Odysseus hatten einige von 
den dem Helios heiligen Rindern geschlachtet: 
roiow Öaurin Eneıra Feor Tegan ngodgpawor: I, ann 

) u welg7oV ner 'Sivol, xoea ö’ Eug’ IoBeldis EUEUUZEL, Inhfa In 
una), Inrekia re zal Guc‘ Bouv Ö’ ws ylyvero day. 
napedeos] Die bildende Kunst der Alten stellte den Hermes als 
Gott der Palästra mit einem Hahn dar als Symbol des Muthes 
und der Kampfeshitze (Hahnengefechte waren bei den Griechen 
häufig). — Aakıorarov etc.] Sc. ovros. Die Adjectiva stehen in prädi- 
cativem Verhältniss und bedürfen deshalb keines Artikels. — 
Zuehlov Exuadnosodaı] ich sollte’ doch wohl... «240 entspricht dem 
lateinischen in eo esse ul... Ist die im nachfolgenden Infinitiv, 
ausgedrückte Handlung aus dem Willen des Subjects hervorge- 
gangen, so übersetzen wir: wollen; ist dieselbe dagegen durch 
Einwirkung von Aussen veranlasst, so übersetzen wir: sollen. 
— ri noög Unas ouopwvlaz] = Tod Univ Ouoywveiv. — 6Iev Unagxeı 
ao] unde mihi contigerit, unde mihi sit facultas. — 

$. 3. #7]= apa un doch nicht etwa. — adexıgvav oirw ngös we 


dsakeyouevog] ist Erklärung des vorausgegangenen raura. — 71005 
rov “Eeuoü] Ss. zu Cat. 22 ng05 Tod nurgos, Mer Hahn ist nagedeos 
des Hermes; vergl. $. &. — 5 zı xat @Alo] welcher andere Um- 


stand noch etc. — ws dt owrnoouaı] Der abhängige Satz ist so 
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var; TIS yap &v nuıorevoeıe uor, & vu dimyolumv og ake- 
xtovövog aUTO EITOVIOS AXMROWS ; 

AAEK. "Axove tolvvv. napado&orerov 0oL A0yov 
ed old’ Orı Akyw, w MixvAhs' ovrool yag 0 viv v0 ale- 
xTgvWv Yaıwousvos Od 00 Mohlod VIEWrTog TV. 

MIK. "Hxovoa rı xal nakaı Toıdrov qaueksı rregl 
vuov, WS Aherzevwv dis veavionog gYihog yEroızo To 
Agsı xal Evunivo To Ip xai Euyawuaboı‘ zov Ö’Aen 
ayavaxınoaı xara Tod Ahexrgvovog al ueraßakeiv auTov 
&s Tovri TO Opveov wvroig Onhois, WS Er Ing x0QUF0g 
Toy Aopov Exew eni en xepahi). 

AAEK. Daooi u:v xal teüra, w Mixvile* 10 d’4, 
Eu0v ETEgOLOv Tı yeyove xal miavv Evayyog ES ahExTgVOoVe 
co. ueraßeßnxa. 

MIK. Ilös; &I9&Aw yag rovro ualıora eidkvar. 


AAEK. Arovsıs wa Ilvdayogav Mvnoagxidnv 
Zawıov; 








gebildet, als sollte ein Hauptsatz folgen, wie: darauf kannst-du 
dich verlassen. Es steht zwar auch sonst bisweilen nach Verbis 
der Furcht @s, aber immer nur wo das Eintreten einer Hand- 
lung befürchtet wird; wo hingegen das Nichteintreten einer 
Handlung befürchtet wird, wie hier, steht nicht @s, sondern &s ov. 
— ei Ti dinyolunv wWs-axnsods] wenn ich etwas erzählte wie es ge- 
hört habend, d. i. wenn ich etwas erzählte (mit dem Vorgeben), 
als hätte ich es gehört. — eu old’ örı] s. zu D. Mar. I, 3. — ovrool] 
Er meint sich selbst damit. — zei nalaı] sogar längst, schon längst. 
— auede) s. zu D. D. VII, 1. — yevoıro-Evuntvo sgqqg.] Der Wech- 
sel des Optativus Aoristi und Präsentis erklärt sich, wenn man 
den abhängigen Satz in einen Hauptsatz verwändelt: YlAos Eyevero 
xal Euvenwer. Das Euuntvew etc. dauerte, so lange Alektryon 
Freund des Ares war. — zov ö’”Agnsqq.] hängt noch von 7xovo« 
ab. — dyavarrıoaı xara Tov Alexrguovos] Gewöhnlich sagt man 
‚ Eyavanteiv wi. Über den Aorist s. zu D. Mar. IV, 2 nAovryoag. — 
vi @urois önkos] s. zu D. D. V, 2 Ende. — we] = wore. — 

$. 4. To Euor| was mir widerfahren ist, mein Fall. — oo,] 
Dativ. ethicus. — axoveıs| s. zu Char. 4 und über den Accusativ 
zu Char. 23 & zarw axovouev. — IluSayogar] Der Philosoph Pyıtha- 
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MIK. Tov oogıoınyv Atyeıs, Tov alabove, 0g Evouo- 
Yersı mTE x0E0V yEvcodaı umte »vauovg £odiew, ndı- 
oTov EZuol yovv Oyov ExroaneLov anopalvwoy, Er de 
neidwv TOoVg avdoWnoug £9 nuevre Ein un diahtyesodat ; 

AAEK. "Iosı Öne xaxeivo, wg rig0 Tod Ilvdeyo- 
vov Eigpopßog yevoıto. 

MIK. Tora Yacı al TEEKTOVEYOv Tov WIEWrLor, 
) alexıoumv. h 

AAEK. ”Exsivog avrog &yW 0ol el 0 IlvSayopas, 
Ware nad, WyadE, Aoıdopovusvog Hol, #al TaÜLa OUx 
eidwg 0LOG Tıg nv Tov TOM. 

MIK. Tor’ av arg Exelvov Tepauwdeozepor, 
alexıpvov PLA00OYoS. eine dE Öuwg, @ Mvnoapyov nei, 
OrTWS Tulv avrl Ev avdowWrov Ogvıg, avıı d& Zauiov 
Teavaygıros avaneprvas' 0V nuudava yap Taüra ovdE 
nravv nıorevoaı Öndıa, Enei xal dv ndn or TEITENKEVaL 
doxo rıavv &v ool alAöorgıe Tod Ilvdayögov. 


goras lebte im sechsten Jahrhundert a. Chr, Er lehrte die Sce- 
lenwanderung. — !rouo9Hreı]) für seine Anhänger (den pythago- 
reischen Bund). — anoyalvov| s. zu Char. 7. — Er] s. zu Cat. 
15. — nedwr]| Eigentlich müsste das Verb. finit. Zre9e stehn, 
coordinirt dem Zvouodere. Mas vorausgehende Participium ano- 
yalvov hat diese Anakoluthie veranlasst. — Es nevre &ın un dıale- 
yeodaı| Zur Prüfung musste jeder, der in die Gesellschaft der 
Pythagoreer eintreten wollte, fünf Jahre lang bei den philosophi- 
schen Untersuchungen derselben ein vollkommnes Stillschweigen 
beobachten (Eyeuusi«). — neo roö ITusayogov] d. i. neo zou Ilvsa- 
yogas elvan. — Evgogßos] ist Prädicat. Euphorbos war ein edler 
Troer, den Menelaos tödtete. Pythagoras behauptete, dessen Seele 
sei in ihn übergegangen. Ovid. Metamorph. XV, 161. — yevoızo] 
Der Optativ lässt sich wohl nur als eine Art oratio obligua auf- 
fassen, für &ypn yeveodaı. — wore] 8. zu D. D.1, 4 Ende. — rev] 
naveıy eigentlich aufhören machen, rzeveodaı aufhören; hier ist 
das Activum für das Medium gebraucht, — xat raüura] s. zu D, 
D. U. — oiös ri] wie ungefähr. s. zu D. D. I, 3 ri. — Tava- 
yeıxos]) Die Hähne von Tanagra, einer Stadt in Böotien, waren 
berühmt, besonders als Kampfhähne. — ouds navu] s. zu Cat. 13 


_ 
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AAEK. Ta noie; 

MIK. “Ev uev, Orı Adlog el xul xoaxTIRog, 0 08 
suwrov € uevre dhe En, olue, ragnveı, Ereoov 62 zul 
warrehög Trapavouov' 0b yag Exav 6 Tı 00. nagaßakoını, 
xvauovg XIES Nxov, WS 0loda, EXwV, al OU 0008 uelln- 
0ag aveheiag auToug' Worte n &weüodel 001 avayın xal 
ah elvar, 7 Ilv3ayoog dor TTEYaVEVOLNAEVEL ul TO 
L00v NOoEßnxevar xuauovg Yaydvra, os Av el nv nepalnv 
Tod niergos Beßgwxsis. 

AAEK. Ov yag oloda, @ Mixvils, iu alıla 
Toveow, 0vdE Ta 00PoRa Exdorwp Pip. EyW dE Tore 
uEv oUx mosıov zuv zuauwv, E&ypıhooopovy yag' vv d& 
gayoıl &v, opvıdırn) yao zul odx ATEOEENTOS nuiv 7 
Toopn. rum aAlc, & 001 plkov, &nove, Önwc &x Ivde- 
yogov Todro vv ein xal Ev oloıs Bloıg rrg0TE00v ERıo- 
vevo@ xal ürıva hs uerußoing Exaoıng dnoltkavua. 


m———————— 


N 


ou navv. — NioTedgar öedıa] K. I, $. 306, A. 10; K. UI, $. ı71, 
Anm.; B. $. 140, 2. — alörge] 5. zu D. D. IH, 1. — ze role] 
Catapl. 9. — oddz ueilyoas| ohne nur einmal zu zaudern. ovdt 
weist hin auf den zu ergänzenden Gedanken: während du sie 
eigentlich gar nicht hättest essen dürfen. — Eypeüodal 00, dvayan 
elc.] = avayzn (fort) ve 3 &yevosar xar Wllor eivar, 7 IIvdayogav 
Oyra napavevounzeva. Alm ist Attraction ;» während geyovra im 
Accusativ steht, als wäre o& als Subject des Infinitivs vorausge- 
gangen; K. I, $. 307, 2 u. A. 2; K. Il, $. 172, 3 u. A. 1; B. $. 
142, , bu. A. 1; R. $. 184, 9, au. A. 7, b. Die Attraction ist 
bei yayovra vermieden, weil der Dativ leicht als von zo iaov ab- 


hängig erscheinen könnte. — ws Av] Sc. yoeßyixeıs. — Beßowxsıs] 
Das syllabische Augment des Plusquamperfects wird häufig weg- 
gelassen. — Ein pythagoreischer Spruch lautete: loov ro zuanous 


Tgwyeıy xepakag Te Tormwr. — 

$. 5. ov yag etc.| es ist natürlich, dass du so denkst, denn 
etc. — 2yw Ö& etc.] ich aber weiss es und deshalb ass ich damals 
etc. — yayoıu' &v] ich kann (darf) sie wohl essen. — zoöro] das, 
was ich jetzt bin, nämlich ein Hahn. Statt »vür eu Sollte man 
eigentlich erwarten yeyeynuaı. effectus pro causa; ich (hin ge- 
worden und) bin jetzt. — ärwa rag ueraßohns Exaorng anodelauxa] 
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MIK. Atyoıs av‘ wg" Enouye vnegndıorov av TO 
Grovoua-yEroıro, Wore & us aigeoıy sgodein, rörege 
uühhov EIED 000 axovev Ta TOLWüT« dreßeövrog N Tor 
navevdaluove öveugov EXELvOV aühıs Öpüv, TOV 1UXQOV 
Eurıgooden, 00x olda OroTEgov av &Aolumv' OVTwS aöehpe 
yyodgaı Ta 00 voig nölorors yaveloı xal Ev fon VU&s 
tun ayw, 08 TE xal TO mokvalumov Evurvıov. 

AAEK. "Erı yaQ cv dvarveyımacn Tov Oregon, tis 
rote 0 yareis 001 7, xal TIva Indakuora naraıa dtapv- 
Aurısıs, zevnv zul, WE 6 momTınög Abyog, Kuernynv Tıva 
eudaıuoviav ch urıun ueradıwawv; 

6, MIK. AU ovö£ erıkmoonal note, W dhexıguor, 
ev Lo9, ng urpewg Erslvng’ OVTWw wol ohv ‚TO neh Ev 
rois dpdakuois ö öveıgos xarahınwWv QyYETO, WE WOYIS 
Gvoiyew Ta Ahöyaga Um avTov- & Urıov ads xaTa- 
O7ULEVO. 0oiov yovv Ev Tolg wol Ta rrega egyaberau 
OTHEWOLEV«, TOLODTOv yagyakov mageiye not Ta OgWpEva. 

AAEK. Hoaxlaıg, dEiwov TIva-Tov EOWTa YnS Tod 





s. zu D. D. V, 2 Anfang. — Atyoıs &v] für Arye. K. 1, $. 260, 2, 
4), b; K. II, $. 1535, c; B. $. 139, 3, 4); R. $. 152, 5, c. — 
nörega-2IAw] oralio recla pro indirecta. — narsvdaluore] Auch 
wir sagen: ein seliger Traum. — 4x00v] Adverbium. — adeAya] 
— duo, ioa, — TE oa] deine Geschichte. — rois-gareinı] ra gya- 
vivra = To dvünviov. — ®r lon-Tıuj &yw] ich halte in gleichen Eh- 
ren, schätze gleich, — 74 nore] In avansunaleodaı — animo 
revolvere, retractare — liegt hier zugleich der Begriff: delberare 
und davon hängt der Fragesatz ab. Über r4 s. zu Char. 1 onoie 
etc. — 6 gyarsls] Sc. dveigog. — ws 6 nowmtırdg Aöyos] wie die Dich- 
ter sagen. Das Wort «wevyvös wird nur von Dichtern gebraucht. — 

$. 6. eö iodı] s. zu D. D. VII, 1 olzaı. -— oörw yo modu To 
geh etc.) d. i. ourw noAu korı To weh, 6 0 Oreıgog zararhınav Ev Tols 
Sp9aluois @yero. — zaralınıdr wyero] ist hier nicht in der Weise 
wie D. Mar. I, 4 zu verbinden, sondern bezeichnet zwei verschie- 
dene ilandlungen. — “sg uoyıs arolyer] sc. duf. — Un’ auroü] d. i. 
tov uehırog. — 0lov] SC. yagyalor. — dewor rıva etc.) s.zu D. D.1, 
3 yogyov zıwa etc. Sinn: Die Liebe des Traumes zu dir muss ja 
erschrecklich gross sein, wenn er dich auch im Wachen noch 


s 
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evurwlov, ei yet mwenvög or, ös gaoı, zul dgov Exwv Eng 
TWINOEWg Tv UnVov UNO TA Eoxauusve non ndE xal 
evöuazgißei avegıyoo tolg ÖpFaAuots uehıxgös 0UTog xal 
EvagynS pawöuevog' EIEhm youv axodoat, olOg TIS Eorıv 
vüTw 00. TeLMOITTOS WV. 

MIK. “Eroruog Aeyan' ndv ‚yodv wor TO neurn0dat 
xad dıskilvar tı neol avrod. cv dE suvixe, @ Ilvde- 
yoga, dinyzon Ta negi Tov neraßoAov ; 

AAER,. Enadav ov, © Mixvlls, mavon Öreiger- 
Twv xal anoynon ao TWv Plepagov To ehr‘ To vüv 
dE rooTEg0g eine, wg uaIw, elre dia vov EAeparıivwv 

rvAov elite dıa Tov et 001 Ö 0vEINOS Fx& TTEUNIO- 
usvog. 

MIK. Ovde dr dregas ToVTwv, ‚Ivdayöga. 

AAEK. Kal unv "Oungos dvo uovag Tavrag Akyaı. 





nicht loslässt. Der Traum ist personificirt; darum wird trotz des 
Neutrums ?vönviov masculinisch fortgefahren, als wäre öyeıgos vor- 
ausgegangen. — ra doxauueva] der Graben, welcher in den Kampf- 
spielen das Ziel bezeichnete, dem die Springenden möglichst nabe 
zu kommen suchten. vnte Ta Eoxauueve nndav (noch über dus 
Ziel hinausspringen) bildlich für: mehr thun als einem zukommt 
(inte 70 Wgouevov tı nowiv). — Erouos] S. zu Catapl. 10. — ro 
yöv dt] geht wie das lateinische nune vero und unser: für jetzt 
in causale Bedeutung über, = quae cum ita sint (da du dich 
noch immer des Traumes nicht entschlagen kannst). — eire dia 
tüv Heyarrlvav etc.) Hom. Od. XIX, 562—567: 

Joel yap rs nilaı ausynvov eloiv ovelowv' 

ai utv yag xegaeocı Tersugaraı, ai Ö’ Eieyarrı' 

töy of utv * EUdwor dia ngıorou Eieparrog, 

ot 6. Eispalporraı, Eine’ dxgdavra pEoovreg, 

ot dR did Eeorwv xerawv AIwar Füpate, 

ot 6 Zruua xpalvovon, Bgorür örte »Ev rız Iönraı. 
Das Wortspiel »2gas - »galvo (vollenden) und &eyas - Eiepalgeodaı 
(täuschen) ist unverkennbar. — oo) Dativ. ethicus. — oude dr 
Eregas] = I oüderegas, nur etwas stärker, wie wir sagen: gar 
keiner von beiden. ‘Ebenso sagt man für oudeis verstärkend ovd# 
eis; s. zu Char. Ende. — Ereoas] Singular, als wäre zuAys, nicht 
nuAöv vorausgegangen. — duo uovas raurag] Mit duo verbindet sich 
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MIK. ’Ea xalpsıw Tov Anopov Exeivov rroimenv oVdEv 
eidora ovelowv NEQL. oL MErnTES laws öve1goL die av 
TOLOVTWYv ESlaoı, olovs Exsivog Ewpa oVde namı CapS, 
TupAog UTOS ww, Euol dE die xovoov Tıvav mvköy ) 
ndorog agpixero, xQvooüs al AUTOS, XOVEK TIAVTa TLEQL- 
Beßknuevog al 1roAv Errayoyıevog xovolor. 

AAEK. Have, © Mida Bekzuoze, xgvookoyav' dTE- 
Xvög yap Ex uns &xelvov 001 EUNNS TO Evinviov, xal 
ueralla Ola xovosıe zero unoFal or doxeis. 

7. MIK. Tokv, @ Tlv9ayoge, xgvalor eldov, rohr, 
wg oleı xalov, olav Imv adynv ragıganzor' 7) oTe Ö 
Niivdogös ynaı IeQlL avTODV Enatvov (dvayınoov yap us, 
ei 0olo9a), önore Üdwp &pıorov eirtuv elta To xgvolov 


mm m m 





sowohl der Dual als der Piural. — !« xelgeıv| missum facere ali- 
quem. 5. zu $. 2 naxga yalpeıw poaoas, — Angov] 1) Geschwätz; 
2) abstractum pro eoncreto: Schwätzer; hier adjectivisch ge- 
braucht, wie im Lateinischen: populus rex, victor exercilus. — 
ovelgwy regı] 5. zu Char. 4. — nevnres-oreigor] Personification: das 
Bettelvolk von Träumen, die Lumpenträume. — rupäds] Die Sage, 
dass Homer blind gewesen sei, war bei den Alten ziemlich all- 
gemein verbreitet. — 6 ndıoros] SC. Orsıpos. — Xgvo& nayra negı- 
Beßinuvos] d. i. navre, & negueßeßiyro, yovoa nv. — naöe] S. zu $. 
4. — Miöe] s. zu D. Mort. I, 1. — areyrös] eig. kunstlos, dann 
= «nkös, einfach (ohne dass es einer künstlicheren ‚Erklärung 
bedarf). In der eigentlichen Bedeutung schreibt man Geegrug. _ 
dx uns Exelvov etc.) Sc. Zori (dyevero) = dx Tu evzgeodar & Exeivog 
(6 Midas) evkaro, Midas soll nämlich gewünscht haben, dass alles 
was er anfasse, sich in Gold verwandele. Die Erfüllung dieses 
Wunsches brachte ihm den Tod, indem sich auch alle Speise, 
die er berührte, in Gold verwandelte. — »eroıunodaı] xoıuaode: 
eig. schlafen; hier transitiv: durch das Schlafen gewissermassen 
produciren, im Schlafe erblicken. — 
$.7. nös ole xaAov] wie schön glaubst du = du glaubst 
nicht wie schön. — avauvnoov yag] In der Aufforderung araurnoor 
«s liegt zugleich das Eingeständniss, dass er selbst die Stelle nicht 
weiss, und dieses gibt den Grund ab zu der vorausgehenden Frage. 
Vollständiger würde es also heissen: Was sagt Pindar? Ich frage 
dich darnach, denn es fällt mir nicht gleich ein; führe du es mir 
ins Gedächtniss zurück. — &gıaror] Accusativ des Prädicats. — 
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Iavuabeı, E) mov, Ev aoxN EUFUS voü Bıßklov, zadlı- 
0T0v Tı Kouaov anavımv; 

AAEK. Mov &xeivo Inteig' 

Koıotov Ev VÖmp, 6 dE xQvaog, aiFouEvov Trüg 

&re dtanpeneı vursl, uEyavogos E5oxa rkovrov; 

MIK. Nn Jie, zoürT auto‘ Wwoneo yap Tovuov 
evunviov ldwv 6 Ilivdagog oürws Enawei To xgvolor. 
ws dE non uaIng oliv Tı Tv, &xovoov, W gopwrare ake- 
xTovo». ori Ev oUR OlxOgıTog 7v ges, lade" Euxgaung 
yap us 6 nÄovoiog ErruywWv &v ayook hovaauevor MxEıv 
Ensheve nv Wgav Enii To deinvor. 

AAEK. Olda navv Toüro newnoag ao’ OAnv ınv®. 
nuspov, üxgı or Baselas non Eontgas Taeg ümoBeßge- 
yusvog. Tovg Tievre xvalovs Exelvovg xolilwy, 00 Travv 
darpıles vo deinvov ahsnıgvovı aImTH Tore yEroyevo 
xal Olvunmıo 00% apavos ayavıoauEvp. 

MIK. ’Enei d& demvnoas Enavnidov, Eradevdor 





elra] oder Zreıra steht oft nach einem Participium, um hervorzuheben 
dass die Haupthandlung nach (so bier) oder trotz (so $. 14) 
der im Partic. ausgedrückten stattfindet. — ed rowyv]. recht daran 
thuend, mit Recht. — dv aggi eu9üs rou Außdlov] Der erste Olym- 
pische Siegesgesang des Pindaros (berühmter Iyrischer Dichter 
aus Theben, lebte 517—445 a. Chr.) beginnt mit den Worten: 
&gıoror utv üdwp etc. Der Mangel an grammatischem Zusammen- 
hang in den Worten ev nowv, &v apyn eudus roü Bıßllov, zallıorov 
Tı douarwy dnavrwv schildert recht schön die Anstrengung, mit 
der Mikyllos alle die Merkmale zusammensucht, die dazu dienen 
können ihm selbst und dem Hahn die Stelle des Pindar ins Ge- 
dächtniss zurückzurufen. — 6 de xevoog, alfouevov sqq.]| Con- 
struire: 0 ds yovoos (diangene) Fox ueyavopog nlovrov, üre (Sicut) 
al$ousvov ng Öiangeneı vuxei (dativ temporis). — #rrugwr] sc. wot. 
B. $. 130, A. 1. — dovoguevov] Vor einem Gastmahl pflegte man 
sich zu baden. Bei Mikyllos mochte das besonders nöthig sein. 
— Tv Wgav] = xa9” wear. Ss. zu Cat. 5 Ende. — 

8.8. Baselas-Eoneoag] Genit. temporis. — ro deinvov] Warum 
der Artikel steht, wird klar, wenn man aus der Apposition ov 
navu dayıdlig To deinvov einen eignen Satz bildet: zo deinvov (6 
Emonibes) od navu dayılig yr. — Olvunia] s. zu Char. 17. Pythago- 
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EUFUS TOVG xvalovg 008 ragaßakov, elta uoı xura To 
Oungov außgooinv dia vırra Ielos tıS os aAnIag Over- 
005 Erri0Tag ... 

AAEK. Te age Typ  Bisgdren nrQoregor, o Mi- 
xulle, durynoaı xal 10 Ödeinvov 0lov Ey&vsıo zal ta &v 
19 ovunoolw änavıa' xwAvcı yap older avdig 08 der- 
suveiv, orreg öveigov zıva tod deinvov Exelvov avanaar- 
zovra xal dvapagvzwpevov en KU za Beßowutve. - 

9. MIK. "Quyınv Evoghnaeın xal TAUTE Öunyovuevos, 
enrel dE OU ngodvun, xal dn Adyw. ov ıyoreoo, @ Ilv- 
9ayoge, rraga rrlovoly vn deizvnoaS & Gıravıı zo Bio 
zuyn vwi ayaIn Evrvyyaro xFES To Evrgareı' xal &yo 
uEv npOGEINWr avıov, Woreo EiwIeır, deonornv arını- 
horrounv, WS UN xaraoyvvoru aurov OVv Tqußaxp to 
zeißwrı Suumagouagrov' 0 d&, Mixvils, pro, Fvyarpos 
nusoov Eoriw yercIhua xei magexaheoe To)v yihav nah 
nohhoVs” enrei de TIva yaoır aurov nohaxg € &xovca 00x 
olov TE elvaı Evvdeinveiv ue$° Humv, OU Avd Exeivov NRE 
Aovoauevog, nv um oO ye aAmdelg audıg ein aplEsodaı, 
WS vüy ye aupißokög Eofı. ToüTo AXoUCaS Eyo IOO0KV- 
vroag anreıv EUxousvosr.unaoı Heoig NriiaAov wa N 


ras soll Ol. 48 (588 a. Chr.) in dem Faustkampf der Männer zu 
Olympia gesiegt haben. — “Ouneor] s. zu Prom. 4; vergl. IL. U, 
56 — 57: 
Heios or Evunviov nAgev Oreıgos 
außgooinv dıa virra, — 

AT, aln9cs] in der That, ganz gewiss; K.I, $. 343, A. 2; B.$. 119, 
1, 05, 2). — dveigov rwu] s. zu D. D. I, 3 ris 2) — avanapuxu- 
uevov] avauapvxaodaı wiederkäuen. — 

$.9. xai dy| = Hdn. — deanormv] neooeneiv Tıra deunorn 
einen als Herrn anreden, ehrfurchtsvoll begrüssen. — drnAlarro- 
any] s. zu Cat. 3 anediögaoxe. — ovv] wird, wie das lateinische 
cum, öfters gebraucht um das Bekleidetsein mit etwas auszudrü- 
cken. — E£orıw yeredAa] die yer£dAıe durch ein Gastmahl feiern; 
ebenso £oriv ywuovs. Man denke an £orlaoım Eorıav. — ualaxeig 
Eyovra] schwächlich, unpässlich sein. — ds vür] ws denn. — zeoo- 
xuvnoag| sreooxuveivr bezeichnet gewöhnlich die sclavische Vereh- 
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rAevoitiıv n nodayoav Ersınuypor vo uahaxıbousvp 
Exelvp, 00 EpEdpos Eyo xal avsideınvos zul dıadoxog 
Ensxinunv‘ al TO axoı Tod Aovzoov alova uEyLoTov Eri- 
HEunv ovvsfis Emioxonov, Oro0asovv TO OToLxXelov ein 
xal runvixe ndn Aelododaı deoı. xaneıdn More 6 xaıpog 
Apixeto, TE008 TaxXoS Euavrov ATopEVWag Areımı x004UlwS 
nahe Eoxnuarıousvos, aveore&ıyag TO Toußuwvıov, wg Ent 
Tod xadapwrigov yroıo 7 avaßoir. xarahaußavo teil. 
Dos Teis FPvgaıg AAlovg re mohlovg xal IN xaxelvov 
YPogadnV Uno TerTaowv xExolouevov, Q pe vnodeınveiv 
&dei, Tov vooelv Asyouevov, xal Ednkov BE novngwg Exav* 
urreoreve yoov xal Uneßntre al Exg&untero uugıov TU 
xal Övor0000dov, WXEOS DAuS Wr xal dupdnxwg, dupl 
ra &önxorse Eın oysdov‘ Eitysro dE Yılocopos rıg elvar \ 
TÜV TEO0G TE usıparıa pAvapovvrwv' 0 yoiv uywv uake 
tgayınös nv &5 vmeoßoinv xoveiwv. el altımusvov ye 


rung der Perser, welche vor Vornehmen, insbesondere vor ihrem 
König, sich niederwarfen und die Erde küssten; dann überhaupt 
jede ehrerbietige, unterthänige Begrüssung. — Zyedgos] eig. ein 
Fechter, der an die Stelle des Überwundenen tritt und den Kampf 
erneuert; dann überhaupt: Stellvertreter. — ErıI&urv] existimare, 
putare. — oroyeiov) der Zeiger an der Sonnenuhr; hier: der 
Schatten, welchen der Zeiger wirft. Nach der Grösse desselben 
bestimmte man die Stunden des Tags. — nore] tandem. — noös 
Tayog] = rayews. So dient eos c. Accusat. oft zur Bildung ad- 
verbialer Ausdrücke, z. B. rroos Alav = Pıalws, neös arplßeıavr — 
axgıßas, rroög yıllay == yılınös, rgös ögynv inacunde. — int roü xa- 
Jagwregov] auf der reineren Seite. — avaßoin] das Gewand. — 

$. 10. xat dn xal] et vero eliam, und wahrhaftig auch, — 
&öykov) s. z. D. D. I, 1 dykoi amoßmoouevor. — dvongooodor] ita ut 
prope ipsum accedere metueres. Über rı s. zu$.1 duaroper rı. — 
aupı ra &inxovra] Bei summarischen Zahlangaben, wo es auf 
etwas mehr oder weniger nicht ankommt, steht regelmässig der 
Artikel, besonders nach auypt, regt, eis, uneg (nie nach ws, etwa). 
So sagen auch wir: um die sechzig. — © yoüv nuywr etc.] Die 
griechischen Philosophen der späteren Zeit zeichneten sich durch 
starke Bärte und überhaupt durch nachlässige, verwilderte Tracht 
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‚Aeyıßlov Tod iargov, dıomı ovTwg &Xwv Apixero, Ta 
xaINxovTe, Ep, 00 xon moodıdovar, xal vevre YLA00o0- 
Yov üvdun, x&v uvpiaı 0001 Eumodov iorwvraı" mynoe- 
zaı yao Eönparng UnegEwpKosaL TO0S 7umv. OvuEvow, 
einov &y0, aA Errawäoerai 08, 79 olxoı TaOR Oavo 
uchlov anosaveiv EIEArS Nrev Ev To OVunooip OvV- 
avaxosuyausvog Tnv Wuynv werd Tod @ieyuarog. 
Exeivog Ev 00V UrIO ueyaloppoovvnS 09 TL000EOLELTO 
dunxosvaı Tod OxWuuaTogS" Eploraraı ÖE Era uıxgOV 
Evngarng Aehovusvos zul idwv rov Qsouomolı (ToVro 
yco 6 gıÄocopog Exaheito), dıdaoxale, gYnolv, &U u8v 
Zrroinoas avTOS Yxwv rag Hug, od ulm Ö wu 
Eyevero, zal anovsı yap üneovıa EEns antorehro üv’ xal 
auo Atyov Eonsı yeupayayov zov Osouorolıv Eriegeudo- 
11.1000 xal Tolg olxeras. EyW AV 00V anı8vaı TragE- 
oxevaLounv, 6 Ö2 Enuiorgagels xal Erıl moAd Evdoraoeg, 
Eenrel uE navv 0xvIoWwnoV eide, nagc9, &pn, al oV, © 
Mixvike, xal Ovvöcinver nes nuov‘ Tov vie yap &yw 
nelEvow Ev ch yvvamwriridı HET« INS UNTOOg EoTikoseı, 
WS OU xwoav Exoıs. Eaneıv 00» uarıv Auxog Kavav Trapd 





aus. — ourwg Fywr] d. i. novnews Exwv. — Yılocopor avöea]s. zu $. 18 
voyıorns Evdewrrog. — oU nE00ETAEITO axyxoevaı] dissimulabat etc., er 
that nicht als ob etc. — roüro-?xaleiro] ist zu erklären aus dem volleren 
Ausdrucke roöro TO dvoua Exalsiro. — EU tv Emolmoas autos yxwr] 
K. 1, $. 310, 4, 8; K. 11, $. 175, 1, f; B. $. 144, 6. — ou weior Ö’ 
ar rı öyevsro] es wäre dir durchaus kein Nachtheil daraus erwach- 
sen, Sc. ei un aurds Aue. Im entgegengesetzten Sinne sagt .man: 
nAeov &orl wor oder: rAcov &xw ich habe Vortheil. — anorrı] sc. 
ool. — üua Alywv] s. zu D. D. I, 3 ueraßv. — 

$. 11. ri no] s. zu D. D. VI, 2. — ws av yugar yo] 
Stände der Conjunctiv, so würde Eukrates dem Mikyllos sagen, 
warum er dem Sohne einen solchen Befehl geben will Yoratio 
recta) ; indem er aber den Optativ gebraucht, sagt er dem Mikyl- 
los, welchen Grund er seinem Sohne bei dem Befehl angeben 
wolle (oratio obliqua). Lateinisch könnte man in ersterem Fall 
sagen: jubebo fiium apud malrem coenare; ita tu locum habe- 
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uıxo0v, aloyvvousvog Orı Edoxovv EEeinkaxtvar Toü Ovu- 
"noolov To maıdiov Tod Eixgarovg. xaneıdn xataxkive- 
FL xaU0S 79, TIEWTOV  uEv dpausvorı avedeoav ToV 
_ @souonolıy o0x anıgayuovwg ua dia Tievre, olucı, ven- 
vioroı evusy&dsıs, Unavyevıa nregıPVoavres dur TIAVEO- 
IV, WS dıauvor & TO oynuarı xal Erıi ohv zaprepeiv 
dvvaro. sit undEvos avexousvov nrAnolov zaraxeloIaı 
avrod Eus vnoxerarklvovoı Yegovreg, WS Önorgamsebor 
einuev. Tovvreudev Edsınvoduss, w Ilvdayoga, roAvoryov 
tı xal svoinlAov deinvov Erii xgvood rroAlov zal apyugov' 
xal ExriWucre 79 XQVOR xal dıaxovor wgaloı xal uov- 
vovgyoi zul yehwronoıoi uerabv, xal OAwS ndigen TıS nV 
n Öıorgißn, rehmv aAh Eus Ehvmei ov uerglwg 6 Qeouo- 
nolug EvoxAov zul apeımv Twa noos ue diekiwv xal 
dıdaoxwv, wg ai Övo anopasaıg ulav xarapaoıy GTLOTE- 
koöcı, xal wg ei nusoa Earl, voE 00x Eorıw, Evlore d& 





bis; in letzterem Fall: jubebo filium apud matrem coenare, (et 
dicam) ita te locum habiturum esse. s. zu Prom. 1 änauivoer. — 
arnv kvxog xarwv] sprichwörtlich von denen, die sich in ihrer 
Hoffnung getäuscht sehen. — rzaga wixgor] s. zu Cat. 4 Ende. — 
ave$eoav] 3c. Ent rıjv aAlvnv. — unoxaraxilvovos Yegorzes] Was Partic. 
yp£ewv wird häufig mit Verbis der Bewegung scheinbar überflüssig 
verbunden, Ursprünglich bezeichnet es mit einer allerdings nicht 
gerade nöthigen Umständlichkeit bei Verbis des Gebens, Setzens 
und ähnlichen die dem Geben, Setzen etc. vorausgehende Hand- 
lung. So besonders oft bei Homer; z. B. Od. XVII, 345: dos 
to beiiw Taire peowr, bringe das dem Fremdling und gib es ihm. 
Dann enthält es aber auch häufig den Begriff der Schnelligkeit, 
wie unser: er nahm es und etc. Ist das Object eine Person, so 
tritt noch der Begriff der Rücksichtslosigkeit hinzu, indem die 
Person wie eine Sache behandelt wird; so hier: sienahmen mich 
ohne weiteres und legten mich etc., sie packten mich auf und 
etc. Oft kann man es adverbial übersetzen: rasch, geradezu, 
ohne weiteres, -rücksichtslos, mir nichts dir nichts. — sinuer] 
Optativ nach histor. Präsens. — dgeryv rıva-diekiwr] er schwatzte 
mir etwas vor von Tugend, ich weiss nicht, was er darunter ver- 
stand (dies letztere liegt in zwa, nescio quam; Ss. zul. D. 1,3 
Ti). — ai duo anoyaosıs]| Der Artikel enthält hier den Begriff: 
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al xepare Epaoxev elval got. toıwora noAla oVdEv deo- 
nEnp gooyıAoooyii ovveigei xal Uneregvero nv güggo- 
oVyrv vr Ewv Gxoveı Twv xıdagıLövrov n gdovıwv. 
ToLodTo HEv 001, W alextgvwv, TO deinvor. 

AAEK. Ovyx ndLozon, & Mixvils, xol uakıora Enel 
ovveringWsng To Anop exeiiyp yegovzn. 

12. MIK. "Anove dd 76 xal TO Evunviov' @urv yag 
zov Eöxgauıv aurov Anaıde Ovra aux old Onwg anogvn- 
OxEl, elta ngooxahtoarıa ue xal duadnxas Heuevor, Ev 
eis 6 xÄmgovOnoS. nv anavrwv £yw, kurgov ETLOXOVTO 
anodtaveiv' &uavrov dE nageAdovra ES Tnv 0VOlav TO uEV 
xgvolov xal TO agyügıov eSavıkeiv ‚Tragais rıol ueyalaıs 
devaov Te xal mohv errıggeon, rad’ alle, um eoInra 
xai ıgarebas xai Enrnöuarre xal Öuaxövovs, TAvTa EG, 
ws 10 &ixog, elvar. elta ebhavvov en Aevaod Levyovs, 
&Eurstiabov, regißhentog Önacı Tolg 0gWaL zal enip9o- 





jede beliebigen, jedesmal. — x»egara Epaaxev slval wo] Dies bezieht 
sich auf den bekannten Trogschluss der Stoiker: ei rı odx anefa- 
les, tour Eyes‘ »egara 0’ oix aneßalss xegara ago &ysıs. Dieser 
Trugschluss hiess xegarivn oder xegas, syllogismus cornulus. — 
‚oödev]| s. zu Char. 12 under. — deoutro] ‚sc. ol, — ovreige] S. 
zu Prom. 5. — ouwveige: al Uner£urero]) Wechsel des Praes. hi- 
stor. mit dem Imperfect. Wo dieser stattfindet, zeigt das Präsens 
die Haupthandlung an, das Imperfect entweder einen Nebenum- 
stand oder, wie hier, eine Folge der Haupthandlung. Darum steht 
auch gewöhnlich das Präsens voran, das Imperfect in der zweiten 
Stelle. — 
$. 12. &unv] es kam mir vor, nämlich im Traume. — ano- 
$vyoxeıv} im Sterben liegen. — © xAngorouos] sc. den er einsetzte. 
s. zu Char. 11 0 gevoog. — wıxg0v Enıoxövra] ein wenig angehalten, 
gewartet habend, d. i. nach kurzer Zeit. — &uavrov] Auch wo der 
Infin. und das regirende Verbum gleiches Subject haben, steht 
doch der Accusativ. c. Infin., wenn das Subject des Infin. nach- 
drücklich hervorgehoben werden soll, besonders in Gegensätzen 
(Eixgaryv -- Zuavrov de), — nageldöyra] nagegyeodar Es T7v ovolav in 
den Besitz der Erbschaft eintreten, hereditatem adire. — Eodyre] 
collectiv. — ws zo eixos] oder ws eixds, ul consentaneum est, na- 
türlich. — negißlenros anaoı] Dativ bei Passiven; s. zu D. D. Ill, 
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vog. xal nıg0&9e0ov roAlol xal zroolnstevov xal Einovro 
ruhelovs. &yW dE mv EOIHTa Tmv Exelvov Eywv xal de- 
xtvllovg Buogeis 0009 Ennaldera EEnuusvos Tov dantulwy 
Erehevov Eorlaciv vıra Auunoav evrgemiognver & Uno- 
doynv tüv yllwv' ol ÖE, ws &v Ovelgp eixog, non rapn- 
oav xal co deinvov aprı Eoexouibsto zul 0 TroroS 
VvvExgoTeito. &v Tovrp Övra ue xal YiAornolag ngoni- 
 vorra Ev. xgvoalg gYıahaıs Exaoıyp Toy nrapovzwv MON 
tod nAaxovvrog Eoroıboutvov waßonoag Axalowg Ovve- 
Taga&ag udv nulv TO Ovumocıov, avergeiwas dE Tag TER- 
iebag, Tov ÖE niA00Tov Exeivov Urnveuov PEgeosaı Tra- 
geOxEVa0aS dınoxedaoas. ga vor AöywS Ayavanınaal 
xaTa 000 dor; zgueareegov av ndeEws Erı eidov Tov 
OvELE0v OL YEvOuEvov. 

AAEK. Oöro gılöxgvoos el xal pılonlovrog, @gg, 
MixvAle, xal uovov Tovto EEE Anavrog Iavuabeıg xal 
nyh svdaıuov elvar, roAd xextjadaı yovolov; 

MIK. Ovx ey@ u0VoS, W ITvdayoga, TovTo, all 
xal OU aurog, Onore Evpogßos 7090, xovoov xal &Koyv- 
009 TWv Boorgigw EEnuutvos nes molsunowv Toig 
w4yaois xal Ev vo nmoltup, EvIa OLÖnEOPogEiy uaAhov 
7 xX0VO0popEeiv &ueıwoy 79° OU dE „al rote n&lovg xovoy 
avadsdsusvog Tovs rihoxauovs dıeywriLeoder. xai Kor 
doxei 0 Oumgos dia Toüro Xapireoow onolas eineiv 





1. — öoor] bei Zahlwörtern: eirciter. — daxrullovs-EEnuuevos] 8. 
zu D. D. IV, 1 avadedeuevog. — dv rourw dyra] darin begriffen, 
damit beschäftigt sein. Der Accusativ steht, als wenn statt ovrs- 
ragabas etc. ein Verbum wie inyyagaz folgen sollte. — Unmveuov 
pEgeodaı] wie wir sagen: in die Lüfte gehen ‚ wie weggeblasen 
sein, — Tgısonrepor-uor yerouevor) d. i. ei Fooregos yo Eyevro, —_ 

$. 13. 2E änavros| auf jede Weise, durchaus. — eddasuor] 
ein glücklicher, seliger Zustand. — nold xextnodan Yovolor] Ep- 
exegese zu uovor Toüro. — oUx EywW uövog-roüro] Sc. now (d. i. 
avuatw etc.). — xal iv ro nolkuw] zul sogar. — uällor] vielmehr. 
— nslous] s. zu D. D. Vi, 2 ySlwoa. — Xaplrescıw] epische Form, 
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00V Tas rönag , OT XEvOD TE xui aeyvgp eopruwrzo 
uaxop yap ausivovg Önkadn zul egaoLwTegaL Epalvorro 
Ounwarsersksynövan op xgvoip rail Owvanokaumovoaı 
ner avrod. xalroı Ta ur 00, od xguooxöum, uergun, 
ei Tlay93ov vios Wv Eriung To xgvalov 6 de RarmE 
arLavrov avögur xai Feur, 0 Koovov xai Peas, OTLOTE 


| 700097 75 Agyokunng Exeivng uElpaxoS, OUxr Eywv &g 6 


14. 


Tı EOROUIWTEIOV RUTOV neraßakoı ovde Org av diw- 
p9eigeiz Tod. Axguolov Tv Peovgav — roVeug Önnov 
os xgvalov eyevero. »al hveis die Too veyovs ovvnv TH 
ayamaıdım. WOTE Ti &v 001 TO Enl Tovmp ETL Aeyou, 
0005 18V xsiag mageyeras ö KQUOOS, ws dd, oig iv rraoN, 
xah0vg TE AUTOVS al vopovs xai boxvgovg aregyaberau 
zuumv xal do&av TEOGERTaV xal &E agpavöv xal adokwv 
Eviove riegußlentovg xai ge 3 ev. Pgaxei tisnoL; 
Tov yelzova yovv uoı Tov Onorenvon" 0109, ToV Tiuwve, 
ov 00 roAlod deumynoavra rag Euol, OTE 40 Etvog 
nlnoe volg Koovioıg dvo Teuayn Tod aAkiwrog Zußahum. 





weil der Vergleich aus Homer entnommen ist. U. XVil, 51—52: 
aluari oi Öevovro xouaı Kagkreooır Spoias 
nkoxuol 9°, ol yovors Te xar apyupgw dopnxwvro, 
rais Kapfreoo für rais rwv Xapirwv xouas. So wird öfters in 
Vergleichungen statt das tertinm comparationis in beiden Gliedern 
zu setzen, in dem zweiten der Kürze halber nur der verglichene 
Gegenstand genannt. — ra ur o@-uErgia] bei dir ist es noch er: 
träglich, wenn du etc. — Ilav$ov viös) also ein Mensch. — rs 
Agyohızjs Exelvns weigaxos| Danac; s. zu D.D. VI, 2. — veraßaloı-dr 
diapdeigsie]| ueraßaloı ist deliberativus, &v dıapselgeıe potentialis. 
In directer Rede würde es heissen: & z/ ne neraßalw und rg 
ay Ödrapdelgarm. — dxoves dnmov etc.] Anakoluth. Der Satz hätte 
eigentlich mit Weglassung von axovess dynov ws einfach so fort- 
gehen sollen: xguolov dyevero etc, — To Ent zovzw] Ss. zu Char. 7. — 
ridna| = nor. — 
$. 14. 70» yelrova-uoı] Ss. zu Catapl. 1 6 xalo; zuiv sgg. — 
Keorvios] Dativ. temporis. Koovıa, ein Fest zu Ehren des Kronos, 
das zu Athen am zwölften Tage des Monats Hekatombaion (Juli) 
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AAEK. Olda, 10v oıuov, 10v Boaxvv, 05 TO x8g0- 
ueodv TovßAlov UpsAousvog WxETo Uro ucAnv EXwv uEra 
To delrvov, 0 uovov mulv unngyev‘ eidov ya auros, W 
Mixvile. 

MIK. Ovxodv &xelvog -avıo xA&ıyas elta Ertwuo- 
oato Heads Tooovrovg; alla Ti our EBoag xal Eumvusg 
Tore, w alsxrovwv, Amibouevovg mus 0909; 

AAEK. ’Exoxxvbov, uovov 6 Tore dvvarov nv. Ti Ö' 
oVv 6 Ziuwv; Eyreıg yag Tı Tegl aurod Epeir. 

MIK. Avsyıös 7 avrp nAovorog & Öneoßolm, 
Aruvkog Tovvoua. ovrog Loy uev ovde oßoA Zdwxe 
Tg Ziuwvi' OS YaQ, 06 OUÖE auLog Nero TWv xon- 
uarwv; enel de anedave IEWNV, ünavıe Exeiva ara 
TOVS vouovg Ziuwvog Eorı, xal vüv Exelvog 0 Ta baxıa 
Ta vage, 6 TO zovßAlov mregıkeiywv Gouevos, Ebehavveu 
aloveyn xai voywoßapn aurexousvog, olxerag nal bevyn 
xal XpvOR Exriwuare xal Elepavrorıodag ToaneLas Exwy, 
Up dravıwv TIEOOKUVOVUEVOg 0VdR rRg00ßAErıwv Erı nuäg' 
Evayxos yoöv Eyo.utv ldwv nigooLW0Vra, Xalpe, &prv, W 
Ziuwv‘ 6 dE ayavaxınoas, Einare, Epn, To TWyD Tovzy 
un xoraouıxpVvew uov Tovwvoua‘ 0V yag Ziuwv, aAkc 
ZSuuwvidng Ovouaboueı. To de ueyıorov, ndn xal Egwoıv 





gefeiert wurde. — rov oıuov] Wortspiel mit dem Namen Zluwr. — 
Uno ualnv] Man erwartet uno wein. Eyew ist wie ein Verbum 
der Bewegung construirt, weil das Haben die Folge einer Bewe- 
gung ist: er nahm es unter den Arm und hatte es also unter 
demselben. Umgekehrt werden auch Verba der Bewegung oft mit 
dem Casus der Ruhe statt des Casus der Bewegung verbunden, 
indem der aus der Bewegung erfolgende Zustand vorausgedacht 
wird. — 5 uovor etc.] ist auf reußAior zu beziehen. — eira] s. zu 
$. 7. — Enwuöoaro Yeuis] wie zuweilen jurare (per) deos. K. |, 
$. 279, 4; K. Il, 8.159, 3, 4); B. $. 131, . — aovov 6] wovov mit 
Nachdruck vor das Relativum gestellt. — z/ ö’ our 6 Ziuw»] sc, 
&noinoev oder Enader; was ist aber nun mit dem Simon? — nu 
yae] denn wie sc. hätte er es ihm geben sollen. — © ra öuxae] 
s. zu Catapl. 4 ö ro Eulor. — adoveyn at voywoßapnj] SC. iuarız. — 
einare] Simon redet seine Diener an, — Ziuwriörs] Simon hatte, 
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avroD ai yuvalxes. ÖöpKs Dowv ayayıv 0 XEvoog wlrıos, 
ei ye xal ueranolsl TOVg uOEPOVS xal EgROLLOVS ATTEQ- 
yaLsrat, WOREO 6 TIOIMTIXOg Exsivog XEOTOS. axousıS ÖE 
xal av nomıav Aeyovrwv' 

© xovoe, dekiwua xahkıorov, 
xal 

x0vooS yag Eorıy, 05 Pgorov Eyeı xgarn. 
alla Tl uerabv Eyklacag, W dlerıgvwv; 

15. AAEK. “Or vn ayvolas, w@ Mixvlls, xal ov Ta 
öuoıa Tois nokkois Einnarnocı nrepl vwv rrAovolwy' oi 
d2, eu io9ı, noAd vuov aylıwrepov 1ov Biov Brovoı’ 
Atyo dE 001 xal ruevng xal nA0oV0Log ioAkaxıg yEroyEvog 
xal nıavros PBiov TTEnEIHKuEVoS‘ HETa uLxQOV ÖE xal autos 
elon ExaoTa. 

MIK. Nn dia, xapos yoiv ndn xal 08 eine, 
Onwg rAkayns xal & ovvooda zo Pip Exaoıp. 

AAEK. "Axove TO000T0v ye rp0sıdwWg, undeve Me 
cov Eudauoveoregov Bıovvia Ewgaxevaı. | 

MIK. ’Euoi, @ dlerıgvav; ovrw 001 Ylvoıro. 


4 ‘ 





um seine frühere Niedrigkeit vergessen zu machen, einen vorneh«» 
men Namen angenommen. Den Namen Simonides führte z. B, 
ein berühmter Iyrischer Dichter aus Kcos. — 70 - ueyıorov] 8. 
zu D. D. Il. — © nomrıxög Exeivog xeoros] Dieser Gürtel wird ein 
Eigenthum der Aphrodite genannt. -- deiiwua] das gern Ange- 
nommene, das Geschenk. Der Vers ist aus Euripides. — Eye 
xgarn] Der Plural steht, weil die Personen, über welche die Ge- 
walt des Goldes sich erstreckt, viele sind, also die Gewalt selbst 
gewissermassen cine vielfache ist, oder weil die Gewalt in viel- 
facher Hinsicht sich äussert. s. zu Char. 15 deiuara,. — 


$. 15. ra öuore roig nollois] 8. zu’ $. 183 Xopfreooıv. Ta Önoıe 
Einnarnoa: ist zu erklären nach „ayyr nayeodaı. — Akyo de aoı] 
Sc. roüro. — rw Plo äxaorw] Alos 1) Leben; 2) die Lebenden 
(Menschen) und ihre Verhältnisse, die Welt; 3) Lebensweise; 4) 
die Menschen, welche dieser oder jener Jebensweise angehören ; 
Stand. — oörw oo yroro] nämlich: so glücklich zu sein, ‘wie 
ich. - Er sagt dies im Ärger, weil er sich für unglücklich hält 
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rgoayn yap us Aowdopeisdtei 001. alıa eine dro Tod 
Evgpogßov agfausvos, Orwg € Ilvdayogav usreßlnIng, 
eita &Ens aygı Tod alexzguorog" eixog yap- os Troilär 
xui ideiv xal naseiv Ev noAvsdeoı tois Blorg. 

AAEK. 05 uiv && Anollwvog To 1reWrov 7 Wuyn 16. 
HoL xararızausyn &8 1m ynv Evedv Eis vIoWrrov Goyue, 
gvıwa 179 naradiunv Exreloüoe, uaxgov &v ein Adyew, 
ahlws TE oVÖE 00109 oVT Zuol einsiv vUre Gol dxovew 
ca roravre. Emeıd Eüpogßos Eyevoum.... 

MIK. Eyo dE ng0 ye vovrov, W Javunaıs, tig nv; 
TODTO uoL TIQUTEQDV Ein, Ei x0yW 1I0TE NAAayyv WITLEQ Ov. 

AAEK. Koi uoke. 

MIK. Tis oiv nv; ei ı ixeıg eineiv. EIELw yag 
Todso Eidevan. 

AAEK. Zu; wögung "Ivdıxog Tüv TO Kovaiov avo- 
gursoveoav, 





und glaubt, der Hahn wolle ihn verspotten, indem er ihn glück- 
lich preist. — ngoayn] neoayev und neocyeodaı provocare, irri- 
lare. — 

$. 16. Anollwvog] Solche Sagen, dass Pythagoras niemand 
anders sei als der menschgewordene Apollon, ferner (s. $. 18) 
dass er eine goldene Hüfte habe und dass er einmal gestorben, 
aber wieder lebendig geworden sei, waren wirklich verbreitet. — 
viva Tuv »aradleny Eerelovoa] ist Epexegese zu @s. »um diese 
Strafe als was für eine (d. h. für was für.ein Vergehen) abzu- 
'büssen.e Dass das Übergehen der Seele aus einem göttlichen 
Körper in einen menschlichen eine Strafe war, wird. als sich von 
selbst verstehend angenommen. — zaxgör] zu lang, wie im La- 
teinischen Zongum est. — aliws] s. zu D. Mort. VI, 3. — ned ye 
toveou] Ss. zu $. 4 go ro JTusayogov. — Toro] bezieht sich auf 
die vorhergehende Frage. & nicht etwa num, sondern si, — 
xar nala] allerdings, sc. yAleyys. — uugun: Irdıros] Über dieses 
Tbier erzählt Herodot, Ill, 102—105, es habe ganz das Aussehen 
einer gewöhnlichen Ameise, sei aber grösser als ein Fuchs und 
sehr schnell und gefährlich; es wühle einen goldhaltigen Sand 
aus der Erde, dem die Inder mit grosser List nachstrebten. 
Vielleicht ist unter diesem Thier, wenn es nicht etwa ganz fabel- 
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MIK. Elta @rvow 0 »axodal ua x0V Ohlyar ToYv 
Unyuerwv Nxsı &5 Tovde ToV Biov EE Exelvov EnıoLToQ- 
usvog; alu xal Ti usta Todto 200uaı, Eirte' eins 0}: 
eidevar 08. &i yag Tı ayayor ein, ‚gmaysonen non ave- 
0TOS arıo Tod nerrakov, Ep 0v 00 EOTNAROS. 

17. AAEK. Oir av uadoıs Toüro ovderug uni 
roh alla erzeineeg Eügogßos eyevöyunv (evaveyıı yag 
217 exeive), EuaXoyumv en Dip xai anosavwv vo Me- 
velew xoovp Voregov ES IlvIayoger 7xov. Tewg ÖE Tregie- 
uevov Golxmtog EoTws. 

MIK. ”Agıros, @ av, zal &roToS; 

AAEK. Kal uche‘ vodE yap &dsı Tovrwv 7 UM 
Tod OWueri. 

MIK. Ovxovv ra & Tip nor ngurov eine‘ ToLadTe 
7v, ola gpnoıw "OLmgos yercodaı aUTa; 

AAEK. IIosev Exeivog Nnioraro, o Mixvile, 05 
yıyvouzvav exeivwv »aumhos &v Baxtooıs nv; &yo de To- 
C00TOv Ooi pnut, vrregpvis under yeveodal vöre, unte 
10v Alavra oVrw ueyav, une ırv 'Eltynyv avımv ovrw 
xahı?, ws oloyraı. &ldov yag Aevanv uev Tiva xal Enı- 
unen zov TgaynAov , wg einabeıv aUxvov Hvyarcga elvaı, 
ta de &hle navv nıgeoßürıw, nMxıwuv oxedov INS Exe- 


Ener 


haft ist, eine Art Hyäne zu denken. — elra] s. zu Catapl. 3. — 
ö xaxodaluwv]| K. I, $. 266, 1; K. 1, $. 154, 2; B. $. 129, A. 15; 
R. $. 154, 4. — xav öllya Tor ynyuarwr] hängt ab von Zmuarioa- 
evos. Über x&v s. zu D. Mort. V, 6. — anayfouaı — ano] s. zu 
Char. 16 Anf, — 

$. 17. xeovw boregor] post aliquod tempus, postero tempore, 
postea. — r£ws;] nämlich bis Pythagoras geboren wurde. Über 
seine Lebenszeit s. zu $.4. — aolzyros] hier = aoıxos, unbehaust, 
ohne Behausung; sonst: unbewohnt, unbewohnbar. — # rar] An- 
rede des gemeinen Lebens: o du, o Freund. — ovöe-7] oux-7 = 
non-nisi. — Toaura nv] sc. ra dv Ile, — rov roaynlov] Accus. 
relat. — xUxrov Suyarge]) Helene war die Tochter der Leda und 
des Zeus, der in Gestalt eines Schwans zur Leda kam. — 'Exa- 


S 


GALLUS. 163 


Ans, m ye Omosig noWrov aprıacag Ev "Apldvaıg elye 
xara vov Hoaxkea yevousvos, 0 0° Houxing Tiooregov 
eile Tooiav xara ToVg Traregag nUWv ToVg TOTE Ul- 
Aıora. dinyeito yao uoı Ö Ilav3ovg Taura xowön uer- 
eaxiov av Ewpaxevaı Atyov tov Hoaxla. 

MIK. Ti dai; 0 Axıkleig TolüTog nv, &gLoTog Ta 
sravıa, N uVI0oS GAAWS xl Tadre; 

AAEK. ’Exeivp utv 0VdEv avvrwegIrp, @ Mixvile, 
0V0° Av Exouui 00. axgıßos oUrw Ta apa Tols Ayauoig 
Aeyeıv' i0IEV Yag, TroA&utog Wv; Tor uEvroL Erai00v au- 
Tod, TOv Ilargoxkov, 0V xaleııog ansrreiva dıelaoag To 
dogerig. | 

MIK. Elta o& 6 Mevekswg naxgo eögegboregon. 
alla Tauta ud ixowög" ca Ilv$ayogov de ndn Atye. 


+ 





Ans] Hecuba, die bejahrte Gemahlin des Priamos. — zv] geht auf 
Helene. Dieselbe wurde in ihrer Jugend von Theseus entführt 
und nach Aphidnä in Attika gebracht, von dort aber durch ihre 
Brüder, die Dioskuren Kastor und Polydeukes, befreit. Die ganze 
Erzählung bis zu Ende des Satzes soll nur zeigen, dass Helene 
zur Zeit des trojanischen Krieges schon alt gewesen sein müsse. — 
xara rov “Hoaxita yevouevog] welcher lebte zur Zeit des Hera- 
kles. — ele] Aorist statt des Plusquamperfects; K. I, $. 256, A. 
1; K. 1, $. 152, A. 5; B. $. 137, 3. Als Laomedon, der Vater 
des Priamos, für die Errettung seiner Tochter Hesione von einem 
Seeungeheuer dem Herakles die versprochenen Rosse nicht geben 
wollte, eroberte und verwästete dieser die Stadt Troja. — rous 
torte] Der Hahn will durch diesen Zusatz andeuten, dass er hier 
in der Person des Euphorbos spricht, dass also‘ die Väter des 


Euphorbos und seiner Zeitgenossen gemeint sind. — zalora] un- 
gefähr, so ziemlich. — MTavdous] Vater des Euphorbos. — xoudz 
negaxıov etc.] constr.: Adywv Ewgaxevaı Tov "Hoaxkfaz xomdn uepaxıov 
Br. — Toodrog yv] d. i. oidv ynoıw "Oumgos yereodaı aurdv. — ling] 
s. zu Catapl. 25. — raüre] Ss. zu Prom. 11 “avrois aure. — oürw] 


s. zu D. Mort. VIII, 3 «xgıBos. — nosev yao] s. zu $. 14 ns yap. 
— anertewa] Euphorbos hatte den Patroklos nur verwundet, nicht 
getödtet. Hom. Il. XVi, 812—813: 

ös Tor mowWrog Eypnxe Athos, ITarooxleıs inne, 

ovdt danaao’. — — — 


11* 
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18. AAEK. TO ne» 0A0v, w& MixvAle, OopLoTnS wIgw- 
705 7v° yon yap, oluaı, TahmdEg Aeyeıv' Ah dE 00% 
artaldevrog 0UdE auel£rnros TV xallliorwv nasnuaram' 
meönunoe dE zul &9 Alyurıov, [A] ovyyevolgumv Tois 
mrgopitaug Eerti v0piE, zei 8 Ta Kdvre xarehdwWv ebe- 
uadov tag Bißkovg Tas Noov xal ’Icıdos ul avdıg £G 
Traklav Enruhevgag vvrw dıeInKa ToVg xar' Exelva Elln- 
vaS, WOTE FEOV nyoV HE. 

MIK. "Hxovoa tavıa xal wg dögeras woßeßıwrevar 
anodsavwv zul WE xgvooov Tv 1909 eröeläauo more 
avrois. Exeivo dE ou eirse, Ti 001 Ernie vouov no 
VROIaL unTE x0E0V ‚unte xuapov coHew; 

AAEK. Mn avangıwe Ta une) & Mixvkle. 





Hektor war es, der den Patroklos tödtete. Lucian lässt hier den 
Euphorbos absichtlich des Scherzes halber ein wenig aufschnei- 
den. — 6 Merelsws] sc. anextewev. — ixavös] Sc. elgyodw. — 

$. 18. 70 wer ölov] s. zu Char. 2. — goporns dvdowros] 
sopsorys bedeutet ursprünglich so viel als «vng oopss, erhielt aber 
später einen verächtlichen Nebenbegriff und bezeichnete diejeni- 
gen, welche für Geld alles Mögliche zu lehren unternahmen und 
sich durch Grossprahlerei und Spitzfindigkeiten lächerlich mach- 
ten. — Soll ein Mensch in der Weise. benannt werden, dass die 
Art (d. b. der Stand, die Nation, das Lebensalter etc.), wozu er 
gehört, ausdrücklich hervorgehoben wird, so fügt man zu dem 
die Art bezeichnenden Substantiv noch «vg oder &r9gwnog hinzu. 
Der Nachdruck liegt alsdann darin, dass sowohl die Person an 
und für sich als die Art, zu welcher sie gehört, jedes durch ein 
besonderes Wort bezeichnet ist. Vergleiche im Deutschen: ein 
Hirt, und: ein Mensch, der ein Hirt ist. Das die Art bezeich- 
nende Substantiv (hier soyıorns) ist in diesem Falle adjectivisch 
oder als Apposition aufzufassen. &@v3gewno; ‚hat dabei gewöhnlich 
eine verächtliche Nebenbedeutung. — zeopyras] die ägyptischen 
Priester. — ni] s. zu Char. 3. ad discendam sapientiam. — Tas 
PlBlous Tas "Noov xai "Icıdos| hier wohl nur ungefähre Bezeichnung 
der heiligen Bücher der Ägypter im Allgemeinen. — dwIyxe] s. 
zu Char. 21. — xar’ ?xeiva] d. i. xar' &xelvoug toi; ronovs, in ülis 
regionibus. — nyov| ducere, putare. — auros] d i. roig xar 
dreiva "Ellnow. — ti 00 Ennide] quid libi in mentem venit, was 
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MIK. Aıc ti, @ alsxrovwv; 

AAEK. “Orı aloyivouaı Atyeıw ng0S 08 mv aln- 
Heavy vneg avror. 

MIK. Koi tm obÖEv Exonv oOnveiv Atyeıw roog avdga 
ovvoıxov xal pihov‘ deonornmv yao oUx iv Er einoiut. 

AAEK. Ovdsv vyıg oUÖdE 00pOV nv, alla Euow, 
OTı Ei (EV Ta 0vynIn xal Tavrov toig rroAloig vouddou, 
NALOTE EILOTAOOURL LOVE WVIOWTOVS 89 TO Yadua, 00p 
Ö’ av Eeriloruı, TOGoVTW xavoTEgos Yun avrolg E0s04aı. 
die TovTo xuvorsosiv Eilounv ArLOpONTOV TrOIMOAULEVOg 
znv altlav, wg eixabovrsg log aAlwg anavıss Exrıant- 
zuvraı xadarıeg Ent ToIS. Goap&oı TWv xonouav. 0QKS; 
xarayelüs uov xal 00 &v TO wege. 

MIK. Ov tooovrov, 000v Koorwuarwov xal Mera- 
rovelvov »al Tagavılvov xal Tuv all aypuvwv G06 
Enrousvwv xal TT000xUP0V9TWV Ta iyyn, & 00 Tatov uno- 
huunaveıs. tis dE dn uera Tov Ilvdayogav aveparıs; 





kam dir an, was fiel dir ein. — öyeyr] s. zu D. Mort. Ill, 22d&. — 
öxveiv] sc. od. — deonöryr yap oux av Er’ einoum] Der Ausdruck 
Herr scheint dem Mikyllos unpassend, weil er in dem Hahne 
eine so berühmte Person entdeckt hat. — ei voulom-Iruonaoouer] 
s. zuD.D. Vil, 1 e Agaxu rıs etc. voullew hier = vouor noı- 


&dosaı. — dmionaaoum-s; 70 Favua] zum Staunen hinreissen. _ Der 
Artikel bezeichnet das Staunen als ein von Pythagoras beabsich- 
tigtes und zur Durchführung seiner Rolle nothwendiges. — öow 


ö’ Ar] s. zu $. 1 onooov av etc. In dem relativen Gliede einer 
Vergleichung steht öfters oo» (in welchem Maasse) ohne Compa- 
rativ. — Eerllors] Sremdartig, sonderbar handeln. — 737» eirlarv] 
sc. tur zawwv. — allos allws] alius aliter. s. zu Cat. 9 Eilxovras 
&xarepov. — int] s. zu D. D. I, 3. — oöoas] siehst du? sc. ich 
hatte Recht, wenn ich nicht mit der Sprache heraus wollte; s. 
oben elozuvoua Asyer etc. — dv rö uegeı] vicıssim, deinerseits. 
Früher hatte der Hahn über den Mikyllos gelacht; s. $. 14 Ende. — 
oV Tovouroy] Sc. xarayeAn vov. — Keorwrieröv etc.] die Einwohner 
der Städte Koorwr, Meranovrog, Taeas (Tarent) in ÜUnteritalien, 
wo des Pythagoras Lehre besonders Anhang fand. — aywrwr] 
ist nähere Bestimmung des Prädicats enouevor. 3. zu $. 4 ds nevre 
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AAEK. °O xwionog Kocens, elta Baoıkes, eita 
muevnS xal uer okiyov vargarıns, elta innos xal xoholög 
xai Rargaxos xal Ale uugia" uaxo0v Ö’ üv yEvoızo xu- 
tagısunoaodeı Exaora' a tehevraie di dhertgvuiv 
nollaxıs, NOInv yag To vowvrg Pip, xal age sroAloig 
alloıs dovisvoag PaoıLedoı xal TUEvnaL xal rrAovoloıg 
1a relsvruin xal 00l vov avveım narayehodv OOnAEgaL 
coo noruiwu8vov al olumkovrog Erui cn nevig al Tovg 
srAovoiovs Favuabovrog vr ayvolag Tüv Exeivoig 71000- 
ovzwv xaxıv. &l yovv ndeıs tags goowrildag au, &s 
Exovam, ey&hag dv Errl OavrQ NEWTOV Bere UTTEQEV- 
daluova eivaı Tov nAoDTor. 

MIK. Ovxoiv, © Idayoge , xad & Tı ualıora 
yalooıg xahovuevog, WG um Enriragurrorn Tov Aöyor 7 
kote @Alov xalWv .... 





Ern etc. — dnolunaves] Das Präsens ist gesetzt, weil Mikyllos 
sich im Allgemeinen darüber wundert, dass so etwas geschehen 
kann, ganz abgesehen von der Zeit, wo es wirklich geschah. 
Auch wir sagen von längst vergangenen Dingen: Nein, das kann 
ich nicht begreifen, dass Leute so etwas thun. Auch die 
Participien &nouevov und rreooxvvoirrwv sind präsentisch aufzulö- 
sen. — 

$. 19. xurloxos] s. zu D. Mort.| Anfang. Über den Artikel 
s. zu Char. 11 6 xevooc. — vim’| s. zu.D. D. I, 4. — avrwv, & 
£yovow] ein auch bei uns in der alltäglichen Rede oft vorkom- 
mender Pleonasmus. — vnegevdatuora] 3. zu $. 13-eudauor. — 
xar eirietc.] Da der Hahn :nacheinander Euphorbos, Pythagoras, 
Krates etc. gewesen war, konnte er nach Belieben mit allen die- 
sen Namen angeredet werden. Mikyllos will jedoch, um die Rede 
nicht zu verwirren, immer nur den Namen Pythagoras gebrauchen. 
Damit aber der Hahn nicht etwa darüber zürne, dass ihm gleich- 
sam ein Titel entzogen wird, so fügt Mikyllos nach der Anrede: 
vo Pythagoras« hinzu: und wenn du mit irgend einem Namen 
besonders gern dich nennen hörst (sc. so nimm an, ich hätte ihn 
gebraucht; ich will nur den Namen Pythagoras gebräuchen), da- 
mit ich etc. — rı-xalovuevog] Ss. zu $. 10. — ws un dmragarrom] 
s. zu Prom. 1 inauivoer, 2). — xalöv] sc. oe, -—- TO vür öpuueror 
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AAEK. Aroloeı uv ovdgv, 79 7° Evpooßov, 7v Te 
Nv3eyopav »alng n Koatna' navre yap Teva &ya 
eiuı. suÄnv TO vv 6gWuEVor Tobro alexrovova OVvoudLwv 
&usıvov &v olois, WS um arıuaboıs evreitg elvar doxodv 
TO 00v80, al TaUT« TOORVTOS Ev au Wvxag 2%0v. 

MIK. Ovxoiv, ' ahsxıgvuv, Ersidn ravıov 0XE- W. 
609 or Plwv Eneigadng xal avra n0Ia, Aeyoıgs &v non 
vapwg idle« uEv va ruv nıAovolwv, Onwg PBıovow, ldig 
dE Ta ntwyına, WS uaIw, Ei amIN Taüra gpnS, zvdaı- 
uovEoregov arropalvwv us TWv niA0ovoiov. 

AAEK. ’Idov Ön, ovrwg Errioxeyar, @ MixvAle‘ 
vol udv ovre moltuov moAvg Aoyog, nv Aynrar, og ol 
sol&wıor nrg008Arvvovow, ovde poovzibeig, um Tov ayoov 
zeuwow Eußakovres 7 Tov nragadeı00v Euunarnowow N 
Tas dunelovg Önwoworr, Alla Tng oaArııyyog dxovav 
uövov, Eiıeg age, iegißhineis TO xara 08avLOV, ol ToR- 
öuEvov xon oWInvar xl Tov aivdvvov diapvyeiv‘ oi 





roüro] d. i. due, olog viv ögänm. — eurelis elvaı doxoür] gibt den 
Grund des arıualer an. — 

5. 20. Ayo dr] s. zu 8. 5. — Mg ubr- dig de] separatim; 
auch wir sagen nachdrucksvoll trennend: das besonders — und 
das besonders (Anaphora). — önws Pıodow] sc. oi nAovaoı, ist nä- 
here Erklärung dessen, was mit ra z@r niovolwyr gemeint ist. — 
eidaruovioregov anopalvov Sqg.] ist nähere Ausführung des raüra, 
— noktuov noAdg Aoyog] S. zu Cat. 13 Anf. — ovre] Dieser Partikel 
entspricht das 7& im Anfang von $. 21. Der Sinn ist kurz: du 
hast weder im Krieg noch im Frieden grosse Sorgen. Der letztere 
Theil des Gedankens ist, weil er durch eine längere Ausführung 
von dem ersten Theile weit getrennt ist, in eine andere Rede- 
weise, nämlich aus der negativen in die affırmative übergegangen. 
Das oude vor Yeorriies setzt nur die in ovre enthaltene Vernei- 
nung fort. Dem oo „ir entspricht oi d’. — wovor, einen &go, 
negßleneis] d. i. megißkeneig novor, eineg üga neqßkenes, wenn du 
anders nämlich etc. Wir können das elliptische eineg &g@ füglich 
übersetzen: höchstens, allenfalls. — 70 xara osaurov] rd xurd 
(rıva): was anlangt. »für deine Person.« — oi roganousvov etc.] 
d. i. ol on oe rgandodeı Ware owdzva etc. — ol d’].d. i. ol zudov- 
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Ö’ sölapovvras dv al aup Eavrois, arıwvrar dd 00W- 
TEG AO TÜV TEIyEwv ayousva xal gegousva 60a Elxov 
&v ToIg aygoig. zal nv reg Eogpegsiv den, uovos xakoüv- 
Tai, nv TE Enekievar, TIE0KWÖVVEVOVOL OTEETNYODVTES 7 
innaggoüvrss' OU de olavivmy Gonide Exwy, euaraing 
xal x00@0g ES owrnolav, Eroıuog Eorisode Ta Ersivixıa, 
1.Enmeıdav Fun 0 oTgarmyoS vermag. € Eigmn Te ad 
av uEv Tod Ödruov wv avaßas ES Exnimolav Tugavvnasıs 
av nAovoiwv, ol’ Ö& gYelrrovon xal Unonznocovoı xal 





010, — za dup Eavroisl sc. eben so gut als du. — ayousera xal 
psooueva] s. zu Char. 15. — 2dopeoew] Steuern (besonders Kriegs- 
steuern — elopoga) entrichten. — orgarnyoürreg etc.) Die Strategen 
und Hipparchen wurden zu Athen nur aus den reicheren Bürgern 
gewählt. — oloviyyv etc.) Die ärmsten Bürger waren nach Solons 
Gesetzgebung vom regelmässigen Kriegsdienst frei und dienten 
nur im Nothfall als Leichtbewaffnete. — 2? owrnelar] ad salutem 
(fuga petendam). — froıwos] sc. el. 8. zu Catapl. 10. — Eorıaodes 
ra enurikıe] 5. zu $. 9 ErrıW yeredhu,. — . 

$. 21. In der allmähligen Entartung der Demokratie (d. i. 
derjenigen Staatsverfassung, wo die höchste Entscheidung über 
alle öffentlichen Angelegenheiten in den Händen der Volksver- 
sammlung lag, an der jeder Bürger Theil zu nehmen berechtigt 
war) kam es endlich dahin, dass die Aermeren als die Mehrzahl 
eine förmliche Tyrannei gegen die Reichen als die Minderzahl 
ausübten, indem sie denselben alle Staatslasten aufbürdeten und 
sie auf mannichfache Art, besonders durch Missbrauch ihrer Rich- 
tergewalt zwangen, Sicherheit und Ruhe durch Aufopferung ihres 
Vermögens zu erkaufen. Diese entartete Demokratie heisst. Och- 
lokratie (Pöbelherrschaft). — rou dnuov| genitivus partitivus, — 
arapas Es Exxinolav] Die Pnyx, der Platz wo in früherer Zeit zu 
Athen die Volisversammlungen gehalten wurden, lag hoch. — 
rugayynosis] Weiter unten folgt der Aorist zarexgelalyoee. Durch 
beide Verba soll etwas ausgedrückt werden, was in der Ochlo- 
kratie regelmässig oder wenigstens häufig wiederkehrt. Statt der 
Regel setzt aber der Grieche gern ein einzelnes Beispiel, sei es 
nun dass er als Folgerung aus der Regel einen Fall für die Zu- 
kunft mit Bestimmtheit voraussagt (Futurum), sei es dass er aus 
der Vergangenheit einen einzelnen Fall berichtet, in dem die Regel 
sich erweist (Aorist). Wir übersetzen meist nur durch das Prä- 
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dravonais ikaoxovzal 08. kovrge usv yaQ AT E10 aal 
ayövag xal Feauara nal alla duagan dnavıe, Exeivor 
wovodoL, 0V ÖL EEeraoıng xai doxuaaıns ruıxg0S WOTLEQ 
dsonorng oudE Aoyov ueradıdovg Eviors, xav aoL doxr, 
xareyalalncas autov apFovovg Tovs AlFovg N Tag ov- 
oieg auıov Ednusvoag' ovre dE Ovnopavınv Öedıag auzog 
ovre Anoınv, un Upeimraı To xguolov urregßas TO Hgry- 
xiov m dıogvßag Tow ‚Toigor, OVTE ngayuara &yaıs Aoyı- 
Lögevog 1 n anawv n vol KOTAPATOIS 0IxOVOLLOIS dLaTev- 
xreva zul 76908 Tooavrag yonzidas. IıruegıLöuevos, 
alla xonnida omwrelsoag Ento vßBoAovg .EXwv TOV Hl- 
00V, eravaarag Tregl deilrv Öriav Aovoapevog, nv doxn, 
varregdnv wa nm nawldag n „go Ua regakldag Olyag 
TrOLALEVOS eüpgalveıs GERVTOV bw ta nmolla xel rn 
Bekziorn srevio ngoOQL.o00p@r. VOTE dia TaUTa yualveig, 22. 
Te xal E0gwoaL To oW@ua xal ÖLoxagregeis rrgös To xgvog" 
ol rrOv0or Yyay 08 TTaaaINyovieS 0Ux EÜRATAPEOVNEOV W- 
tayıyıornv anopalvovor rroog Ta doxoüvre Tois @AA0ıS 
&uoxa elvaı. auekeı 0VÖEV 001 TOV xaherwv TOVTWV VO- 
onuawv 10008101, @Al Tv TIOTE x0OPOS TrvgETog Errike- 
Bnraı, rrgog OAlyov UnNgEINGaS avi) avenndnoag EVIUg 


— — 


sens, bisweilen aber durch »pflegen: und den Infinitiv. — 
&yois] s. zu Prom. 1 drauvvoer, 1). — ünavra] gehört zu ralle. 
dirern ist prädicativer Accusativ zu Zyous. — Aöyov ueradıdovg] 
döyou ustadıdovas zır einem Erlaubniss geben zu reden, sich zu 
vertheidigen. — xzar] = xat day, xaı (sogar) gehört zu xareyald- 
Inoas. — apFovoug roug Aldoug] Steine in Masse schleudern; Ad- 
jecetiv prädicativ. Der Artikel steht hinzeigend: die gerade zur 
Hand sind. — avuzros] du für deine Person (im Gegensatz vom 
Vermögen, das von Räubern bedroht werden kann). — meayuara 
&ysıs] 5. zu Cat. 5. — anaröv] nämlich: Xoee (Schulden). — die- 
nuxtevwv] Auch wir sagen bildlich: sich mit einem herumschla- 
gen, für: lästige oder unangenehme Verhandlungen mit einem 





haben. — intra oßolous] Prädicatsaccusativ. 0 wosos, 6v Eye, 
koriv inra 0ßolot, — 
$. 22. wors dia zeure] Pleonasmus. — neöosr] von neoo- 


van — Endaßnraı] sc. voü. — unyeewnoas aura] nämlich 7 nugers, 
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ATO0ELOAUEVOS Tıv Gonv, 6 de Qevyaı aurixe PoßndEeig 
Wvyo00 TE 00V Eupopovuevov xal uaxoa olumlew AL- 
yovca tais l erginaig sregıodoıg, ol dE Um anpaolag aIAroe 
ul TV zaxiv 0Ux Exovaı, odaypas al PIoag x mept- 
ıvevuoviag zul vÖEgOVS ; TEUTa rag Toy noAvrel@v Exrel- 
vov deirvov aroyova. Toıyagod ol UEv avrwv WO OÖ 
"Iragog Eni mol agavreg aurovs xai rumoLaoavreg To 
nie 00% eioreg, oTL a0 „Quo0TO avrois n WIEQWOLG, 
uEyav Eviote TOV narayov enoinoav ent xepalrv & me- 
Layos äurteoorreg’ 0001 Ö8 xara 709 Jaidahov un nıavv 
uETEwge unde vynka EpgOYnOa»V, alho rrgöoyELe, wg 
voriLsoda Eviore T7 @hum TOv x7009, Ws To old OdroL 
opaiws EIERN 





die Krankheit warten (sich ihr fügen). — avenndnoas| Über den 
Aorist 8. zu $. 21 Tugavrgoeis. — 0 de] d. i. d mugerog. — wuxeoü] 
üdaros. — ögür] Sc. oe. — wargd oluwlew Akyorra| ähnlich oben 


$. 2 uaxpa zalpeır poaoas, Beides bedeutet: einen oder etwas von 
sich fortweisen. Das zatosır ist spöttisch, wie unser: einem Valet 
sagen, das oluwlev grob = einem sagen: krieg du das Unglück, 
geh zum Henker. Übersetze: zum Henker Jagen. — largızaig ıe- 
g:ödors] die Perioden oder Stadien des Krankheitsverlaufs, welche 
die Ärzte abgewartet wissen wollen. — of de] of nloia. — @ or] 
s. zu Char. 17. — ri rwrv xaxur] für ovdtv rwv zaxuv. Das Object 
ist in der Lebhaftigkeit der Rede in Fragform ausgedrückt. — 
oi utv auröv] d.i. ray nlovalws, Dem oi ur aurav steht entgegen 
000. de. Sinn: Gefahr ist bei dem Reichtham jedenfalls, wie bei 
dem Fluge des Daidalos und Ikaros, und die meisten gehen wie 
Ikaros zu Grunde; nur die, welche vorsichtig zu Werke gehen 
wie Daidalos (Emıeixeig xal ovrerovs), kommen gewöhnlich glücklich 
durch. — "Ixaeos] Sohn des berühmten Bildhauers und Baumei- 
sters Daidalos. Der König Minos auf Kreta sperrte beide in das 
Labyrinth ein, welches Daidalos selbst erbaut hatte. Sie entflo- 
hen aber, nachdem sie sich Flügel von Wachs und Leinwand 
angesetzt hatten. Daidalos rettete sich glücklich nach Sicilien. 
Ikaros aber flog zu hoch, so dass die Sonne seine Flügel schmolz, 
und stürzte in das Meer, das von ihm den Namen des Ikarischen 
erhielt. Ovid. Metam. VIII, 183 sqqg. — ?ni moi] hier vom Orte 
(weit); $- 11 von der Zeit (lang). — Zn} xepalyv]| 5. zuD.D. IM, 
% — xara] s. zuD.D. II xard 77» Eilyduar. — We To nolv] 
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MIK. ’Enuısixsig twag »al Ovverovg Akyaıs. 

AAEK. T&v u&vroı ye &llwv, ® Mixvile, To 
yavayıa riavv aloxga Ldoıg Av, Orav 0 Kooloog meguzsridl- 
uevos Ta rrTega yelwra.rrapexn Tlpoaıs avaßaivam Erzl 
To nög, N Awovvoiog xaradvong vng Tugawidog &v Ko- 
eivIy yorumarıoıng Phenıyras era Tnlinavımv aoynv 
nadie ovkhapilev dıdaoxwv. 

MIK. Eine woı, © aheregvwv, 00 d& Onore PBaoı- 23, 
hevg 709a (yrs yag ai Baoılevoai more), nolov Tor 
irreıgadng Tod Plov Exelvov; 7) mov avevdalunv n0I« 
70 xepahaıov 6 rı eg Eorı voV ayaIav arıavıov EXWv; 

AAEK. Mnd& avaırong us, @ Mixvlle, ovro 
To1ı0@Hktog nv core, Toig Ev EEw ao, O7teQ Epnoda, 
navsvdalumv zlvar dorwv, Evdodev ÖE Wvgiaug aviaug 
Evvow. 

MIK. Tioı tavraıs; napadofa yap xal oV raven 
I0Te NS. 

AAEK. Hoyov u8v oÜx Öllyng ywgas, @ Mixvlle, 
sraupogov TIvög al Andre avdgunov al wahheı av 





plerumque. — tıvag] Leute; s. zu D. D. I, 3 ri. — züv uevraı ye 
@llwv| Es sind diejenigen gemeint, die oben unter ol zer verstanden 


sind. — örav 6 Kooioog sqgq.] Lucian gibt Beispiele an. — megı- 
rerıluevog] Lucian geht wieder auf die Vergleichung mit Ikaros 
zurück. — 79 nög] d. i. zyv nugar. — Aovuoog] der Jüngere, 


Tyrann von Syrakus, wurde 343 a. Chr. von dem korinthischen 
Feldherrn Timoleon aus seinem Reiche vertrieben. Cornel. Nep. 
vit. Timol. 2. — xaradvon;] Gleichniss vom Schiffbruch. — 

$. 23. nolov| ist prädicativ. — 70 xepadaov] nachdrücklich 
vorangestellt, für özı reg Zorı To xepakmıov. — unde] nicht einmal, 
sc. geschweige dass du verlangst, dass ich davon erzählen soll. 
Wir können übersetzen: gar nicht. — zois utv Ew näoıw] Neu- 
trum: rebus exiernis omnibus. — önee Eypnoda] ist auf navevdaluwv 
zu beziehen, welches Prädicat oben Mikyllos dem Hahn beigelegt 
hatte. — zuvelsis arlaıs Evvwv] s. zu Char. 18 Eurer. — rloı rav- 
raıs] abhängig von Eurwv = rives eioiv adraı (ai avlaı), ais kurgada, 
— ol) navry] nicht durchweg, nicht ganz; s zu Cat. 13 oy navu, — 


- 
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nolewv & Tais uahıore JavuaLbsodaı aklaıg, rrorauoig 
TE VRVOIOKOIS xaTapgpEOLLEINg xal Iaharın EÖOQUP X0w- 
HEns, al orgazıa nv molln zul Vrnog Gvyxsxgornuevn 
xci dogvpogıxov oUr OAlyav xal TOIMEEIS xai yonuawv 
niNIoS avagıyuov xal Xgv00S 0 xoiAog aumohvg xal N 
&hlm INS aoyns Teaywdia naoa 89 vnseßoinv EEwyrw- 
uevn, WOTE, OroTE rrooloruı, ob uv ToAkol 770008xUvoVV 
x ’ c m , \ WW 3» ı% ’ 
xot FE0v Tıva 000 Yovro »al aAloı ers ahkoıg Fvvedeov 
Örwousvoi uE, 06 dE nal Erb Ta TEyn avıövreg &v ueyahıp 
erigevro axgıBog Ewpaxtvar To Levyog, Tmv Epsoreide, 
10 dıednue, TOUg TTEONOUTLELOVTES, TOVg Ertouevovg.- Ey 
68 eidws, On100« me mia nal Zorpsgpev, Exslvorg Ev TS 
ayvolas Gvveyivooxov, Euavrov de NAeovv OloLov Ovsa 
Toig weyaloıg Tovroıg »oA000oig, alovg N Daudiag 7 
Mvewv 7 INgeäıreing Enoinoav' xoreivov yag’ EragTog 
&xtodev. udv Tloosıdav zıg 7 Zeug &orı mayaelog, &x 
xovolov xal Eh£pavrog EvveıpgyaouEvog, KEOKVVOV.N AOTER- 
\ &)) 3/ > ms m >\ \ ‘ 4 » 

rinv n rolaıvor &xwv &v ın defık, mu da vrıoxvıpag Löng 
ta y 2vdov, drei uoyAovg Tivag xal Youmovg nal NAovg 
dıaunsa& ÖLaTTErregovnuEvVoVS xal X0QUOUg xal OpTvas xal 
dr rais ualıora FavualeoIaı alaıs] SC. ovons, in numero,. inter. — 
xarapgsousvns] d. i. Yagas, &v 7 xareggeov norawol. S. zu Prom. 14 
rnv Salarrav nlsoueynv. — xowuerns] uti, habere (mit dem Neben- 
begriff des Vortheils oder wohl auch des Nachtheils, der aus dem 
Besitze erwächst). — innos] als Femininum: die Reiterei. — 
ovyxergornusvn) gut einexercirt. — dopupopızov oux oAlyor] = dogv- 
yoga: our oAlyo.. Ss. zu D. D. IV, 1 orgarıwrıxö. — xguaos 6 xoidog] 
Der Artikel steht erst bei dem nachgesteilten Attribut, wenn ein 
Gegenstand zuerst unbestimmt hingestellt und alsdann näher be- 
stimmt wird. — reaywdta] Prunk, Pomp. — ozore zooiozu] K. I, 
$. 337,7; K. 11, $. 183,3, c, a; B. $. 139 C, A. 2%; R. $. 179, 5, C: 
nooiva prodire (in publicum), sich öffentlich zeigen. — &llo: 2’ 
Kilos] aliü super alios, schaarenweise. — iv weyalo Zulderro] 
etwas unter das Grosse rechnen, für etwas Grosses (ein grosses 
Glück) halten. — Zorgsper| torquere, quälen, peinigen. — ouveyl- 
vwoxor| ovyyırworeıv Til rıwog (oder rı) einem etwas verzeihen. — 
Pedtag ete.] s. zu Somn. 8. — xuxeivwr] d. i. rwv xoloaaur. — 
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irtav el ninAov nal mohlmv Tiva Toraderv auoggplav 
vnoLxovoovoov' 20 Akyew uvov nAndog 7 uvyakav 
Eurcohttevouevov aUTOIS Eviore. TOwürov Tı nal Baoıleia 
Eotiy. 

MIK. Ovöinw Epn0Ia Tov rnAov al vovg uoxAovg 24, 
xal youpovs oltıves TNS AoyyS, OVÖE nv auoppiav Exel- 
vnv Tnv nollnv MUS Eotiv‘ ws TO ye Ebehuvvew anoßke- 
rOLEVOV xal TOGOVTWY &EXoVTa Xu TIO00RVVOULEVOV dat- 
uoviw5 Eoıxev OVTWS TO x0oA0o0Lalp nragadsiyuar‘ Ie- 
0r7E0L0v yap Tı xal Tovro. 0V dE Ta Evdor ndn Tod 
x0A00000 Atye. 

AAEK. Ti noörov einw 001, @ Mixvihs; Tovg 
Yoßovs xai Ta Öeiuara xal vrrorpiag xal uÄITOS TO TraQR 
Tov Ovvovr@v xal Enuıßovkag, ul dia Teure Umvov TE 
oAlyoy, Ersirolaıov xaxsivov, xal TagaXTg uEOTa Oveloare 
xal Ewvoiag nohvnhöxovg xal Ehridas wel TEOVnQOS, N 
Inv aoxoklav zei yonueriouovg xal Öixag xal Exorgarelag 
xal 7Ig00TayuUaTa xal Ovvdnuare xal Aoyıowovs; Up wv 
ovdE Ovag anoladsai Tıvog ndEog Eyyiveraı, all avayın 





"8. 24: zov nmndor] 8. zu Prom. 7 To xepalaıov yilxov sgg. — 
olrwwes rs dexns] Sc. elotr, — ws] denn. — oirws] wenn man die 
Sache so betrachtet, wie du es gethan hast. — rovs Yoßovs sqq.] 
Bei Aufzählung mehrerer bestimmter Gegenstände, selbst wenn 
Genus und Numerus wechselt, wird oft der Artikel nur bei dem 
ersten Gliede (auch wohl bei einigen der ersten Glieder) der Auf- 
zählung gesetzt, indem der Schriftsteller entweder es für unnöthig 
hält die weiter aufzuzählenden Dinge noch besonders als be- 
stimmte hervorzuheben, oder die einzelnen Gegenstände der 
Aufzählung nicht ausdrücklich als besondere auseinander hal- 
ten, sondern mehr als ein Ganzes in einen Gesammtbegriff zu- 
sammenfallen lassen will. In beiden Fällen wirkt aber doch 
natürlich der Artikel in dem ersten Gliede auch auf die übrigen 
Glieder einigermassen durch. — Über den Piural der Abstracta 
s. zu Char. 15 deluara. — Erınohaıov] das Gegentheil von Bass. — 
&intdos] nicht Hoffnungen, sondern Erwartungen (die gut und 
schlimm sein können); s. zu D. D. VII, 1 zAnıoa. — övap| 3. zu 
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inte ünarınv uovov Öıaoxonelode al uvola Eye 
noayuara' 
ovdE yag Argeidnv Ayausuvova 
vrıvog Eye yAvregos roAle poEolv ogueivovra, 
xel Taura beyaovıwv Ayaıwv anavımv. Avrsei ÖE Tov ud 
Avdov 0 viog xwpog ww, zov TlEgonv ÖE Ki&apxog Kup 
Esvokoyov, aAhov dE Alwv nIO0S 00S Ticı TWv Zvpaxov- 
olw» xowoAoyovusvos, xal @AAov Ilapusviwv Erraıvovuevog 
xoi Ilegöixxav ITlrolzuclog xai Ilrolsuciov Ielevaog‘ 
alla zuxeiva Avriei, anooınasogal Tıveg Asyouevoı xal 
ÖV’ n TEITagES TWv dogvpogwv 008 alAnAovg duayısv- 
olbovres. To de ueyıorov, dpopaodeı dei uakıora Toüg 
gılrarovg xa& Exelvwv Gel du dewor Ehnibew n&ew. 6 
HEv yovv Uno Tod maıdos anedaver Ex papucxwv, 0 dE 
xal aUTOS UNO TOD EQwusvov, tov dE @AAov iawg ÖuoLog 
ToOTTog Iavarov arehußer. | 
25. MIK. "Anaye, dewa Tadra prg, W alexıgvwv. &uol 
yovv old AopalEotegov OXVTOTOUEIV ETLIXEXUWOTE 7) Tui- 
veıv AO Xovons pıaıns xwveipn axovicp Gvvavangadei- 





$. 1. — rırog ydeog] substantivisch. — uövov] sc. Toy Baoılda. — 
ovde yap sqq.} entlehnt aus Hom. Il. X, 3. — Audor] Kroisos. — 
Ilegonv| Artaxerxes Mnemon. — Kiraexos] der Anführer der grie- 
chischen Hülfstruppen des jüngeren Kyros, welche später Xeno- 
phon zurückführte (Anabasis). — &4ov de] der jüngere Dionysios, 
— 4Jtior] anfangs der wohlwollende Rathgeber, später (als derselbe 
ihn verbannt und seines Vermögens beraubt hatte) eifriger Gegner 
des jüngeren Dionysios; Cornel. Nep. vit. Dion. — zeds oös] ins 
Ohr, heimlich. — &440v] Alexander der Grosse. — ITaguerlaov] 
einer der tüchtigsten Feldherrn Alexanders, den dieser aber aus 
Misstrauen tödten liess. — Perdikkas, Ptolemaios und Seleukos 
sind Feldherrn und dıadoyo Alexanders. — dnoornossta-duyıdu- 
glGovres| Epexegese zu xaxeiva, — Und To nad; anedarer| s. zu 
D. Mort. 11, 2 gegen Ende. — x yapuaxwr] s. zu Cat. 6 rovg dx 
dixaoryglwv. — Und Tov &gwutyov] von seinem Günstling, also eben- 
falls (xet aurog) von einem Ylraros. — 

$. 25. &maye] s. zu Prom. 8.— dewa raira gs] s..zu D. D. 
I, 3 yogyov etc. — Zuol-Inızexupora] S. zu $. 4 dypeüodeal 00: dvayan 
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oev gılornolav' 0 yovv xivdvvog Euol u8v, ei napoluaHoi 
To ouıklov xal auagror TS Toung TnS End 030, OAlyov 
rı aiuasaı Tovg daxtvhoug Evreuovra’ ol dt, WS rs, 
Yavavına Edwyoüvrat, xal Tadra uvploıg zaxoig Evvorreg. 
it Ersidav 71Eowoıv, OuoıoL Madre Yalvovraı Toig Toa- 
yıxoig vrroxgırais, «v nroAlovg Ldelv Earı TEwg udv Ke- 
xgortas ÖNIev Ovias N Zıovpovs 7 Tnhtpovs diednuare 
Eyovras xal Eipm Elspavıoxwnia xul Erilosıorov #omv 
al yAauvda xgvoomaorov, nv dt, oia solid ylyveras, 
xersußarnoag TIS adroy &v uEon 1 .oxm zeraneen, 
yelwra. Önladn mrapeyeı Tois Hearalg Toü TOO0WrTElOV 
u®v ovvıgißevrog wvrQ diedruer, ruayusıns de TrS 
aAmFoüg xepaing Tod vrorgirod xal rwv anelwv Eni 
ToAv yvuvovusvmv, WS THS TE EOITTOS Ta EvdoIer pai- 
veodaı baxız dvornmva Övra xul Tüv x0I00vWwv mv UnO- 
deoıw auopgorarnv al 0V xara A0yov Tod TE0Ö0S. 0065, 
O7W5 us xal eixabsıv Edıdakw non, w Behriore alerrgvW; 





etc. — in’ eu9U] gerade aus, in gerader Richtung hin. — rews wer] 
eine Zeit larg; eigentlich: bis dahin, bis zu dem Puncte, den der 
Gegensatz (hier 7» de etc.) bestimmt. — Kfxconas] Kekrops, der 
älteste Herrscher in Athen (von ihm hiess die Burg Kekropia). 
Spätere griechische Schriftsteller lassen ihn aus Ägypten nach 
Attika eingewandert sein. — dyYev] scheinbar, vorgeblich, — 
Ziovpovs] Sisyphos, Herrscher in Ephyra (Korinth), musste, weil 
er den Menschen die Geheimnisse der Götter verrathen hatte, in 
der Unterwelt einen stets wieder herabrollenden Stein bergan 
wälzen; Hom. Odyss. Xl, 593 sqq. — Tyiepovs] Telephos, Sohn 
des Herakles, — Der Plural Kixponas, Zioupous, Tnkepovg steht, 
weil jeder von den Schauspielern die Rolle des Kekrops, Sisy- 
phos, Telcphos spielen, also für die Dauer der Aufführung ein 
Kekrops etc. sein konnte. — Entloeıiorov zöunv| = x0un,.y Enuwelera,. 
Haar, das durch Wind oder eine Bewegung des Körpers leicht 
geschüttelt wird, langes, wallendes Haar. -—- neoownelov] Die 
Schauspieler traten bei den Alten in Masken auf, die natürlich 
je nach der Rolle verschieden waren. — avrö diadnuarı] s. zuD. 
D. V Ende. — zur xnFogvwy ryv ünodeoıw] Genitiv. definitiv. statt 
“der Apposition, wie ZAlov nroAlesgov. — xara Aoyov] im Verhältniss 
zu. — 2dıdatw] Das Medium dıdaoxeosaı heisst gewölnlich einen 


176 LUCIANI 


ella Tveawis iv Towisov Tı MPIN ovon. inrog Ö8 
n xUwv 7 iy$üs 7 Pargayos OToTE yEroıo, TTWE Epepes 
Exelvrv ınv duasgußnv; 

26. AAEK. Maxgov TovToV varıweis 0v Aoyov xal 0v 
Tod TagoVrog »wıpoü‘ Tuhmv To ye xepahaıov, ovdeig 
OgTIS OoVx GrrgayuovEoTegos tuv Piwv £dosE or ToV 
avdowreiov uovaus Talg yusızals enusuulaus xal xoelaug 
Suunzueronuevos” telwynv ÖdE Inunov / Gunopavınv Ba- 
Tgaxov n sopwany xoA010» 7 Sporzoıov xWvwWwre 7 000 
Uueig Evvosite, 00x av WOIS &9 Exeivong. 

77.  MIK. Aky9 iows Tadre, @ dhexrguon. &yW de 0 
TENovIa 00% aloyvvouau 76008 08 eirteiv‘ ovdEnw dvre- 
ua Enouadelv Tnv erıduulen, nv &x rraldwv eiyon, ahov- 
o1og yercodaı, GAAa yo xal TO Evunuov Eri zugö Twyv 
opsakuav Eounnev enudeixvunevov T6 xgvoiov, zal uakı- 
oTa Eni Toy KaTaQuzıp Ziuwyı onorviyouaı Tevpwvrı € 
ayadois Tooovroıg. 

AAEK. ’Eyw 08 iavonat, ed Mixvile, xai erreineg 
ri vog dorw, EEavaocag Ernov uoı‘ aratw yag oe rag’ 








unterrichten lassen; hier weicht es in der Bedeutung nicht merk- 
lich vom Activum ab. — 

$. 26. waxgör roüror sqg.] 'd. i. ovros 6 Aöyos, 6v avamıres, 
naxpög dors zer ov Toü napovTos xaıgod, — TO ye xeyalaıor] S. zu D. 
D. Il rd ueyuorov. — owdeis orig ovx] nullus non; vollständig: 
ovdeis zur Plov (doriv), Öorıs our wnoayuordoregos &dofe etc. — 
nova-svuneuergnuevos]| nur nach den gyvorzal Enıdupiar xal ygeiaı 
abgemessen sein, die Grenzen derselben nicht überschreiten. Diese 
Worte enthalten den Grund, warum dem Hahn jedes Thierleben 
müheloser erschien als das menschliche Leben. — reiwrp-innor] 
s. zu $. 6 Angov, — Evroeire] = inırndeiere, worauf eure Gedanken 
gerichtet sind. — ®v &xelvois] d. i. zois Imglos. — 

$. 27. ö nenovda] was ich für eine Einwirkung empfangen 
habe, wie es mir geht, — &x naldwr| und &x naudo;, wie apuero, 
a pueris: von Kindheit an. 2x naldwv wird auch von einem Ein- 
zeinen gesagt. —- nAovasog yerdadıı| für vod nAovaog yer&odaı, weil 
enıduulav Eyew = Emidvueiv ist. — anonviyoua] vor Ärger er- 
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avrov Exelvov Tov Dluwva xal & Tag Tww allwv rrlov- 
olum olxlas, ws ling, oia Ta a0 avroig Eorı. 

MIK. IIos toüro xerksıopevov Tov Jvgwv; el un 
xl Toıgwpvgelv yE OU UE Avayraosıg. _ 

AAEK. Ovdauws, all 6 Eoung, obrseg iepog eiuı, 
zodro ESalosrov EÖwxE or‘ 7 'TIS TO OVgalov rrLE00v TO 
unıorov, 6 di ameloınra Enuizaunets Earl uor....: 

MIK. Avo Ö’ Eau o0ı Toladre. 

AAEK. To ds&iwv Tolvvv Op &v &yW anooraoaı 
rragaoxw- nal Eyn,.Es 0009 &v Boviwuaı avoiyeıy TE Ö 
TOLOUTOg Ta0av Figur Ovvaraı zul Opiv anavra 0UX 
OOWUEVOS AUTOS. 

MIK. Eheinders use, ® shenzguov, xal 0V yans 
aw. Euoi Ö’ 00» 7» Toüro‘ üneak TagaoyıS, öde Ta 
Ziuwvog nravra & Agaxei devgo Herevnveyusva“ uErolow 
yaQ AUTE nageoehdwr 0 dE avdıg nepızgwäcrau ano- 
Telvwv TA XATTULaTa. 

AAEK. Oo Is yevEodaı Toüro‘ wagnyyeıhe yag 
6 Eouns, 7 Twa Toodrov egyalnraı 6 &xwv TO Terepor, 
avaßonoavız HE XATEPWORTEL aUTHV. 

MIK. Anisavov Akysıs, aAönemv Tov Eounv avcow 
övra Tois ahhoıs PIovelvy Tod Tomvrov. amiwusv 
Ouwg‘ apskoucı yap Tod ygvolov, nv Övvmuat. 

 AAEK. Anorıkov, @ Mixvlle, npoTeg0v vo nil- 
kov.... ‚Ti ToVTO; Aupw arnıerılag. 





ersticken. — nuös roüro] sc. yevom av. — ieoss] wird mit dem 
Genitiv verbunden, weil es den Begriff der Angehörigkeit enthält 
(Genit. possess.). Über den Sinn s. zu $. 2 Zouou nagedoog Wr. 
_ zero] pröparativ. — 1 1% ete.] Dieser Vordersatz, der etwa 
mit anoonaon Schliessen sollte, wird nach der Unterbrechung in 
anderer. Form wieder aufgenommen. — arooracaı] Infinitiv des 
Zweckes. — Zyn] d. i. zat öorıg &v &yn roöro. s. zu D. Mort. 1, 1: 
alla. — xal ou] woneg xar Ilvdayöpas nv. — anorelvwr| mit den 
‚Zähnen. — rooürov] Neutrum. s. zu D. D. IV, 2 oiov de 6 "Ixapıog 
sqgq..-— xdeneyv| 8. zu Prom. 5 duoregvo. — YForeiv] til rıvos. K. 
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MIK. ’Aougyaltorepoy ovrws, W@ akexıguwv, al ol 
7Trov Üv AuUogPov TO Toayua Ein, wg um Xwisvors dıe 
Harspov TAG OVOAS EUOS. 

28. AAEK. Elev. Eri 709 Zluava ngWrov Amuuev 7 
seo aAkov Tıva Tüv rehovolum ; 

MIK. Ovusvow, alla nape Tv Ziuwue, 09 avsl 
dıovilaßov Tergaovilaßog ndn mAovrnoas elvaı asuoi. 
xal dn naveouev Enii Tag Hugag, TI 00» mo TO uera 
TOoTO ; 

AAEK. Enises vo rregoN erıl TO xAeidgor. 

MIK. 'Idov yon. w "Hopaxlsıg, dvaneritagraı de- 
reg xheıdi 7 Hupa. 

AAEK. 'Hyoö € 10 ng009e. deds GUTOV aygv- 
nvoüvra xai koyızöyuevon; 

MIK. 'Ogw vn Jia 70006 duavgar Te xoi duo- 
co ınv Iqvalkida, nal Wxoos d’ Eoriv oux old’ Oder, 
w alsnıgvum, xal »areorinxev OAog ERTsInaWg, VIEO 
gpoorzidwv ÖnAadn" ou Yap vooziv allg Eityero. 

AAEK. "Arovow & gpmew' eion yap, OIev Odrwg 
EXEL. | 

ZIM. Ovxoüv ehlayın ev Eßdourxovra Exeiva 
mayı aopakog Uno Tun xAyn xarogwgurtaı aal oudelg 
olwg Elde, za de änxaldena eldev, oluaı, IwovAog ö 
1, $. 274, 1, e; R. Il, $. 158, 6, 1, e; B.’$.182, A.15; R. $. 162, 
ill, 3, cc. — xwisvows] Der Optativ steht, weil als Hauptverbum 
anerıla zu denken ist, Der Satz ds un etc. ist als Erklärung des 
vorausgegangenen xal ooL 7rrov Sqq. aufzufassen, das die Absicht, 


welche Mikyllos beim Ausreissen der beiden Federn hatte, im 
Allgemeinen ausdrückt (freilich nicht in Form eines Absichts- 





satzes). — 
$. 28. dJuovklaßou ee Simon-Simonides; $. 14. — 
ndournoas] Ss. zu D. Mar. IV, 2, — magsouer mi Tag Hupas] Ss. zu 


$. 14 Uno ualyr. Ebenso . unten ng05 auavpav-Fovaliida, — 
79 usta Toiro] hiernach, weiter. — idov 767] Ausdruck des Ge- 
horchens: siehe (ich thue es) schon. — 7yoö] s. zu Cat. 14 Anf, 
ds 70 no009er vorwärts, weiter. — ögw| sc. auror. — zal-d’| und 
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irtroXouos UNO TH PArvn xatanguntovie HE’ OAWS Yoüy 
seol Tov inmüva Eotıw 00 mavv Erueing Ahhwg ovdE 
gılomovog Wr. Eixog de dimgnaodaL roll nlelw Tov- 
‚twv, N nosev yao 0 Tißıos ragixovs PUTW ueyahovg 
WywrnrEvaı XIES ELEYETO n en yurausi EAA0ßıov Ewvn- 
oa nıevre Ögayuov Okwy; Taua ovroL Onasügı Tod 
xaxodaluovog. Alk ovdE Ta Exriwuara Ev Kopalsi uoL 
andxeırar ToVavra Övra. Htdın yovv, un Tıg Vrrogvkag 
Tov volyov Tipelntar aura‘ moAloi PIovovaı xal enıßov- 
kgvovoi uoı, al uaktora 6 Yeltwv MixndAog. 

MIK. Nr 4Jia, ool yap duolog &yw xal va rovßkie 
‚und uahng One Eywv. 

AAEK. Zwwne, @ Mixvlle, un xatapwpaon rie- 
POvraS nu. 

ZIM. ’Agıorov yovv Aygurıvov avıov diapvlarzeıv 
aravıa' zegleuu‘ divaoras Ev xuxip Tnv olxiav. TIS 
00108; ÖgW GE yE, W TOXWEUXE ....... HR Ai, Enei 
lv ye &v Tuyyaveıs, EV Eye. apıyunaw audıg iwvo- 
gugas To xgvoiov, ‚en ti ue nowmv dıehadev. idov uakıy 
&vopnxe zus, &e ne Önkadn rok1ogxoöuau xal ‚Erußov- 
Azvonan 7E005 anavıav. OU HoL TO Supiduor; ; @ Jaßw 
TWO..... Farrrwusv audıs TO Xovalor. 2. 

AAEK, Towwüre utv goı, @ Mixvlle, ra Ziumvos. 





auch. — ovdeis ölws] s. zu Char, 17. — ölwg your etc.] ölws gänz- 
lich, unablässig. — zog 3.) zu Cat. 11 xurgdg. — Ti] Name 
eines Scilayen. — Taua-roü xaxodeiuovos] K, k, $. 266, 2; K. II, 
$. 154, 3; B. $, 197, A. 18 Ende:.R. $. 154, 4, Zus. a. — m Aa, 
00, yag öuops etc.] ironisch. — Agısror yoi»] gc..dorw. — auror] 
ipsum. — ua AU) s. zu Prom. 5. In dem Folgenden liegt zugleich 
die Verneinung: es ist kein roywgugos. — un] in abhängigen Fra- 
gen nach den Verbis des Zusehens, Erwägens: ob doch nicht 
etwa. s. zu $. 3 Anf. — En’ 2ue| Eni drückt zugleich die Richtung 
auf einen Gegenstand hin und die feindselige Absicht aus. — 
Enıßovlevouaı) K. I, $. 251, 4; K. Il, $. 150, 6; B. $. 134, 5; R. 
$. 150, 7, a. — 
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arılwısv ÖL xal nag &hlov Tıva, Eus Erı OAlyov Tag 
vurıog Aoınov Eat. | 

MIK. 2 xaxodaııov, olov Biol Tov Piov. E&xYoois 
org srAovreiv yEroımo. xara x0gong d’ ovv narakag 
avrov aneıdeiv Bovklouar. 

ZIM. Tisg enaraßi ue; Anorevouau 0 dvorugng. 

MIK. Oltuwbe xai Ötaygünveı xal önoros yiyvov TO 
xoWua Ti) XQvOD NIXOOTEINKWS aUTW. muEIS de apa 
Tyipwva, ei doxel, Tov darsıoınv lwuev. oV uaxgov d2 
xal 0VTOS oixel. Qvepye xal «urn nuiv 7 Hugo. 

AAEK. Ogäs Enaygunvoüvra xal aurov rei poov- 
tidwv, avahoyıböusvov TOUGg TOXVVS xal Tovg daxıvAoug 
7dn xareoxinzore, 09 denası used GAlyov navıa Tadra 
xoralınovra ollprv N Eunida 7 xuvouviev yerkodaı; 

MIK. 'Ogu xaxodaiuova xal aromov vIowrov 
ovdE vv mmoAv tig ollpns n Eunidog Ausıvov Bıovvra. 
ws ÖE xal 0VTOg Externrev blog Uno rüv Aoyıouwv. 

» AAEK. Ti oiv; &9Eloıs , @ Mixvlle, navca 


’ ' 
"eysıv TA ToVTWwy; 


MIK. Mndauos, w alsxtovuv' Auup amokolunv 
I00TEHOV. xaıperw TO xgvolov xal ta deinva, duo 0ßo- 
Aol Euol ye nAvörog Eotı u@lAov 7 Torywgvgelioder 7rg0S 


- TWV OIXETWV. 


AAEK. Alla viy ur, nusge rag non augpi To 
Auxavyes auzo, arioper oixade rap nuäas‘ va Aoına de 
&s audıs Oyeı, @ Mixvlle. 


$. 29. 6 duorugns] 8. zu $. 16 Ö zaxodaluwr. — uaxgav] weit. — 

$. 30. 2raygunvoürra] bei seinen Schätzen. — nt pgorridwr] 
in, unter etc. — Toug daxtulous-xareoxiyxora| vom Geldzählen. — 

$. 31. Yuega yag] Ss. zu Char. 10 eldes yap. — ds avds]) auf 
ein andermal. — 
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Das Somnium ist ein Vortrag, den Lucian in einer 
öffentlichen Versammlung hielt, als er durch seine Lei- 
stungen schon weithin berühmt in rejferem Alter wieder 
einmal in seine Vaterstadt Samosata zurückkehrte. In 
Form eines Traumes legt er die Gründe dar, die ihn 
einst bewogen hatten die Bildhauerkunst aufzugeben 
und sich trotz der Ungunst äusserer Verhältnisse ganz 
den Wissenschaften zu widmen. Der Zweck dieses 
Vortrags ist nach Lucians eigner Aussage ($. 19) der: 
das heranwachsende Geschlecht zum regsten, keine 
Mühe scheuenden, vor keinem Hinderniss zurückschrek- 
kenden Eifer für die Wissenschaften zu entflammen; 
daneben aber weiss Lucian auf eine feine Art, indem 
er die Vorzüge einer wissenschaftlichen Laufbahn schil- 
dert, sich selbst seinen Landsleuten, von denen manche 
vielleicht noch mit Geringschätzung an seine frühere 
Armuth und Niedrigkeit denken mochten, in einem 
Achtung heischenden Lichte zu zeigen. 
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NEPI TOY ENYMNNIOY HTOI BIOZ 
AOYKIANOY. 


Aprı udv äneriavtm eis 1a didaoxalsie porvi. 
7ön tnv nlıxlav rooonßos dv, 6 d& narne 2oxoreiro 
uera zov pllow, 6 Tı zal didakeızo us. Teig mleisrerg 

y vor ’ ’ j) w \ ’ 
ovv Edose nudeln Ev xal miovov noAlov al X00vov 
HaxpoV xal danavns 0V wuxpäS al Tuyng delodaı Anu- 
TQÄS, TE 0 nusrega wuxoe Te elvaı nal Tayeiav Tıva unv 
Enıxovplav anaıteiv Ei de wa Teyvmv Tor Buvadowv 

' > J x > m ’ x ” N ‘ 
Tovzwv ExuaForut, TO EV NOWToVv EUFUG &v avrog dyeı 





$. 1. reoonßos] dem Jünglingsalter nahe, etwa von 14 bis 15 
Jahren. — 2oxonsiro] oxoneivy anschauen, betrachten; oxomsiosa 
aufmerksam anschanen, prüfen, überlegen. — 8 rı xei] s. zu D. 
Mar. VI, 1 dız ri-xal. Dass er mich etwas lehren lassen wollte, 
stand fest; es fragte sich nun aber auch was. — dıdakarro] 8. zu 
Gall. 35. — nundele] doctrina, humanitas, Gelehrsamkeit, wissen- 
schaftliche Bildung. — )yr7s] Glücksumstände, Vermögensverhält- 
nisse; in demselben Sinne ist auch das folgende r& „uereoa zu 
nehmen. — regeiay rıva] 8. zu Char. 4 axl$avorv rıra. — Tüv Ba- 
vovowy Toutwe] Sc. rexvuv. Bavavsoz rEyvn eigentlich eine Beschäf. 
tigang, die am Zaövos (Schmelzofen, Feuerherd) betrieben wird, 
dann überhaupt eine niedrige, mechanische Beschäftigung, ein 
Handwerk; Gegensatz: artes hiberales. roirwr dieser gewöhnli 
chen, einfachen. — 70 air neuror]| zuerst, anfangs. — &»] 


Pr 
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m [7 ’ ’ y 
Ta Gpxoüvra Napa TS TEXINS nal UMmRET 0Lr001T0g elvar 
m x , 
TnAtxoüTog WV, 00x EIG Laxgav dE xal Tov NaTepe Evgou- 


w Y [4 
2. veiv arıngegwv ael TO yıyvousvov. ÖEvregag oVv OrEiyEewg 


Goxn onVrEINn, dig colorn TWv TeXrov xal HKoTN Exua- 
Yeiv xal avdpi ElevdEgy ngENOVo« za TTOOXEIEOV Eyov- 
o@ zuv xoonyiav xail duagn Tov nrögor. aAhov Tolvuv 
any Erratvoüvros, wg Exa0Tos Yyvauns N eurseiglag elyer, 
ö arg eis 10v Ielov anıdav (naiv yao 0 ng0S un- 
Toög Jelos, &L0TOg Epuoykupog elvaı doxv xal Au$o- 
5005 Ev TOIS nalıqra evdoxiuog), ov Fuus, einer, ahlınv 
zexvnv Eningareiv, 000 Trapoviog, aAla Toürov aye (dei- 
Eag Eure) nal dideore Hapahaßwv Alam Egyarıv ayadov 
elvaı xal Ovvapuoornv: xal.Eguoykvpea‘ Övvaraı yag xal 
TOLTO PUOEWS Ye, WS 0loIa, Tuywv defLäg' Erexuaigero 
ÖE Taig &x TOD xng00 Teidueig* OrorE yag apesElnv Uno 


zuv dıdaoxakwr, arsobtwv &v Tov xng0v n Boag 7 inrtovg 





gehört sowohl zu Zyew als zu eivau. 5. zu D. D. V, % ar einei, 
Beide Infinitive sowie auch eupgareiv hängen von Zdofa ab, wel. 
ches aus dem vorausgegangenen Zdofe zu ergänzen ist. — oixo- 


- arog] wer noch am elterlichen Tische speist, sein Brod noch nicht 


selbst verdienen kann. Dagegen Gall. 7:..zu Hause essend, im 
Gegensatz von zu Gaste essend. — ovx ei; uaxgar] =. zu Prom. 
20. — TO yıyvöusvor| SC. &x rg reyvns, was bei dem Betrieb eines 
Handwerks herauskommt, der Verdienst (unten r0g05). 

$. 2. aeyr] Ausgangspunct, Thema. — Xuenylar] Kostenauf- 
wand (ursprünglich: zur Ausrüstung eines Chors); re0xeıgog leicht 
zu bestreiten. — &llov-allyv Enawoivros] alio aliam eommendante: 
— wg-yrWums-eiyerv] s. zu Cat. 4 wg elyov raxous. yvoun Einsicht. — 
ö npog umreös Feiog| der Oheim von mütterlicher Seite, avuncu- 
lus. — doxöv] der dafür galt, in dem Rufe stand. — &v zoig ua- 
kıora evdoxiuos] s. zu Gall. 23. — delta; &ue] schliesst sich an das 
vorausgegangene einer an. — rovro] nämlich Eguoylupeis eivau — 
drexualpero] sc. 0 narye. Uber den Dativ s. zu Gall. 1 rexuaige- 
o3aı. Von hier an spricht Lucian wieder in eigner Person. — ro 
xneoü] Die Schreibtafeln der Knaben waren mit Wachs überzo- 
gen. — önore-apeselyr] K. 1, $. 337, 7; K. II, $. 183, 3, 0, e; B. 
$. 139, C,A. 2; R.$.179,5,c. — anofewr äy-dvenlarrov]) = 
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n xal vn N ‚vIowmovg- avenlarrov, elxotwg, wg £d0- 
xouv To Trargl‘ :£p‘ olg raga Ev swv dudaozalum nuln- 
yag £Ehaußavov, TUTe. dE Ertawog Eig Tv Eupviar xal 
save nv, xal Xgnoras elyov Err Euol.cog EAnidag, wg 
&v Boaxei uadmoouaı Tmv Texvnv, am Exeivng ye TyS Tuhe- 
arıxns. Aua TE ovv Enırndsiog 2doxeı nuiga Teyungd.. 
Evapysodaı, zayı rragedsdounv TD FJeip, ua Tov M ov 
OPOÖPA- Typ Moayuarı ayFouEvog, alla or xal Traıdıcy 
Tiva 00x aLEgren Eboxeı Eysıv xl 7E008 Tovg nlıxısrag irkl- 
Ösıgıv, Ei pawolumv -Ieovg TE yAupıwv xal ayakuarıa 
Tıva ga xaraoxevaLwv Euavro TE Haxelvors, OLG 7I00- 
nE0OvLmV. xal TO yE NOWTov Exeivo xal ones 


a 





N. ” 

andteoy av xaı avenlarror. K. |, $. 260, 2,2), £; K. II, $. 158%, 
a, 8; B. $. 139, 3, 2), a® R. $. 152, A. 1. a. — eixorwg] ähnlich, 
natürgetreu. — wg &doxovr] Die persönliche Construction ist bei 
doxw, wie bei videor, auch in Zwischensätzen mit wg üblich, — 
dp’ ois] propter quae d. i. wegen der Spielereien, wodurch die 
Schreibtafel verdorben wurde; eben so ist auch das folgende 
zaure zu verstehen. — zore] nämlich bei der Berathung über den 
für Lucian zu erwählenden Beruf. — wesyooua] s. zu Gall. 5 
norega &HElw. — an’ Exelvns] Ss: zu Catapl. 3 ano Tüv odveuir. — 

$. 3. &ua re-zal]) Eigentlich: zugleich geschah sowohl dies, 
als auch jenes. Wir können übersetzen: sobald als; natürlich 
wird dann der. mit xat beginnende Satz zum Nachsatz und zal 
bleibt unübersetzt. Vergleiche das lateinische simwlalque. — 
&zurndeos] Man glaubte im Alterthum, dass gewisse Tage Glück, 
andere Unglück (7urea: anopgades, dies nefasti) brachten; für jedes 
wichtigere Vorhaben wählte man die ersteren. — drapgeodaı] hängt 
ab von Zmirnderos. — magededouny] Man erwartet den Aorist. Lu- 
cian gebraucht aber das Plusquamperfectum, weil er das Eintre- 
ten in die Lehre als etwas Abgemachtes nur nebenbei angeben 
und gleich zu dem, was nun in der Lehre geschah ‘(za ro ye 
newrov etc.) übergehen will. — ov-aysousvos, dAla - Edoreı) anako- 
luthischer Übergang in einen Hauptsatz. — Zye»r] in sich haben, 
mit sich führen, gewähren. Zyew Inldetw habere ostentationem, 
h. e. praebere materiam, occasionem osientationis. — ei pawotunv] 
oratio obliqua. — yawoluyv-ylugwr]) K. I, $. 311, 8; K. II, 8. 175, 
A. 8; B. $. 144, 6; R. $. 184, 8, Zus, 2, a, ee, — 70 ye neüror] 
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cpxoutvos Eylyvero’ Eyronta yap Tıra uoı dovg 6 Helog 
extlevot or Note xadınEoda Tihaxog Ev uEog xeuudung 
äneınwWv TO xoWov aExXNn dE ToL Auıov Mavrog. 
Ox)no0TEgov ÖE xareveyxovrog vr arreıplas, xareayn udv 
n nad, 0 dE Uywearınaag orvralnv ra Hinolov xer- 
udvny Aaßwr ou news OVdE MIOTEERTIROS Nov xaTno- 
4. Earo, wore daxpva wor Ta nrooolue vis Teyung. anböpag 
oUv ExeldEv Erei Tnv olnıav agımmouer Ovveyis dvolo- 
Allwv xal Ödaxpuwv Tovg Opsailtovs vnonkeog, xal 
dızyoduaı ru oxvralnv nel Toig wies Edeixvvor” 
zul xarıyopovv nollrv riva Wuoente, o0o#eis, Orı Uno 
yHuvov Teva &vaoe, um aıov vreoßaloneı zarca 17V 
TEXVNV. ayavaxımoauevng ÖE TNS UnT9ög al nolla To 
ade)yao Aoıdogroauetvng, Eriel vu5 Ennide, naredaogoV 
5.ETı Erdaxgvg xal mv vurta OAmv Evvowv. uExgı uEv On 
roviwv yeladıua xal usıpaxıwdn Ta eipnuiva’ Ta Here 


nicht adverbial, sondern substantivisch. — ots mreonpovune] sc. 
weraonevulsıy ayaludrın. nobageiode eigentlich: eins dem andern 
vorziehen, dann überhaupt: sich enischliessen, wollen. — zadıxd- 
o3a:] s. zu D. D. I. Über den Genitiv s. K. I, $. 2978, 8, b, 5; 
K. 11, $. 158, 3, b; B. $. 182, 5, e; R. 8.162, I, 5, b. — ndaxo;] 
niet jeder platte, flache Körper oder Raum, bier Steinplatte. — 
To xuıyöv]) quod vulgo, in proverbio, dicitur. — doyn de ra Zuov 
nayros] Sprichwort: dimidium facti qui coepit habet; frisch ge- 
wagt, ist halb gewonnen. — xereveyzövrog] sc. go. 8. zu D.D. U. 
— xarnosaro]:xarapyeosaı einweihen; scherzhafter Ausdruck von 
der Opferhandlung hergenommen; ebenso rreo0/wor, welches eigent- 
lich das Vorspiel der Opfergesänge bezeichnet. — “ors etc.] sc, 
yw. — 

$. 4. Imyoüuaı-Edelevuor]| 8. zu Gall. 11 Ende: Ich erzählte 
— indem ich.... — 7979 oxuralyvy] Wir können etwa sagen: die 
Geschichte mit der oxvraln. — zarnyogovr] sc. Toü Helov. 8. zu 
Catapl. 22 »eryyopyeaı etc. — un etc.] hängt ab von einem aus 
yp9orov zu entnehmenden verbum timendi: dedoxws; poßovusvos. — 
ivvoöv] Auch im Schlafe noch ging ihm die Sache im Kopfe her- 
um. — 

$. 5. ra uera raura Sgq.]| = & usra raura anovoeede, vüxerı 
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vauze dd odxerı euxaruppornte, W &rdpes, anovoso.se, 
alla xei Navv Yılmzawv axgoatov deoreva‘ iva ya 
xu$. Oungov ein, 
HElog os Evunvıov nAIEV överpog 
außgosinv dia vunte 

&vaoyns ovTws, Ware undtv arrolsineodaı tig aAmdelug" 
TI yo» xal LLETE TOGOUTOV X00VvOv Ta TE OXTLATE OL 
av garkvroov Ev TolS Opdaluoig nagautreı xal 7 pn 
Tov axovaderrwv EvaviAog' 0dLIwW gVayn ara Tv. dvo6. 
yurainzg Aaßoyevar Taiv yepolv EiAxov pe rroög Eamenv 
ixarton aka Braiug nal xaptepmg” HIRIOD yovv ge dıs- 
oraoarto 008 aAAnkag qQikorıwovuerar‘ al YaQ- apTe 
usv üv n Ertoa Errergarei xal TTuPE uxoOV 0A0V Eye gie, 
aprı Ö’ av aus und Tig Eregag elgoumv. EBowv dd 
11908 ahlriag Exarkoa, 7 HEV, WE aUTAg Üvra je next) 
Yu BovAoıo, 7 de, WS uarıv Twv alloreiwv avrıroroito. 
nv 6& m ubv Egyarızz zal mögen xal auxunea try no 
unv, To xeige tulwv avanlewus, dıslwouevn ınv Eodnta, 
Tıravov xaraytuovoa, 0l0g nv O6 HElog, Önore E&oı Tovg 
AiYovs' mn Eriga ÖE ala EUN000WTOS xal TO OXNUR 





elxzarappornta, alla x. 7. p. axg. Ösouera karıyv. — xa9’ "Oungor] S. 
zu Char. 7. Die Worte sind aus 1. 1, 56 und 57. — &vunnior] 
adverbial: im Schlafe. — oörwg] s. zu D. Mort. VIIl, 3 axeıBas. — 
arokieineosa] Subject ist zov dreor. Über under s. zu Char. 12. 

$: 6 Der hier erzählte Traum ist der Dichtung des Sophi- 
sten Prodikos von IHerakles am Scheidewege sehr ähnlich. — 
dvo yuraixes-Exarkga] 5. zu Cat.9 Ülxovra; Exaregov, — uixgod| = wırgoü 
deiv. s. zu D. Mar. VI, 2. Gleichbedeutend ist das folgende rag« 
Airgov. — zgrı uiv-agrı de] s. zu D. D. VII, 1. — är-Enexgerei] 
s. zu $. 2 anoidwv &v etc. — aurjs örra] quippe.qui ipsius essem, 
Über aurjs s. zu Char. 24 zö avrov aluarı. — Wr alloreiwv] neu- 
tral: fremdes Gut. Über den Genitiv s. K. 1, $. 273, 8, b, d; 
K. Il, $. 158, 3, b; B. $. 1382, 10, f; R. $. 16%, 1,5,a. — wr- 
rooiro] Subject ist nicht die redende, sondern die angeredete 
Traumgestalt. — dıueiwauevn] Um nicht bei der Arbeit gehindert 
zu sein entblösste man den Oberkörper und band.das Kleid um 
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eunrgering al x0ouLos Tmv avaßolnv. TELog Ö’ 00V Eyınol 
yoı dıxabeı, onot&gg BovAoiumv ovveivaı auzuy. rooT&oa 
7.08 7 oxAnga Exeivn nal wögwöng Ehskev Eyo, pile 
sıai, Eouoykvgırn TExyn eig, nv XS nofw uavdaveıy 
oixeia TE 001 xal OvyYErnS olxodev" 6 Te yap marııog 
00V (Einoüoe Tobvoua TOD umtgonaronog) Au$o&oos 7», 
xcl To Helm auporeow xal uahe EVÖorıueitov di nuag. 
ei Ö° EHEAsıs Anowv Ev zul pAnvapwy Tv raga Tavıng 
antyeodaı (deitaoa mV Eregav), Eneodaı ÖL al guvor- 
xeiv Zuol, noWrta Ev IoEıır yewızag xal Tovg Wuovg 
EEeıs xapregovs, YPIovov dE niavrog alhorgLog don xal 
ovnore ansı Eni ımv ahAlodannv ınv nargida zei Tovg 
oixsiovg xaralınav' ovdE Ent Aoyoıs Erraweoovrei ve 1iiv- 
8.1E5. um) uvoagdng de Tod OWwpuarog To eurelig unmde 
TTS EOINTOS TO TEIVaQ0V" AO yag TOIvEWwv ÖpLWUEVOg 
„al Deidiag Exeivos Edsıse Tor Nie xai TloAvxkeırog nv 
“Hoav sipyaooro zul Mvgww Ennmvedn xal Ilpa&ırelng 


— 





die Hüften fest. Über den Accnsativ s. zu D. D. IV, 1 aryadede- 
nevas etc. — avaßolyv] Ss. zu Gall. 9. — relos] s. zu D. Mar. 1,2. — 
$. 7. einovoa etc.] s. zu $.2 delfas due. Ebenso gleich nach- 
her deltaoa. — di yuäs] weil sie sich zu meiner Kunst und deren 
Genossen halten. — rör naga raurns] die von dieser kommen, 
die diese verleiht. Über die Auslassung des Artikels bei Argeov 
s. zu Gall. 23 xevoos 0 xoidog. — yerrızös] tüchtig, vortreftlich. — 
ySövov etc ] Anspielung auf die gegenseitigen Anfeindungen der 
Philosophensecten, sowie das Folgende auf die Reisen, welche 
die Rhetoren zu machen pflegten um in grösseren Städten durch 
Unterricht in der Beredsamkeit und durch Prunkreden Geld zu 
“verdienen, — «d4dörgıog] entfernt, frei. — nv allodanyv] sc. yyr, 
xupar. — ovdk Enı Aoyoıs Enaweoovral.oe navres| Als Gegensatz ist 
zu denken: all rn’ Zoyoıs. Die Worte enthalten einen verächt- 
lichen Seitenblick auf die nadele, die nur reden, nicht handeln 
lehre; vergl. oben Aygav xat plnyvayur. — 
$. 8. ano-Troourwr Opuwueros] von einem solchen Zustand 
aus; indem er während der Arbeit einen solchen Zustand nicht ° 
scheute. — 2xeivos] s. zu Gall. 1. — Zete] darstellen. — Pedtas- 
Holvxierros-Mügwr) Bildhauer, Zeitgenossen des Perikles. Pheidias 
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INT70X0U0S UNO TH Pan xarerpuntovia ue' dAWS yoly 
repl TOv innwva EOTiv 0) Travv Eerruusing allg ovde 
gılorovog Wv. £ixög dE dinonaosar noAk nlelw Tov- 
Twv, 7 nosev yag 0 Tißıos Tapigovs pUTw ueydäovs 
arywrnreva XIES EhEyero N Ti) yuraızi EAhoßıov Ewvn- 
oJaı rıevre Ögaxucdv OAwv; Taud ovroı ones Tod 
xaxodaluovos. al ovdE Ta Exriwuera Ev Kopahei ou 
anöxeıar rooadca Övro. Hkdın yovv, um Us Unopdkag 
Toy volyov Upeirror avra‘ nrohlol pIovovaı xal enıßov- 
Aevovoi uoL, xal ucltora 6 yelrwv MixmAkog. 

MIK. Nn Aie, ooi yag duolos &yo xal va zovßkla 
‚ÜnO ahng are &xwv. 

AAEK. Zwwne, @ Mixvlle, un xarapwpaon rra- 
EOVTaS mas. 

ZIM. Agiorov yoöv Aygurvov avzov diapviazrev 
anevra' negleu‘ divaoras &v zunkp Tnv olxiav. Tig 
0V708; 600 08 yE, W TOKWPHXE....... ud di, Enei 
xlov ye dv Tuyyavaıs, EU Eye. agıyunew audıg dvo- 
gVEaS TO xgvoiov, um Ti us nogmv duekagev. idov uahıy 
Abopnxe us, E17 Zus Önkadn‘ nrokıogroöua zal Enıßov- 
Agvouaı 7005 anavımv. OD AOL To Eıupidıov; u Aaßw 
zwa..... Jarsrwuev audıs To xovolor. 29. 

AAEK, Towöre yev goı,  MixvAle, Ta Siuwvos. 





auch. — ovdei; ölws] 3. zu Char, 17, — ölug your etc.] öAwg gänz- 
lich, unablässig. — elxeg S.] zu Cat. 11 xugde. — Tißıos]| Name 
eines Sclayen. — Tauc-roü xaxodeiuovos] K, A, 6. 266, 2; K. II, 
$. 154, 3; B. $, 137, A. 18 Ende:.R. $. 154, 4, Zus. 2m Aa, 
00: yag öuows etc.] ironisch, — agısrov your] sc. dor. — aurov] 
ipsum. — na AP) s. zu Prom. 5. In dem Folgenden liegt zugleich 
die Verneinung: es ist kein roywgixos. — #7] in abhängigen Fra- 
gen nach den Verbis des Zusehens, Erwägens: ob doch nicht 
etwa. s. zu $. 3 Anf. — ?n’ 2ue| ini drückt zugleich die Richtung 
auf einen Gegenstand hin und die feindselige Absicht aus. — 
Znıßovlevouaı) K. 1, $. 251, 4; K. II, $. 150, 6; B. $. 134, 5; R, 
$. 150, 7, a. — 
12* 
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yrayımm, evseiAng de any rugöodon, eure plloıg Ersudindor- 
nog avrte Ex Ig0lS poßegos ovrs voig moklseug Enkwrog, 
ahk avco uovov egyarıs »ol Tov &x Tod nollod Ön- 
uov eig, dei T0v MOOLXOVTa VNORTNOOWv nal Tov Akyeıy 
dvvausvov Jegansvwv, kayo Biov Cov xai ToU x0ElTEoVOS 
&oumov wv' Ei dE xal Deidiag 7 IloAvxAsıros yEvoıo xai 
soll Yavuaore efepyaoaro, ınmv uEv Texunv ünevseg 
Ertawsoorras, 00x 2Zarı dE Oorıs ww ldovımv, Ei vody 
?yoı, ebkaı &v dus ao yeviodaı‘ olog yap öw 76, 
' Bavavoos xal xeıpgWwvag xal Arroyeıpoßiwrog voeI+nen. 
10.7» d° zuol neidn, newer uEv 001 molla Enudsitw ra- 
kaıuov wdpüv Zpya, zul ngaseg Iavpaoras xal Aoyovs 
avruv amayyellovoa xal navıwv, wg Eineiv, Eurseigov 
grropaivovoe, zul TnV Wuxnv, ÖTIEQ 00V KUQLWTETOV EOTL, 
x0T0#00un0w Molloig xal ayaFols xo0uNULaOL, OWpRO- 
“ gun, Ödıxaıoovrn, EVOEßEig, TIEKOTNTL, Eruieixeig, guveaet, 
xagtepig, TO Twv xalv OWL, IN TIOOS Ta O8UVoTaTa 





erst werden die Folgen des Betriehs der "Eoueylupıxy in Bezug auf 
den einzelnen Menschen an und für sich (euros), dann in Bezug 
auf seine Stellung im bürgerlichen Leben geschildert. — yrazn»] 
Denkungsart. — oAlya at aysvvn] nömlich als Lohn. — re60dor] 
das öffentliche Erscheinen; s. zu Gall. 23 onore nreotozuı. Sinn: 
Es werden sich nicht (wie dies bei angesehenen Leuten der Fall 
ist), wenn du dich öffentlich zeigst, Begleiter an dieh anschlies- 
sen. — Znıdixaouos) zwi fähig für jemanden vor Gericht za strei- 
ten, jemandes Sache vor Gericht zu verfechten. — «urd uovor] 
s. zu Char. 6. — roü nolloö dyuov] = Tor moAlöv, der grosse 
Haufe. — 9egarrevwv] s. zu D. Mort. II, 1. — Eguaor] ein glück- 
licher Fund, eine gute Beute. Boris xeodwöos galt als Urheber 
jedes unverhofften Gewinnes. — ovx Eorı-öoris] s. zu Prom. 10. 
Diese Umschreibung war so geläufig, dass sie ohne Veränderung 
des Tempus auch in Bezug auf Zukunft (so hier) und Vergan- 
genheit angewendet ward. — olos] was für ein vortrefflicher Bild- 
hauer. Über oios av c. Conj. s. zuD.D. IV, 25 av — 

$. 10. 2Zeya] (Werke) umfasst die nea&es und die Adyous. — 
Sauuaoras] gehört dem Sinne nach auch zu Aoyous. — ws’ eineiv] 
oder «s; Znog einsiv: ut ita dicam, propemodum dixerim. K. 1, $. 


} 
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sQHÄ" Taüca yag darıv 6 Tng Wuxig axıgavos wg al 
Iog xoouog. Anosı dE 08 ovTE Mahaıo» OVdEy ouze vüy 
yeveodaı Ödsorv, alla zul Ta yelhorte Trg00%E1 HET Euod, 
xal OAws, Anavıa, 07500@ Earl, va TE Jeia va T ardpw- 
uva, 00x Eig Haxoav ve dıdasouaı. xal 6 voy nevng, o1ll. 
Tov dsivos, 0 BovAsvoausvog Tı 7rEQL ayEvvVoüg OUTW TEXVNS, 
usv' oklyov anacı InAwrog al ErripIovog Zon, TeuwWuevog 
xoi Ernaıwavusvog xal Ertl TOIS glOToLS Evdoxıumv xal 
Und Tv yereı nal nÄOUTQ TIQOUXOVEWv arsoßlerötevog, 
EOINTE Ey ToLavrzv aumexousvog (deikasa TnV Eaveng 
zovv dE Aaungav Epopeı), apyrg de al nigosdgieg 
aLouuEvoS‘ au IOV anodnung, ovd Eni ung aAkodanıng 
ayvws xal apayrıg Eon‘ Tolavıre 001 TENLINEW Ta Yrwgl- 
ouera, WOTE Tv OgWvrwv Exaotog TO» TrANOlov xı,naag 
deise oe Typ daxwvAw OYTOZ EKEINOZ Ayo. 12. 
dE Tı 0novöng ablov N) xal TOVg pihovg 7 xal ınv rrolıv 
ölnv aarehaupßavn, Eis 08 aavıeg anoßkeıyovrai' xav TIOV 





341, A. 3; B. 8.140, A. 4; R. 8.185, 5, Zusatz2. — oguj] Drang, 
Eifer. — ws aindws] s. zu Gull. 8 — 

$. 11. 0 vör nerns] Apposition zu dem in &on liegenden od. — 
6 too deivosg] der Sohn von dem und dem. 0 deiva bezeichnet eine 
bestimmte Person, deren Namen man nicht nennen will oder 
kann.. — 6 Povlevsaueros Tı neel] der du schon so ziemlich 
einen Entschluss gefasst hast über eine so unedle Kunst, d. h. 
der du schon so ziemlich entschlossen bist dich einer so unedlen 
Kunst zu widmen. — !nt roig aploros eudonusv] propier optima- 
rum rerum studium insignis. — unoßlsnousvosg] wie suspäcere: 
beachten, bewundern, hochachten. — zeosdelas] das Recht bei 
öftentlichen Schauspielen auf den vordersten Bänken zu Sitzen, 
eine Ehre, die insbesondere Männern zu Theil ward, welche sich 
hohe Verdienste um den Staat erworben hatten. — roaur« ao 
negdncw ra yrwglouare] d. i. rowiza dorı ra yruglouara, & 00: ne- 
g1In0w, Toaura weist nicht auf “ore etc. hin, sondern auf das 
Vorausgegangene. — zurnoas] einen anstossen (um ihn aufmerk- 
sam zu machen). — ovrog äxeivog] das ist der berühmte 
Mann! s. zu Gall. 1. — 

$. 12. zu onoudjg @&ıov] was der Mühe werth ist, etwas Wich- 
tiges. — xaralaußarn]| ergreifen, betreffen, widerfahren (gewöhnl. 


r 
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zı Adyıoy Tuyng, neynvöreg ol mohkoi axovoovraı Favuıd- 
Goves xai zudaruonigovzes 173 uns Öwvauswg Twv ‚Noyov 
xal 109 narfoa ıng sumorwiag' 0 de Aeyovamv, WS LOR 
xal atavaroi Tıvg yiyvovras & avdowWrwv, TOVTO 001 mrege- 
nomow xal yap 7,9 aVTOS Ex TOU Biov are). Ing, OVTTOTE 
Raven ovvwWv vois nenaudevuevarg xail rrgooogukuy Toig 
agiorons. ögds Tov Anuoodevnv Exsivov, tIvog viov Ovra 
&yu nkinov eroinoe ; oors ToV Aloxivm, 08 Tuunarıorglas 
vios nv; ; all Ouwg avcov de eue Dikırınos &eganev- 
'ow. 0 8 Zwrgauns xal @ULOS UNO m Equoykugun Tavm 
Tgugeis, eneudn Taxıora ovvnxE TOD ‚«gebreovos xal dga- 
nerevgag na0 avııg nurouohnoer WG Euf, aroVEIS WE 
13. age navrwv QoETal. apäs de avrovg Tnkıxovrous xl 
zowvrovg wögag xal noaseg Aayıngas xal Aoyovs 


m 








un 





nn nn nn nn 


von Übeln). — Jduruuews - eunorulas] Genitiv. causae. — ws &ga 
etc] dass nämlich etc, Erklärung des ö. — aurös] Gegensatz: 
deine Werke, das ruhmvoHe Andenken, in dem du stets bei allen 
Gebildeten fortleben wirst. — Anuoosernv] Demosthenes Vater, der 
auch Demosthenes hiess, war ein achtbarer und vermögender 
athenischer Bürger, Besitzer einer Waffenfabrik (zaxugonoros), 
aber ohne Einfluss im Staate; seine Mutter Kleobule war die 
Tochter eines wegen Verrätherei aus Athen vertriebenen Mannes 
und einer Scythin. — rivo; viov dyra ya yAlxor Enolnoa] d. i. rlvos 
viög nv xar mlixov dyw Enolnoa (avröv). So werden im Griechischen 
und auch im Lateinischen öfters zwei ‘oder mehrere Fragen in 
einen Satz verschmolzen. — Alogivnpv] Aeschines, ein berühmter 
Redner zu Athen, bestochener Anhänger des Königs Philippos von 
Macedonien und deswegen Gegner des Demosthenes. — 0 dt Zu- 
xgarns] Construire : aroves de Ws 6 Zwagarng-nape ndyrwy aderas. 
Sokrates war der Sohn des Bildhauers Sophroniskos und lernte 
in seiner Jugend ebenfalls diese Kunst. — xat avrts] ebenfalls, 
8. zu Char. 1. — Uno ra “Eouoylupıxj Tavrn) bildlich: an der Brust 
etc. Die Eouoykupıxn wird als Nährerin und Pflegerin seiner Ju- 
gend gedacht. — !neadr rayıora]| simulatque,. — ws tue] ad me, 
K. 1, $. 290, 3; K. 1, $. 165, 3; B. $. 146, A. 1. — 

$. 13. dyeis Öe aurov;g Tmlxobroug xaı TOLoUToUg avdons] sc. 
dyras. sund du willst sie, die so berühmte Männer sind, aufgeben, « 
d.h. du willst es aufgeben ihnen, die etc., nachzueifern (gleich 
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vEUVOVUS ul oynua EUngEeNeS xal Tıumv xal doEv al 
ETTaıvov xal mooedglas zal Öuvanıy xal aoyas xal To Eril 
loyoıs evdorıusiv al To Emmi Ovveoeı evdauovikeoda 
xırwvıov ve wagov Evdvon xal oxjua dovAongenis dve- 
Amyn xai uoxka xai ylupeia xai xoreag zei xoAanınpag 
&v Talv xegoiv Ess xaıw vevevaug &lg To Loyov, yauaı- 
eng xai Xauailnkog xal riavra TE0M0v Tameıvdg, üva- 
xurıcoy dE oudenore 0UdE adgüdeg oddE EhevIEgov 
ovöiv Enıvowv, Alla Ta uev &oya önwg Evgudn zul 
Evoxjuove Eoraı 001 rıgovoov, ömws dE aurog eigv- 
IuoS xei x00410S Eon, ZRIOTa TTEeppovrırws, aAN arıud- 
Tegov rroıwv 08avrov Adwv; Tadra Erı Aeyovong avcng 14. 
0v rregiueivag EyW TO Tehog ıüv Aoywv ivaoıag amepn- 
van, xal Tmv Auogpov Exsivnv xal Egyarınnv amolımav 
uereßaıvov 71008 mv Iloıdelev uale yerndug, xal uc- 
Auora Ersei uoı eig voov nAIev 7 oxviahn xal örı nAn- 
yas ovx Öhlyas EUIÜS agxouevp uoı yIEg Everglivaro. 7 
de amolsıpdeica TO uEv ngWTov Nyavaxreı al To zeige 
Gvvergorei xal TOVS Odovrag Guvengie' Tehog ÖL, Doreg 
nv Nıoßnv axovone», Erennyyeı xal eis AlYov uereß&ßinto. 
ei dE agadoga Ernade, um) anıoınonTe‘ Iavuarorool 
yap ol Dveıyoı. 7 Eregu dd mgög ue anıdovon, Toryap- 15. 
PIE NE DEREN EEE EEEIEENEIERIEHINEEEIE NENNEN GPUUHERERNREER: UHREN SERIEN 


zu werden)? — avaxinrwr] ist hier in doppeltem Sinn zu nehmen, 
1) im eigentlichen, entgegengesetzt dem x&rw versuxws eis ro Eoyor, 
2) im übertragenen, wo es, entgegengesetzt dem Xauaınerns elc., 
die Erhebung zu einem höheren, edleren Streben bezeichnet, was 
durch das folgende ovde ardgudes etc. noch bestimmter ausgedrückt 
wird. — önws-Foraı]) K. 1, $. 330, 65 K. 1, $. 181, 3; B. $. 139 
E, 1; R. $. 186, 4. — 

$. 14. anepyvaunr] anopatveodaı = anopalveoda ziv yruunv, 
wie im Deutschen: sich erklären = seine Meinung erklären. — 
evdd; apyousvo] Ss. zu D. D. I, 3 uerasl Znawounevo;. — @vergliparo] 
aufzählen liess, sc. 7 Eguoylupıy. -— To yeige ovrexgorei] hier Aus- 
druck des Unwillens (sonst des Beifalls). — rovs odorraz gurengie! 
mit den Zähnen knirschen. — woneg r7v Nioßnw dxovouer] sc. Nenn- 
yevas. Ovid. Metam. VI, 155 sqq. — 
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. 
ovv auslyouai 08, &pn, Tn0de ang dixaovvng, drı 
„alös ınv Ölunv Eöinaveg, al eAdE non, Eins Tovrov 
tod Öynuacos (delface vı Oynua vVronTEgwv inrov Tıvov 
u Ilnyaog &oörow), Omwg eldig, ola nei nAixa um 
axolov3r.0ag Euol ayvonosıv Euekkeg. Errel ÖE aıfAIcn, 7 
iv nhavve zal Uypmwıoyeı, agIelg de eig Uog Eyo Erte- 
oxorovv ano ns Em ag&ausvog aygı ngöS Ta dormegıa 
nohsıg zal &Ivn »al ÖnuovS, xasarıeo 0 Teınrohsuog 
Groorreioom Ti E59 Tmv yav. OVxerı uEvror weunuat, 6 
Tu TO 0 TEIE0UEVoV Exeivo nv, uamv ToüTo ubvov, Örı na- 
TwFIEv Epopüvres avFPWroL Erumvovv xal ur Eugnulag, 

16.209 ovg ysvolump N nuınosı, nragensunov. Öelfaoe dE 
KoL Ta TOGAUTE rad TOIS Ervawvovgıv Exeivorg Eravryayev. 
ad odxerı Tv Eodita Exelvmv Evdsduxora, nv sigov 
ayırırausvos, @hh Euol £00x00v EÜTEEVPOS TIS Erravıxeiv, 
xarelaßovoa oVv xal Tov rrazepa Eosora nal sreguuevorta 











$. 15. auelyoual etc.] aueideotal Tıva Tıvog (gen. Causae) einen 
für etwas belohnen, einem etwas vergelten. — dxnue Unonreowr 
innwr] ein Wagen mit geflügelten Pferden (bespannt). Genitiv, 
qualitatis. — Ilnyaow] das geflügelte Musenross. — u7 axolougnoas] 
== El un nrokovdnoaz. — ayronasıv Eueldes] ignoraturus eras, du 
warst im Begriff etc. (und es würde wirklich geschehen sein), 
wenn du nicht etc. Über den Inf. Fut. s. K. 1, 8.257; B. $. 137, 
A. 11; R. $. 151, A, 6. — ra Eonegıa] regiones occidentales. — 
Teınrölsuog] Sohn des Keleos, Königs von Eleusis, und der Me. 
taneira. Ihm verlieh Demeter, weil sie, umherirrend um ihre von 
Pluton geraubte Tochter Persephone zu suchen, von seinen Eltern 
gastireundlich aufgenommen worden war, einen mit Drachen bespann 
ten Wagen, damit er als ihr Abgesandter über die Erde hinfahre und 
allerwäris Getreidesamen ausstreue. Lucian vergleicht sich mit 
Triptolemos, weil, wie dieser den Getreidebau, er die Lehren der 
Weisheit und Beredsamkeit unter den Menschen verbreitete. Aus 
Bescheidenheit aber sagt er, dass er nicht wisse, was das von ihm 
Ausgesäcte gewesen sei. — xa39’ obs yerolumv] yiyreosaı in Verbindung 
mit localen Adverbien oder Präpositionen (?v, &is, zara, Eni, unee) 
ist oft durch kommen zu übersetzen. Über den Optat. s. zu $.2 
Snors apedelnr. — 


$ 186. Evdsdurora - Eöoxovr]) 3. zu $. 3 oV - aydoumwog etc, — 
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edelmrusv auıo Enelvmv ın9 Eodhta xaus, 0log Fxou, 
wol Tu al vNEmOEV, oa wuıxgod deiv zegl Zuod Eßov- 
Aevaavıo. Tadra ueunucı ldov aweinaug Er Wv, zuol 
doxel, Ertagay eis 11009 Tov cov nıhnyav Poßov. uerafd 
d& Atyovros, Hooxksıs, &pn TIS, WS Uax00v To Evurıviov 
xai dıxavırov. ET GAAoS UrErgoVGE‘ yeılıEoıvög 6vELoos, 
öre unnıoral eiow wi vorıeg. Tl Ö oWv ErrnAdev aurpd 
Anonoaı Taura 008 ruäg al wnognvar naudınng 
vurrög al Oveiowv Tialamıv xal non yeynoarocwe; 
Ewlog yag 7 Wuxooloyia‘ um ovelpwv Uroxvirag TL- 
vas nuag vnellnper; oUR, Wyade‘ ovdE yap 6 Zevo- 
Yav more Öinyovusvog TO &vuruov, WS Edorel AUT 
xelscIaı 7 naroya olxle xal va alla (lore yao), 00x 





zaralaßovca] antreffen, finden. — xaf rı zalj Das erste’zai heisst 
und, das zweite auch; zı e(was, einigermassen, ein wenig. — 
&Bovisvuarro] Subject sind die Eltern und Verwandten. — ur] 
sc. &r ovelgw. — av tinax] aus avri nadog entstanden: noch so gut 
wie ein Knabe, kaum über das Knabenalter hinaus. Oben $. 1 
hatte er sich mg007ßos genannt. — £uol doxsi] bezieht sich auf 
&xrapaydsl. s. zu D. D. VII, 2 aluaı. — neo; Tor-pößov] S. zu D. 
Mar. V, 2 Ende. — 

$. 17. weraiv de Akyorrog| sc. vo. — “Hoarkcıs) s. zu Catapl. 
4. — pn rs] Lucian führt die Einwendungen an, von denen er 
voraussetzen konnte, dass sie von seinen Zuhörern gegen die 
Zweckmässigkeit und Erheblichkeit seines Vortrags gemacht wer- 
den würden. Mit ovx, wyade beginnt die Wicerlegung derselben. 
— dixavızov] doppelsinnig, 1) auf die Äbnlichkeit des Traumes 
mit einer Verhandlung vor Gericht bindeutend (s. $. 15 Anf.), 
2) auf die umständliche Weitschweifigkeit der Advocatenreden an- 
spielend (Lucian war selbst früher als Sachwalter aufgetreten; s. 
Leben Lucians): advocatenmässig. — nadızjs vuxros]) Kinder- 
nacht; doppelsinnig 1) Nacht aus der Kinderzeit, 2) kindische 
Nacht. — yeyygaxorwr] eig. nup von Personen: hochbejahrt uud 
altersschwach; hier = obsolelus, veraltet, verlegen, — Ewios] in 
übertragener Bedeutung von Dingen, welche durch längeres Auf- 
bewahren ihre Kraft, ihren Geschmack verloren haben: abgestan- 
den, schal, abgeschmackt. Inder eigentlichen Bedeutung steht 
es Prometh. 8. — u] s. zu Gall. 3. — ovde yap 0 Aeroywr sqq.] 
Man verbiude: ovda yap 6 Hevoyür (ouX) ws Unoxguww Tr öyır 
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UnroxgLow ınv or Od WS YPAvageiv Eyywuxusavre 
dısEneı, xal Taura &v noltump xal anoyvaosı ToaYuoTwv, 
sregisorustov rroleulwv, alla Tı xal xonaımov elyev 7 

18. dinynoıs. »al Tolvvv xay0 ToDüTov Tov Oveipov vuiv din- 
ynoaumv £xelvov Evera, Orwg ol veoı igog va Belriw 
zoenwvyraı xal naıdelag Exwrrat, xal uahora Ei TuS 
avrov vno nieviag Eehoxaxel al TI005 Tnv NITW ano- 
»Alveı PVow 00x ayermn dıapdelowv' ErriXeWEINEErAL 
ED old’ Orı xaxslvog @xovoag Tod uudov, ixavov Eavrp 
ragadsıyua Eu& FTE00TN0ALEVOS, EvroWv 0log Ev av 
1005 TE xallıora Gpunoa al raudelag Enedvunge um 
dtv anodeılıaoag iO05 ınv reeviav inv Tore, 0log dE nroög 
vuag Erravehmkvde, ei xal undev ahho, oVdEvög yovv rwy 
kı$oykupwv ado&orepog. 


dıefneı. Die Negation ist wiederholt, weil ovdds durch den Zwi- 
schensatz zu weit vom Prädicat getrennt ist. Xenophon berichtet 
den hier gemeinten Traum in der Anab.lIl, 1, 11: &do&ev auro 
Beovräs yeroufvns oxnnrög neoeiv eig Tyv narewar olxiav xal du 
rovrov Aauneosaı näoar. Mit den Worten ws 2doxeı avr@ xaleodas 
7 norewe oixla beginnt Lucian den Traum des Xenophon zu er- 
zählen, bricht aber dann ab (xei ra @lla = und so weiter), weil 
cr voraussetzt, dass der Traum seinen Zuhörern bekannt ist (Tore 
yco). odx vnöxgıw bezieht sich auf die Frage der Zuhörer: „7 
oveiowy Unoxgırag Tag yuas ünelÄnyev; und ist zu übersetzen: 
nicht als einen Gegenstand der Deutung, d. h. Xeno- 
phon erzählte diesen Traum nicht, um die Traumdeutekunst seiner 
Zuhörer auf die Probe zu stellen. — ws - yvwxws] weil er sich 
vorgenommen, beschlossen hatte. — evra] d. i. ra rjs owewg == 
ziv öyw. Wiederholung des Objects in anderer Form um das. 
Eingehen auf alle Einzelheiten des Traumes hervorzuheben. — 

$. 18. denynoaumv -önws-reenwrraı| Der Conjunct. nach vor- 
ausgegangenem historischen Tempus steht hier, insofern der zu 
erreichende Zweck als noch in der Gegenwart dem Sprechenden 
vorschwebend bezeichnet werden soll, — nadela; Eywrraı] Eysosal 
rıvog hier in übertragener Bedeutung: sich an etwas halten, 
sich eifrig mit etwas beschäftigen. In eigentlicher Bedeutung steht 
es Char. 5. — vno nevlag &3eloxaxei] gleichbedeutend mit dem 
weiter unten folgenden anodedıaoas eds nv nerlar. — Toü müsou] 
die erdichtete a nn _ 


Wortregister. 


A. 


Ayavasreivy zara rıvos Gall. 3. 

ayanav D. Mort. IV, 4. 

ayao$aı mit dem blossen Genitiv 
Char. 14. 

&ye vor dem Conj. adhort. Ca- 
tapl. 8. 

ayeır ducere, pulare Gall. 18. — 
ayeıy 37 im ruun Gall. 5. — 
aysv xad Yegeıw Char. 15. — 
aywv mit D. Mar. VI, 2. 

&ysvoro; activ und mit dem Ge- 
nitiv Catapl. 16. 

ayvoıa und asasle Char. 15. 

aywvlLeoda &peow Prom. 4 — 
Oldune Gall. 8. 

adeApog ‘Schwager D. Mort. IV, 
2. — gleichbedeutend mit 540.05 
Gall. 5. 

Aiaxöos D. Mort. IV, 1; Il, 1; 
seine Söhne und Enkel D. Mort. 
n, 1: 

aldsio9uı D. Mar. VI, 2. 

’didwreus D. Mort. 11, 1. 

alo$aveodaı mit Perfectsbedeu- 
tung Char. 4. 

Aloylins Somn. 12. 

alrıaodal rıvös rı Prom. 11. 

axaung Prom. 11. 

axagns Char. 14. 

axovo mit dem Genitiv und Par- 
ticip D. D. I, 3. — Präsens 
mit Perfectsbedeutung Char. 4. 

axeıßösg nachgestellt D. Mort. 
vill, 8. 


“xo0; in prädicativer Stellung D. 
Mar. V, 1. 

alstlranog (Hockins) Gall. 2. 

Aienorıs D. Mort. IX, 3. 

alle doch wenigstens D. Mar. IV, 
2. — macht den Übergang Char. 
14. — zu Anfang der Rede 
Gall. init. — alla xal quin etiam 
Gall. 2. 

aAlos allows Gall. 18. 2 

allorgıog mit dem Genitiv: un- 
passend für D. D. Ill, 1; ent- 
fernt, frei von Somn. 7. — ra 
allorgıe Somn. 6. 

allows den Übergang zu einer an- 
dern Betrachtungsweise be- 
zeichnend D. Mort. VI, 3. — 
in Verbindung mit Substanti- 
ven Catapl. 25. — so in den 
Tag hinein Char. 1. 

“Alweug Char. 3. 

@ua beim Particip D.D. I, 3. — 
aua te-xal Somn, 3. 

auasla und &yroıs Char. 15. 

auuerupog Prom. 15. 

auelßeodal Tıva Tıvog Somn. 15. 

auelı D. D. VH, 1. — ironisch 
Catapl. 17. 

"Auuwr D. Mort. IV, 2. 

’Auvxos D. D. VI, 1. 

auuveodalrıra rıvos D. Mort. V, 6. 

augpi Tı Eyeıw Prom. 5. 

Augıretrn D. Mar. II, 1. 

«v beim Imperf. Somn. 2. — beim 
Optativ= Imperativ Gall. 5; 
in der oratio obliqua Gall. 1. — 
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beim Infinitiv D.D. V,2; Char. 
17. — beim Particip Char. 1; 
beim Part. Futuri Char. 14. — 
wiederholt D. D, V, 2. — steht 
nicht beim Optativ, wenn der- 
selbe eine Vermuthung ohne 
Hinweisung auf bedınzende 
Umstände ausdrückt D. Mort. 
IV,2; desel. im Nachsatze des 
dritten hypothet. Falles Somn. 
8. — steht nicht im Nachsatze 
des vierten hypothet. Falles, 
wenn die Folge als unausbleib- 
lich bezeichnet werden soll 
Prom. 5. — steht nicht bei den 
Imperfecten &e, &genv etc. D. 
Mort. Ill, 2. 

av re- av re Catapl. 13. 

avaßatveır Es Pxrinotav Gall. 21. 

avaßoin Gall. 9. 

avaypapsıy Tıya evegyernv Char. 24. 

avarınrev Somn. 13. 

avauapvxaodaı Gall. 8. 

avanaveır mit d. Genitiv Char. 4. 

aransunalceodaı Gall. 5. 

avareiveıw rag oyevs Catapl. 4. 

avarıdevaı Char. 11. 

aveniyoapyos Catapl. 24. 

avne oder ardewrrog dem die Art 
(Stand, Nation, Lebensalter 
etc.) bezeichnenden Substantiv 
beigefügt Gall. 18. 

#v$° av D. Mort. VII, 1. 

Avrißas D. Mort. IV, 1. 

“Avoußıs D. Mort. V, 8. 

ayregeıw noos rı Char. 16. 

avrıxovs Prom. 18. 

"Avrilogos D. Mort. VI, 1. 

Avrıonn D. D. VI, 2. 

avrinaı Somn. 16. 

avrınosiohen sibi Pindicare D. 
Mar. Ill, 2. — mit dem Geni- 
tiv Somn. 6. 

a&og billig D. Mort. Il, 1. 

a&ıoov D. D. VI, 2. 

aolenros Gall. 17. 

anaye Prom. 8. 

arayogevav neutral D. D. VI, 2. 

aratdevrog mit dem Genitiv D. 
Mort. IV, 3. 

anarreiodal rı passivisch Catäpl. 
14. 

anavray int v, Catapl. 11. 
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anaorganrer avynv Gall. 7. 

"Anız Char. 13. 

ano nach Catapl. 3; rücksicht- 
lich Catapl. 23; mit Char. 4; 
durch Char. 19. — bei den 
Verbis: hangen, hängen. haf- 


ten etc. Char. 16. — en’ Bel 
vov D. Mar. I, 2. — op „MW 
Catapl. 4. — enö Toiourwv op- 


uousrvos Somn. 8. 

anoßesga Catapl. 5. 

unoßkeneosa Somn. 11. 

anodsırruya Somn. 8. 

anosvyoxev im Sterben liegen 
Gall. 12. — mit Perfectsbedeu- 
tung Catapl. 26. 

anoiaveıv Construction und Be- 
deutung D. D. V, 2. 

anoloyeioda Pıom. 10. 

anonviyeodar Gall. 27. 

anoonav Char. 21. 

anorfureıw mit zwei Äccusativen 
Char. 14. 

anorponmos Gall. 2: 

anoyalver reddere, facere Char. 
7. — anopalveaden Somn. 14, 

anoxenosaı stark gebrauchen, 
verwenden Catapl. 2. 

ae’ oiv Char. 3. 

agapev Catapl. 8. 

Argonautenzug Gall. 1. 

‘deyo Gall. 2. 

ageoresdaı mit dem Dativ Oatapl. 
25. 

Auororeins D. Mort. IV, 8. 

"Aoiov D. Mar. IV, 1. 

zerı uev-Aoprı de D. D. VIN, 1. 

aoxn ÖE Toi nuov navrdg Somn. 3. 

aexn oxdyews Somn. 2. 

aexnv oder ryv agxnv in Verbin- 
dung mit einer Negation Ca- 
tapl. 20. 

"Aorinnuös D, D. HU, 1. £ 

aopodslog Catapl. 2; und aopude- 
Aos (Asıuwv) Char. 22. 

te beim Particip D. D. Ill, 2. 

areoos D. D. VIll, 1. 

areyvws und erezvös Gall. 6. 

Arkavrk D. D. VI, 2. 

”Arikas D. D. I, 1; Char. 4. 

argsusiv Prom. 11. 

Argonos Catapl. 1. 

av D. Mort. V, 5. 


W ortregister. 


adrixa beim Partieıp D. D. I. 3. 

autos is ipse, gerade er D. Mort. 
X, 1. — in den entsprechenden 
Formen statt der Reflexiva der 
dritten Person gebraucht Ca- 
tapl. 1; damit der Begriff von 
autos, ipse. stärker hervortrete 
Char. 24. — xaı auros Ühar. 1. 

auto uovor Char. 6. 

evrod dort Prom. 8. 

auto, avrog mit, sammt D. D. 
v2 

avropwrog Vall. 2. 

Ayıleig @rrıdos neis Char. 22; 
sein Kampf mit dem Zardo 
D. Mar. Vi, 1. 


B. 


Bexro@ D. Mort. V, 4. 

Pavavoog reyvn Somn. 1. 

ABaeßaeos D. Mar. VIl, 4. 

P£dnxa D. D. VII, 2. 

Pıaleodaı intransitiv D. D,V, ft. 

£los Gall. 15. 

B{rwr Char. 10. 

Povis mit folgendem Futuram 
statt des Conjunctiv, delibera- 


tiv. Catapl. 5. 
Boagsws D. D. V, 2. 


T. 

Tadeıga D. Mort. IV, 6. 

Talarcı D. Mort. IV, 2. 

* Tainvn D. Mar. Ill, 1. 

Tavvundns D. D. VI, t. 

yae elliptisch D. D. t, 8; Gall. 
7: in Fragen D. D. Ill, 1. — 
der begründende Satz dem zu 
begründenden vorausgeschickt 
oder in denselben eingescho- 
ben Char. 10. — mehreren 
Wörtern nachgestellt Char. 11, 
— yap our Catapl. 25. 

y& D. Mar. |, 2. 

yekolos ei mit dem Partieip per- 
sönlich constrairt Char. 22, 

yeAug Char. 13. 

yervixag Somn. 7. 

yeveoda; mit dem Genitiv Catapl. 


12. 
yewyyia Prom, 14. 
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ylyveodaı in Verbindung mit loka- 
len Adverbien oder Präposi- 
tionen oftdurch kommen zu 
übersetzen Somn. 15. — ro 
yıyyousvor Somn. 1. 

yrö9ı oavrov D. Mort. I, 2. 

yroun Catapl, 22; Somn. 9, 

Toeyores D. Mar. VII, 2. 

yoiv D. D. UI. 

yoaprıy za” üdaros Catapl. 20. — 
yoapeosal Tıva naperouwr Üa- 
tapl. 17. 

yeapn Char. 6. 

yvarvos mit dem Genitiv Prom. 1. 


d. 


Acdovyeiv Catapl. 21. 

Acidalos Gall. 22. 

Acvan D. D. Vi, 2; Gall. 18. 

de in Nachsätzen anakoluthisch: 
doch D. Mort. V, 6. 

dedoxraı D. Mort. VI, 4. 

deixvuvaı darstellen Somn. 8. — 
mit dem Particip D. Mar. IV, 2. 

deiv. dei es ist vom Schicksal 
bestimmt Char. 13. — dev u- 
xgov D. Mar. 17, 2; oAlyov Ca- 
tapl. 3. 

deiva (6) Somn. 11. 

deinrov D. Mar. Ill, 1. 

deioFal Tırog napa Tıvog D. Mort. 
IX, 1. , 

Aelpot Name der Eirwohner von 
Telpol Char. 12. 

dekloue Gall. 14. 

d£ov absolut D. Mar. IV, 1. — 
Ousiv deovres Catapl. 5. — ds 
deov S. Be. / 

deono,eıv mit dem Genitiv (a- 
tapl. 2. 

d5 profecto D. D. V, 1. — nimmt 
den Faden der Rede wieder 
auf D, Mar. VIl, 2, — idoö dr 
vide modo Char. 5. 

dn9er Gall. 25. 

dnkov örı adverbial gebraucht D. 
Mar. I, 2. 

Onkog ei Char. 21. 

Önkoiv mit dem Particip im No- 
minativ D. D. I, 1. 

Anuos3evys Somn. 2. 

dienurıevev Gall. 21. 
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didaoxesdaı unmerklich verschie- 
den von dıdaozeıw Gall. 25. 

didovaı xagıy Char. 1. 

Ötxaua (ta) Prom. 5. : 

dıxavıxos Somn. 17. 

Ölenv Tıvög Aaußaveır naga Tivog 
Catapl. 25.— dtxas riveıv Char. 3. 

hoyevns D. Mort. V, 1. 

Aovvoıog Gall. 22. 

Aövvoo D. D, IV. 

Iwv Gall. 24. 

doxsir persönlich gebraucht in 
Zwischensätzen mit &s Somn. 
2. — (wofür) gelten ibid. — 
doxö „os mit folgendem Infini- 
tiv Futuri Catapl. 25. — 2uol 
doxei parenthetisch Som. 16. — 
ao Ödoxeiv absolut Char. 11. 

dopupopıxor (To) Gall. 23. 

dvvaodaı Catapl. 27. 

dvo mit dem Plural 

- Gall. 6. 

dvongooodog Gall. 10. 
Awets D. Mar. VII, 1. 


verbunden 


E. 
’Eäy yaloeıw Gall. 6. 


&auzou für oeavrov D. Mar. 11,3; 
&auro für &uavro Catapl. 9. 

&yxauua Catapl. 23. 

e& ob D. D. Il; ob = dass nicht 
Char. 22; ob nicht (nach’Ver- 
ben des Zweifelns) Catapl. 2. 
— mit dem Conjunctiv D. Mort. 
Il, 1. — mit dem Infinitiv in 
der oratıo obliqua Catapl. 11. 
— ei yae Prom. 9. — Ei xat 
orı ualıore D. Mort. VI, 2. — 
ei un aga Prom, 13. ; 

eier Catapl. 1. 

eixöorws Somn. 2, 

Eüe$ua D. D. 1. 

eiva.. eiul wo Man Yeyei/nugı Er- 
wartet Gall. 5. — eivas &v rov- 
to Gall. 12. — eivas ngos rırı 
(Aoyoıs) Prom. 5.’— ausgelas- 
sen Catapl. 10 und 11. 

einsg ige Gall. 20. 

eienxa Prom. 19, 

eioyoeraı D. Mar. Il, 1. 

siocoyera: avroug üs in mentem 
venit Char. 17. | 
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eira in Fragen der Verwunde- 
rung oder des Unwillens Ca- 
tapl. 3. — eir@ und Znera nach 
Participien Gall. 7. — für xai 
eira oder eira d# Char. 5. 

&x die Ursache bezeichnend: durch 
Catapl. 6. — bei den Verbis: 
hangen, haften etc. Char. 16, 
— x Jraufteov Catapl. 13. — 
dx nados und neldwv Gall. 27. 
— dx rapavovs Char, 15. — 
?E &navrog Gall.13.— 2£ aexns 
Cat. 23. — 2 2nnsoov Char, 
20. — 8£ loorıulag Char. 18. — 
&& od Prom. 18. 

Exaßn Gall. 17. 

Exarns ro deinvov D. Mort. VII, 3, 

öxeivos jener berühmte Gall. 1.— 
durchLocaladverbien übersetzt 
D. Mort. V, 6. — zwischen 
das Attribut mit dem Artikel 
und das Substantiv gestellt D. 
Mort. IX, 3. 

&xxoulleıw Char. 17. 

&xieyeır Char. 11. 

&eninrtew Char. 15. 

Eivn Gall. 17. ! 

&levdegialeıw Catapl. 1. 

slevdegog ungenirt, rücksichtslos 
D, Mort. Vill, 3; frech, un- 
verschämt Catapl. 12, 

&xeıv Catapl. 9. 

Elias adjectivisch D. Mort. IV, 2. 

"Ein D. Mar. V, 1. 

eAl£ßogog D. Mort. V, 6. 

tintew D, D. VIl, 1. 

ini; Gall. 24. 

&ußeortyros D. D. III, 1. 

&uotl doxei parenthetisch D.D.VI1,2. 

&unalır Char. 1. 

&v in. numero, inter Gall. 23. 
— wo man den Dativ: in- 
strument, erwartet D. Mort. IX, 
3. — ®v &uavrou D. Mar. 1,2. 
— &y autos D. Mort, IV, 1. — 
& rooozw D. Mar. ll, 1, — 
ev To eos Gall. 18, 

&vavrıorrz D. Mort. VI, 1. 

tvexe, Tovrov ye fvexa D. Mort. 
Vvill, 2. 

iv3a wohin D.D. VIl, 1. — (da- 
hin) wo D. Mar. Ill, ı. 

tun &yeors Char. 5. 
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dvvosiv Gall. 26. — Zvvon noog 
duavrov Char. 18. 

dyreödev Catapl. 18. 

dvroißew und dvrolßeoda: xordulor 
Prom. 10. 

&vunviov adverbial Somn. 5. 

®Sadpvns bei dem Particip. D.D. 

?tanerandeı ra öuoa Gall 15. 

EEeranız ylyretaı nos re Prom. 12, 

eEyxo Präsens mit Perfectsbedeu- 
deutung Catapl. 8. 

!to abgesehen von Char. 18 

&&oy absolut D. Mort. VI, 1. 

Fox mit folgendem Infinitiv Fu- 
turi Char. 6 

önel ro Char. 22. 

dnedav rayıora I). Mor. Ill, ı 

ineudn taxıore Catapl. 23. 

eneıra für xar Ineıra oder Enera 


de Char. 5. — nach Participien 
Gall. 7. 
Indogeodaı. rl ao dnzide; Gall. 18. 
rt. än’ tons D. Mort. IV, 3. — 
ni nevroy Catapl. 4, — mit 
dem Dativ. bezeichnet den 
Grund D.D. I, 3; die Abhäng- 





igkeit D. Mort. X, 2; den 
weck Char. 3. — ala ?n’ 


ailoıs Gall. 23. — En’ &uol me 
relicto herede D. Mort. Ill, 1. 
— in’ $uol for D. Mar. I, 4. 
— int Javaro oullaußavsıy Tıva 
D. Mort. IV, 3. — en nd 
Prom. 3. — int rourw überdies, 
obendrein D. Mort. VIll, 3; 
deshalb, dafür Catapl. 26; ro 


ent rovro zu.dem, ferner, wei- ' 


ter Char. 7. — &nt rouros post 
hos Catapl. 5. — öoov Ent mit 
dem Dativ s. öoov. — mit dem 
Accusativ. die Richtung und 
feindliche Absicht zugleich be- 
zeichnend Gall. 238. — dn’ eu9o 
Gall. 25. — ?nt xeyai» D.D. 
111,2; Zr reaxnkov Catapl. 24. 
— int nieov Gatapl. 2. — ini 
noAv vom Orte Gall. 22; von 
der Zeit D. D. VIl, 2, — r« 
ön) radeund ähnliche Ausdrük- 
ke Char. 5. — 29’ onöoov D. 
D. VIl, 2. 
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Brudidovau Ent, noög; & rı Prom. 12. 

enudixacuo@Tivı Somn. 9. 

Inka der Catapl. 1. 

Enniiavdäveodeı mit dem Particip 
D. D. I, 1. 

Eruuelsisdel spöttisch Prom. 4. 

erınernoeodar Prom. 20. 

dnlorcrog zoun Gall. 25. 

gmıionaodar & Ieöna Gall. 18. 

dmiorgspew Catapl. 14. 

imunyov umpor Gall. 22. 

emırndeog (nucor) Somn. 8. 

enıroißew Gall. 1. 

dnduvvodaı Heovs Gall. 14. 

Enobvugog activisch und passivisch 

+» D. Mar. V, 1. 

goyaleodal wa re D. D. IV, 2, 

"Eeıs D. Mar. ul, 1. 

Fouxov Somn. 9 

Beens D. D. I; Vl; Kullnveos 
Char. 1. — Wuzaywyüs, WuXO- 
MORNOG, VErEONOUNDS s 
4. — gehört durch seine ver- 
schiedenen Geschäfte sowohl 
der Oberwelt als der ÜUnter- 
welt an Gatapl, 1. — xjgv£ bei 
den Gerichten in der Unter- 
welt Catapl, 22. — Gott der 
Redekunst Prom. 5. — der 
Diebe ibid, — xeodwog Sonn. 
9. — der Hahn sein negedgos 
Gall. 2. 

&; in Bezug auf D. Mort. V, 5. 
— roöpog ?; awmrnelav ad salu- 
tem (fuga pelendam) Gall. 20. 
— is audıs Gall. 31.— &s deor 
u 1; ds ouder am. 4. 
— ds; ro Eunahr Catapl. 14. — 
86 ro zowov D, Mort. X, 2. — 
ds: ro neooder Gall. 28. 

809° 5 rı est quod, etwas Prom. 18. 

209ns collectiv Gall. 12. 

Eorıav yeredkia, yauovs etc. Gall. 
9; dorode: ra Enıwiaa Gall. 20. 

topepew Gall. 20. 

Er noch dazu, überdies Catapl. 
20. = , 

ed io Gull. 65 ev oide D. D. 
VI, 2 (ol). — ei old’ ri 
D. Mar. |, 3. — eu nowiv mit 
dem Particip Gall. 10. — ei 
nowv Gall. 7. 

evdalunv Gall. 18. 
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eudug bei dem Particip D, D. I, 
3 (uerafv), . 

Evxkeidns Catapl. 5. 

Eveorn D. D. VI, 2. 

euvpnus: D. D. V, 2. 

Evpopßos Gall. 4 und 17. 

Eipsdgos Gall. 9. 

Epeoıw aywrileodeı Prom. 4. 

Egıeirns Char. 3. 

Epieo$aı mit dem Genitiv Catapl. 4. 

&yeıv können D. D. I, 3; sich 
verhalten Char. 7: in sich ha- 
ben, mit sich führen, gewäh- 
ren Somn. 3. — wie ein Ver- 
bum der Bewegung construirt, 
Uno ualyr Gall. 14. — Zyar 
aupl rı Prom. 5. — £yew ua- 
Aaxös Gall. 9. — Zyer neay- 
ara Catapl. 5. — Zywr mit 
D. Mar. VI, 2; zu suppliren, 
ö ro £ulor Catapl. 4. — Eyeodaı 
mit dem Genitiv D. D. VII, 
2; in übertragener Bedeutung 


Somn. 18. — ws eigov Tayoug 
S. wg. 
&wlos Somn. 17. 
Z. 


Zeus xaraydovıos und 6 avw Zeus 
D. Mort. IX, 1. — zeoaorıos 
Gall. 2. 

IUnuuoDr Char, 2. 

Zyvopavrns D. Mort. II, 1. 

tvyoiv D. D. 1, 4. 

tüporegov D. Mort. III, 1. 


H. 


H eine einfache Frage beginnend 
D. D. II, 1. 

N &pa nov Catapl. 21. 

yyeiodaı vorangzehen Catapl. 14, 

HAos D. D. VIl, 1. 


7x0 mit Perfectsbedeutung D.D, 
Vv1,1 


num = nv D. Mar. I, 2. 

nv-uovov Catapl. 18. 

7v te-nv re Char. 12. 

nnlalog Char. 17. 

Heaxi7; D. D. II, 1 und 2. — 
Sohn des Zeus und der Alk- 
mene Prom. 20. — erschiesst 
den Adler, welcher die Leber 





W ortregister. 


des Prometheus benagte Prom. 
20, — alehlxaxog, anorponaog 
Gall. 2. — @ Hoaxleıs Catapl. 


21. 
Heıdavog D. D. VII, 3. 
‘Hotlodos Prom. 8. 


Q. 
®ciauos D. Mar. Ill, 1. 
Happsı Char. 10, 
$avualw önwg Prom. 19. 
Heuis S. ou Heun, 
Sepanevew D. Mort. IH, 1. 
#rouos D. Mort. VIII, 3. 
©sootrns Char. 22. 
®erig Prom. 21. 


I; 


”Ie, Dativ ö5 Char. 22. 
Teneros D. D. 1, 1. 
izo$aı PD. Mort. IX, 3, 
Zßnele D. Mort. IV, 2. 
”I/dr D. Mar. Ill, 2. 

dla usv=ldla de Gall. %. 
tdıwrns Char. 4. 

iöwv &idov D. Mar. II, 3. 
ieo0s mit dem Genitiv Gall. 27. 
Iragıos D. D. IV, 2. 
”Irago; Gall. 22. 

iva ubi Char. 22. 

ivenee D. D. VII, 3. 
"Ivegos Char. 23. 

Ivo D. Mar. IV, 1. 

Innos; (7) Gall. 23, 

Teos Char. 22. 

ionyoglea D. Mort. VI, 2. 
"Ipiavaoce D. Mar. VII, 1, 


K. r 
Kedaigeiv D, Mort. IV, 7. 


xa$anee mit dem Particip D. D. 


=: 

xasixveioder D, D. Il. — mit dem 
Genitiv Somn. 3. 

zasloraodaı = ylyveo$aı D. Mort. 
X, 1. 

xat vel, sogar Catapl. 18; auch, 
schon Prom. 17; noch Gall.3; 
in Fragen: eigentlich D. Mar. 
Vi, 1. — in beiden Gliedern 
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der Vergleichung D. Mort. V, 
1. — xat auröos Char. 1. — xai- 


yag D. Mort. V, 6. — zei - de 


D. Mort. Il, 1. — xat dy und 
siehe Prom. 13; = 7dy Gall. 
9. — xar Ön xal Gall. 10. — 
xaı nala Gall. 16.— zar ueyroi 
Catapl. 25. — zer uw D.D. 
I, 2. — xat nel Gall. 3. — 
xaı reira und zwar, und noch 
dazu D. D. Il, Prom. 12 (zei 
revras); mit folgendem Parti- 
ceip: obgleich D. D. IV, 2. 

xouvovgyov (To) Catapl. 25. 

xaupös SC. Zur man kann Char. 
18. 


zaliodal rı Gall. 19; zoöro Gall. 


10. 

Kallönuldng D. Mort. Ill, 1. 

Kalkıosevns D. Mort. V, 6. 

xar und zur. D D. V, 2. 

x&v wenigstens, auch nur, sogar 
D. Mort. V, 6. 

Kenvun D. Mort. IV, 6. 

Kagxndor und Kapxndor.os D.Mort. 
IV, 1. 


Kaonımı nilaı Prom. 4. 

Kaorall« Char. 6. 

xa9” bdarog yoaypeır Catapl. 20. 

xara. mit dem Accusativ: se- 
cundum, nach Art D. D. II; 
(zufolge, gemäss) aus D. D, 


II, 1; post, se Catapl. 17; 
zur Zei Gall. 17; mit Cardi. 
nalzahlen verbunden bildet Dis- 
tributiva D. D.V, 1; xa9°’ fxa- 
orov singulatim Char. 2; xa9’ 
exaoroy auruv Catapl. 23, — 
xar’ Exreiva Gall. 18. — xare 
Aoyov Gall, 25. — xura zuxpov 
paulatim D. Mar. VIl, 3; in 
kleinen Portionen, nach und 
nach Catapl. 16; xar’- oAlyov 
Catapl. 3. — x09° öne D. 
Mar. :V, 1. — x09” önorseov 
Prom. 11. — xerd. raura Char. 
3.— xara 709 "Oungov wie Ho 
mer sagt Prom. 4; mit Home- 
rischen Worten :Char. 7. — 
a9” woav 
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xaralaußaveı ergreifen, wider- 
fahren Somn. 12; antreffen, 
finden Somn. 16. 

xareparrsıv Char. 19. 

xaraggeouevn ywoa (noranois) Gall. 
93, 


xarapyeodaı Somn. 3. ni 

xataoßevvuva D. Mar. VI, 1. 

xarargeyeıw verheeren D. Mort: 

»arampegeır (SC. rov nelexuv) D.D, 
ll; (sc. 7ov eyxonee) Somn. 3. 

xarnyogeiv tıvog Tı Catapl. 22. 

»exgaya Gall. 1. 

Krxowy Gall. 25. 

zelevoua und xelevorns Catapl. 18. 

Keltißnoss D. Mort. IV, 2. 

xegas, xegarivn Gall. 11. 

xngos D. Mort. Il, 1. 

xnoevrreo®au Char. 2. 

Knpeis D. Mar. Vu, 1. 

zıreiv Somn. 11. 

Ki£aoyos Gall. 24. 

Kleiros D. Mort. V, 6. 

Kl£oßıs Char. 10. 

»kentıen (7) D. D. I, 2. 

Klewvat Char. 23. 

#Angovoueiv mit dem Genitiv Char. 
16. 


Kio9o Catapl. 1; Char, 13. 

zoucosar Gall. 6. 

x0AMaßos D. D. I, 4. 

»oulser secum ferre Char. 14. 

xeareiv construirt D. Mort. IV, 3. 

Koeoioos Char, 11. 

Koovıa Gall. 14, 

Keovos Prom. 3. 

Keorwv Char. 8. 

Kurioy D. Mar. I, 1. 

Kviinvn Char. 1. 

Kvvıxof D, Mort. I, 1. 

zurloxog Spöttische Benennung 
eines Cynikers D. Mort. 1, 1. 

Kövos Char. 13. 

xvov von Cynikern D, Mort. I, t. 

xudıov (TO xpvooüv) Gall. 1. 

Kwxvros Char. 6. 


A. 


Catapl. 5. 
xoeraßalleıy erlegen, bezahlen D. Aaßwv mit D. Mar. VI, 2. 


Mort. I, 1. 


daußavsoda. mit dem Genitiv D. 


xarayıyywoxeiw ro rı Catapl. 5. Mar. VII, 2. 
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iaydarsır mit dem Particip D. 
Mar. I, 4. — im Particip statt 
im Verbo finito D. D. I, 1. 

Aayeaıs Catapl. 1. 

Andas rewa D, D. VI, 2. 

An9n D.Mort. V,6; 7 vw And 
Catapl. 1. 

Aneos Gall. 6. 

Aißu;s D. Mort. IV, 1. 

Aurn der Styx D. Mort. V, 3; 
der Okeanos Char. 6. 

Aoyos. ovdeis Aoyog dort wol Tırog 
Catapl. 13. — ov modus doyos 
Gall. 20. — Aoyov ueradıdoras 
zwi Gall. 21. 

dodogsiode: mit dem Dativ, doı- 
doeeir mit dem Accusativ D. 
D. IV, 1. 

Avyxeus Char. 7. 


M. 


Ma Aa Prom. 5; Gall. 28, 
Mexagwr v500 Catapl. 23. 
naxgor korır Gall. 16, 
naxeer Gall. 29. — ovx eis ua- 
»eav Prom, 20. 
„alıorae ja wohl, allerdings Ca- 
.tapl. 65 mazxime grade Char. 
15; ungefähr, so ziemlich Gall. 
17.— Er roig uakora 8. Er. 
nällor vielmehr Gall. 13. — uäl- 
kov de vel potius Prom. 14. 
naydarw Präsens mit Perfects- 
bedeutung Char. 4. 
Meaooeyert; (Toueıs) Char. 13 
Mesyılos Catapl. 21. 
eior ylyveral uor Gall. 10. 
Meisayoos D. Mort. VI, 8. 
ello Bedeutung Gall.2. — mit 
folgendem InfinitivFuturiProm. 


15. 
„ev in der Schlussformel: set 
vr (Genit.) rooaur« Prom. 10. 
a„ev-te D. Mar. IV, 1, 
Meyrınnos D. Mort. I, 1. 
neolleodan D. D. VI, 1. 
egos. &v ueosı D. Mort. IV, 1; 
iv To ausge: Gall. 18. 
„E00; prädicative Stellung Char. 8. 
ner’ ollyov D. vn, 1. 
ueradınzay mit zwei Accusativen 
D. Morı. IV, 3. 
neradıdoras doyov rırl Gall. 21. 
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aetatv beim Partieip D. D. 1,3. 
— uerabl) Aöywr Char. 24. 

Meranorros Gall. 18, . 

an in mit ws oder örı eingeleite- 
ten Sätzen D. D. 1,4. — in 
causalen Nebensätzen D. Mar. 
Il, 1. — beim Particip ibid. 
— nach Verbis des Leugnens, 
sich Enthaltens etc. Prom 6. 
— in Fragen: doch nicht etwa 
Gall. 3; ob nicht etwa Gall. 
3. — wo dvranaı un o :D. 
Mort. X, 2. — ur ovyt beim 
Particip nach negativen Aus- 
drücken: nisi Catapl. 22. 

Aundaus Catapl. 8. 

amdE Gall. 23. 

undey scheinbar für 27 Char. 12. 
— 70 under D. Mort. IV, 2. 

Mny3vurn D. Mar. IV, 1. 

Midas; D. Mort. I, 1; Gall. 6. 

axgov adverbial Gall. 5. 

wıxgoü deir paene D. Mar. VI, 2. 
— ohne deir Somn. 6, 

Mixvilos Gall. 1. 

NMiwr Char. 8. 

Aıuvnoxscdhe: mitdem Infinitiv oder 
Particip Char, 7. 

Mivw;s D. Mort IV, 1. 


Mciga: Catapl. 1. 

u„orovovxt Catapl. 15. 

uövog ter allwr D D. VI, 1. 
Mvxnvas Char. 23. 

piguns Ivdızds Gall. 16. 
Mvcwr Somn. 8, 


N. 


Nn Ala Prom. 5. 

vıxay 'Olvurua Char. 17. 

Nivos (7) Char. 23. 

N.0ßrn Somn. 14, 
voullsw=röuov nowioda: Gall. 18. 
vuxtes Gall. 1. 

viv dd Prom. 14. 


=. 


Aar3og Fluss D, Mar. VI, 1; 
Pferd des Achilleus Gall. 2. 

Eerilev Gall. 18. 

Evuuergeioda, Gall. 26. 

Eurdiantogog Char. 1. 
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fureva Yoßw Char. 18; ve 
Gall.1; wvolas avlaıs Gall. 23. 


O. 


‘Oo s. Artikel. 

6 «0 fulor sc. Eyav Catapl. 4. 

odos ausgelassen D. Mort. II, 
2; V, 6; Catapl. 4. — odov 
refneo®aı D. Mort. Il, 2. — 
no0 6dou noveiv & ri Gall. 1. 

'Odvooevs D. Mort. X, 1. 

O9Jou«dns Char. 24. 

oida mit dem Particip Prrom. 5. 
— oldas Catapl. 2. 

oleodaı Gall. 12. 

olxooızog Somn. 1.: 

oluaı parenthetisch D.D. Vil, 2 

oluwlew. waxge oluslew Ädyew 
Gall. 22. 

oiov zum Beispiel Prom. 15. 

olos=örı rowörog D. Mort. Ill, 2; 
Prom. 4. 

Oirn D. D. UI, 1. 

olyeo$as mit Perfectsbedeutung 
D. D. VI, 1. — mit dem Par- 
ticip D. Mar. I, 4; zwei ver- 
schiedene Handlungen bezeich- 
nend Gall. 6. 

olos. ra öla Prom. 15. 

ölsgıos D. Mort. 1, 1. 

öle300s D. Mort. IV, 3, 

öilyov 600v Prom. 12. 

ollyov deiv 3. dein. 

Olvunıe vıxav Char. 17. 

Olvuruas D. Mort. IV, & 

"Olvunog Char. 3. ° 

ölws Gall. 28. 

"Ouneos Sage von seiner Blind- 
heit Gall. 6. 

Suoywvos rmı Gall. 2% 

Supazxla; Catapl. 5. 

övae adverbial Gall. 1. 

ovbvaosal Tl rwog Char. 24. — 
dvnoo dir Prom. W. — drn- 
os D. D. Vlit, 1. | 

övoua für xeyua@ Char. 11. 

öyrıva Toy reonov Catapl. 11. 

'Ofvagrns Catapl. 6. 

önore mit dem Optativ‘Somn. 2. 

önov quandoguidem D. D. IV, 1. 

önws mit folgendem Indicativ Fu- 
turi nach oxoneiv Prom. 12; 
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nach reoroeiv Somn. . 18, 
ohne Hanptsatz Catapl. 
Prom. 5. 

ög&o9aı aussehen wie D. Mar. 


ö9yv D. D. VII, 2. 

öoxos Catapl. 11. 

öeun Somn. 10. 

Oeypeus D. Mort. IX, 3. 

ö; da du Prom. 4. — Constru- 
ction s. Relativa. 

"Daigıs D. Mort. V, 3. 

öocv int mit dem Dativ D. D. 
Il, 1. — bei Zahlwörtern Gall. 
12. — ollyov öoor 3. öllyor. 

”Oooa Char. 3. . 

öow ohne Comparativ in dem re 
ativen Gliede einer Verglei- 
gleichung Gall. 18. 

ö rı. 209° &rı Prom. 18. 

ör. wenn die eigenen Worte eines 
Andern in derselben Form, 
wie er sie selbst ausgespro- 
chen, angeführt werden Ca- 
tapl. 13. | 

ötı am nach negativen Ausdrük- 
ken: nist Somn. 9. 

örı rl; Catapl. 12. 

ov verschmilzt. mit dem Worte, 
zu dem es gehört, zu einem 
Besriffe Prom. 16: und 17. — 
ov divanıı un ov D. Mort. X, 
2. — ov Heus D. Mort. V, 3, 
— od un Catapl. 25. — 
nevreiös Catapl. 4. — ov'narrn 
Gall. 3. — od navv Catapl. 
13; ou navv rı Char. 12; ovdt 
rovv Gall. 4. — ovx-7 Gall. 17. 
— ovx el; uaxpav Prom. 20. — 
oux Zorıy öorıe niemand- Prom, 
10; Somn. 9. — ovx !yw nescio 
D. D. VII, 1. — oux &yw örwg 
non possum Catapl. 15. — oux 
oid’ önwg adverbial D, D.1,3. 
— ovx önws nedum Prom.. 8. 

oodaun oüdauas Char. 11. . 

ovdeuov—ovdeuds Catapk; 23. 

ovde auch nicht D. Mort. 1,2. — 
weist. hin auf einen zu ergän- 
zenden Gedanken Gall. 4. — 
ovde-7 Gall. 17. — oWde-ouy 


12; 


önws ne qundem-nedum Prom. 
& — eis Char. 24; ovdi 
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treoog Gall. 6 — nach 
Gall. 20. 

ovdets ölws Gall. 28. 

ovder; öorıg ou Gall. 26. 

ovdeis p3ovog D. D. IV, 1. 

ovdev scheinbar für od Gall. 11. 

ovdev ölwg Char, 17. 

odvrörovD.D. VII, 1. 

oudev raura nos due D. Mort: 
Vill, 2. 

‚ovder ri Gall, 2, 

ovxovvr und ovxoor D. D. III, 1. 

ovxouv alla-ys Catapl,. 11. 

oör die durch die Parenthese ab- 
gebrochene Rede wieder auf- 
nehmend Prom. 12. 

ovre-7 Prom. 12. — oüre-xal D, 
Mar. Vil, 1. — ovze-re Gall. 
20. 

ovros dieser gewöhnliche, einfa- 
che Somn. 1. — durch Local- 
adverbien übersetzt D. Mort. 
V, 6; Char. 5. — heus tu Ca- 
tapl. 9. — 0 ovro ibid. 20. 

ovrwg nachgesetzt D, Mort. VI, 
3. — oürw dn so erst Prom. 15. 

Oyeüs (Tas) avarelveıy 5. dvarelvew, 


odre 


II. 


Iausela Somn. 1. 

nadızn vv& Somn. 17. 

Dewrv D. D, Ill, 2. 

nayevdalunv Gallı 5. 

Davsovs Gall. 17. 

JIavonn D. Mar. Ill, 1. 

navrelös. ou navreius Catapl. 4. 

nayv nachgesetzt D. Mort. VIH, 
3.— nevu your ironisch Prom. 
6. — uavu ner ovv Catapl. 26. 
— ou. naru Catapl. 13; ovde 
navu Gall. 4 

navroses Somn. 8. 

nayroiss em D. D. V, 2. 

naga. ag’ nusgav Tag um Tag 
D.D. VI,2; während D. Mort. 
VI, 4; nag’ fva praeter unum 
Catapl.4; praeter gegen Prom. 
2. — napa Toooüror nidev. dıe- 
yuyeiv, naga nolv, uixgov eic. 
Catapl. 4. 

nooayer Catapl. 22. 

napaxpovsıy anv osorynv Catapl. 1. 
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rragaloylieoa: D. Mort. Il, 1. 
nagaywesiv tl wos D. Mort. 


nageldwv Catapl, 1. 

napeoyeodar ds nv ovolar Gall. 12. 

nagexeıv nocyuara Gall. 1. 

neeloraodtaı nolıw Char.9. — ne- 
eforaral uoı Char. 13, 

JTTapaertwv Gall. 24. 

ITapvaoog Char. 3. 

naoyew D. Mar. Il, 2. 

navev—naveodar Gall. 4. 

a mit dem Particip D.D. 

A 
3 

negaod mit dem Genitiv und 
Particip D. D. I. 

nenlorevxe Ss. Perfectum. 

negatyeıv Prom, 5. 

JIeoötxxasg D. Mort. V, 2, 

regt nachgestellt Char, 4, 

ITeolavdoos D, Mar. IV, 2, 

neoıßailsodaı Öduvamıy D. Mort. 
iv, 2. 

neginyeir$ar Char. 1. 

neglodoı largıxal Gall. 22, 

negiopgav mit dem Particip D. 
Mar. IV, 1. 

JTeooevs D. Mar. VII, 1. 

ITeoosporn D. Mort. IX, 1. 

IIyyaoos Somn. 15, 

nndav une ra koxauueva Gall. 6. 

IInkıov Char. 3, Eu 

nnxvs Baodızog Catapl. 15. — 
nes D. D, LE 

Iltvdagos Gall. 7. 

Iotdaı Catapl. 9. 

nia& Somn 3. 

nkeiv. Tuv Yalarray nileoueryv 
Prom. 14. 

nA£ov &orl no und zıAkor Eyw Gall. 
10. — nieov ovdey dorw (sc. 
Zuot) Catapl. 18. — nieor pE- 
eeodal rıvog D. Mort. IV, 2. 

ninv tamen D. D. 11. — ceterum 
Char. 22. — niyv alla verum- 
tamen D. D. Vill, 2, 

nosev yao; Gall, 17. — noder de; 
Prom. 12. 

noklrevua Prom. 15. 

JTolvdsvens D, D. VII, 1. 

Dolvixkeıros Somn. 8. 

nolAvnovs D. Mar. Il, 2. 

noAvs. 0 nolus duo Somn. 9. — 
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oi nollot plerique Char. 7; vul- 
gus Char, 21. 

notre Gall. 9. 

noreoe Prom, 11. 

nrov Catapl. 11. 

nov notre; Char. 9. 

zog Char. 3. 

noayuara Eysw Ss. &yew, nroayuare 
napeyeıw 8. Napegev. 

ITgeSırelns Somn. 8, 

rretv Construction D. D. VI, 1. 

neo molloo D. D. V, 2. — neo 
odov novew & rı Gall. 1. 

nooayeıv und eoeyeodaı Gall, 15. 

noompeisder Somn. 3. 

nooedeie Somn. 11, 

nooivaı Gall, 23. 

neoxarayeodaı Catapl. 17. 

DTeounssius etymologische Bedeu- 
tung des Namens Prom. 12. — 
Sohn des Japetos D. D. 1, 1. 
— göttlich verehrt Prom. 14. 
— Erfinden der Wahrsagekunst 
Prom. 20. — räth dem Zeus 
ab die Thetis zur Gattin zu 
nehmen Prom. 21. 

no30odog Somn. 9. 

noooluov Somn. 3. : 

neö5 mit dem Genitiv bei Pas- 
sivis und Intransitivis Catapl. 
16. — bei Schwüren und e. 
theuerungen Catapl. 22. — © 
n005 untyos Ielog Somn. 2. = 
mit dem Dativ ngos rırı (Ao- 
yoıs) eivaı Prom. 5. — mit dem 
Accusativ: wegen D. Mar. 
V, 2; nach Catapl. 6; in Be- 
zug auf Catapl. 13; im Ver- 
hältniss zu, im Vergleich mit 
Prom. 12; dient zur Bildung 
von Adverbien (meös raxos) 
Gall. 9. — ng05 Zuavrov &vvoo 
Char. 18, — nreög öllyovr D.D. 
IV, 1.— ovdtv raura nrgög Auf 
D. Mort. VIII, 2; ri Tavra no0g 
&u€ Char. 2%, — adverbial: da- 
zu, darüber Catapl. 8. 

nooosıneiv rıva deonornv Gall, 9. 

nreooeragpeiohe: Catapl. 25, 

neoonßos Somn. 1. 

npooxvveiv Gall, 9. 

IIgovotas D. Mort. IV, 6, 

neöx8g05 Somn. 2. 
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ITouraveiov Prom. 4. 

ITgwreoilaos D. Mort. VII, 1 und 
IX, 1. 

Dewrevs D. Mar. II, 1, 

ITroleuoios Gall. 24. 

HNusayogas Gall. 4, 8, 16. 

nuvdaveosaı mit Perfectsbedeu- 
tung Char. 4. 

rüe—=nvpa Gall. 22. 

nvgerog Char. 17. 

Mvgwleye3wv Catapl. 26. 

ITöeos D. Mort. IV, 5. 

rs. WdE ng Somn. 8. 


nos yae; D. D. VIII, 2; Gall. 
14. — nos yae ov Char. 12. 


7 


Peouevog idgwrı Catapl. 3. 
Potreior Char. 23. 


er 


Zapdeıg Char. 9. 

Zrlevxog Gall. 24. 

Znoes Catapl. 20. 

Ziysıov Char. 23. 

Ziovpos Gall. 25. 

ofrnmg &v ITovravelw Prom. 4. 

oxeun D. Mar. IV, 1. 

Zxnniovr D. Mort. IV, 1. 

oxoneiy und oxoneiosas Somn. 1. 

ooßeiv D. D. VI, 2. 

ooporns Gall. 18. 

onovdaleır. Eonovdexe 3. Perfect. 

orelleıw velum contrahere Char.3. 

or£geoda: und oreoeiosa: Char. 18. 

ortyua und orıyuarlas Catapl. 23. 

oroigeiov Gall. 9. 

orowov D. Mort. V, 3, 

orgarwrıxöv (ro) D. D. IV, 1, 

orgeyew Gall. 23. 

ovyyıyywoxew Twl Tıwog oder zı 
Gall. 23. 

ovyyroun (sc. &ort) D. Mort.X, 2. 

ovyyvworos personal D. Mort. IV, 5. 

ovyxgoreiv To xeipe Somn. 14. — 
ovyxexgornutyn innos Gall. 23. 

ovllaußareıy tıva Ent Javarp D. 
Mort. IV, 3, 

ovußatve: mit dem Accusativ c. 
inf. Catapl. 13, 

ovußoAor Catapl. 4. 
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ovunlovg Char. 1. 

vuunooiovy Speisesaal D. D. VI, 
1.— unterschieden von deinvov 
D. Mar. Ill, 1. 

ouunglew tous odovrus Somn. 14. 

ovv drückt das Bekleidetsein mit 
etwas aus Gall. 9. 

ovvavaonar Catapl. 17. 

auveipe. zusammenfügen, wieder- 
holen D. Mort. I, 2. — eine 
zusammenhängende Rede hal- 
ten Prom. 5. 

ouvexdgaueiv Char. 3. 

avvenlotaosel rıwı mit dem Par- 
ticip Catapl. 22. 

ovrioraosaı Prom. 16. 

oyalleoyaı Char. 13. 

opodgea machgesetzt 
VIill, 3, 

Zwxgarng Somn. 12. 


D. Mort. 


T. 


Ta. ralla de Catapl. 18. — ra dr 
nooltv D. Mort. IV, 4; tempo- 
ral ibid. V, 3. — ra done ad- 
verbial Catapl. 16. — za wer’ 
due Catapl. 11. — ra nolla 
plerumque D. D. IV, 1; plu- 
rimae partes D. Mar. VII, 3, 
— re ngöre Char. 10. — ra 
rovrov Char. 15. 

Tatvapov Catapl. 4. 

Tavayoa Gall. 4. 

Tavais D. Mort. IV, 5. 

Tavralog Char. 15. 

Taoas Gall. 18. 

‚zavr age Catapl. 11. 

raurn in dieser Beziehnng, in so- 
fern D. Mort. VA, 4. 

raya ncov Catapl. 1. 

rexualgeosal Tı ano rwog Catapl. 
15. — mit dem Dativ Gall. 1. 

reieiv Catapl. 21. \ 

re2os adverbial D. Mar. I, 2. 

reAuvns adjectivisch gebraucht 
Gall. 26. 

reguoriog Zeus Gall. 2. 

reraywy mit dem Genitiv Char. 1. 

reyvirns D. Mort. V, 5. 

rews Gall. 25. 

TrAepo; Gall. 25. 

rı9evaı in Rechnung bringen D, 
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Mort. Il, 1; annehmen, ponere _ 
Prom. 9; = nowiv Gall. 13. — 
tl3eodaı existimare Gall. 9: &v 
ueyalw Gall. 23. 

Tı$wvos D. Mort. Ill, 1. 

Tıuäosal Tırl rıvog Prom. 4. 

tig bei Substantiven und Adjec- 
tiven D. D. I. 3. 

tis in der indirecten Frage Char, 
1.— ti; xal noder; Catapl. 5. 

 — ri na3wv; D. Mar, V,2. — 
tl raüra noög &ue; Char. 22. — 
ti 00: Ennide; Gall. 18. 

Tıowyovn Catapl. 22. 

Tıravss D. D. Yıl, 1. 

TırgWorsode. 6nooa (Teauuaera) D. 
D. Vill, 1. 

Tu@ios D. D. IV, 1.. 

To. zo an’ ®xelvov Prom. 13; 76 
ano zovrov )). Mort. IV, 5. — 
TO yıyvöusrov Somn. I — zo 
deiva parenthetisch Catapl. 12. 
— 70 (navrwr) deworarov D. 
D. VI, 1. — 70 2uorv D. Mort. 
iu, 1. — 70 ?n’ &uol D.D. 1. 
— 70 ini rovrw Char. 7. — 
To zalus Eyovr D. D. IV, 2. — 
rö xara (rtıva) Gall. 20. — 0 
xeyakauov (all. 26. — TO xoıror 
Somn. 3. — 70 ueyıorov Catapl. 
14. — ro undev ER D. Mort. 
IV, 2. — 70 viv de Gall. 6 — 
ro vüy Eyo» Catapl, 12. — ro 
ö4or Catapl. 25. — To nagado- 
Eorarov Char. 23. — To naga- 
nav D. Mort. I, 2. — 70 noiov 
Catapl. 9. — ro newzor Somn. 
1. — 70 orgarwrıxovr D. D. IV, 
1. — ro reievreior D, Mort. IV, 
6. — 70 roü Aoyov Prom. 9. — 
To Ödogvpog:xov Gall. 23. 

Toaveis Char. 13. 

Toaywdl« Gall. 23, 

reavuarlas Catapl. 6. 

reeneodaı odav D. Mort. Hl, 2. 

Toınrolsuss Somn. 15. 

Teirwr D. Mar. VII, 1. 

zuyxaro (mit dem Particip) schein- 

ar überflüssig D. Mort. IX, 
1. — ö ruvgWr D. Mar. VII, 3. 

tuunavov Catapl. 6. 

tuyn Vermögensverhältnisse 
Somn. 1.—aya9ıj ruxn Catapl.7. 


Wortregister. 


ri P.D.1, 3; qua re, quo- 
modo Catapl. 21. 


Y. 


"Yes von vdog =vöwe Prom. 13. 
udwe. zas’udaros yoapewUatapl.20. 
Unayeır tous innov D.D. VU, 8, 
ungpyewv. ÖFev unaoze vo Gall. 
Uneeevdatunr Gall. 19. 
ünsopegsoda: D. D. VII, 2. 
innveuov Yegeodaı Gall. 12. 
Unneereiv ro nugero Gall. 22. 
üUno mit dem Genitiv bezeich- 
net die Ursache, Veranlassung 
D. D. I, 4; den Urheber bei 
Intransitiven D. Mort. II,2. — 
mit dem Dativ: unter der Ge- 
walt, Einwirkung, Leitung D. 
Mort. IV, 3. — uno ruunavos 
D. D. IV, 1. — uno ualıy Eysw 
wo man uno ualns erwartet 
Gall. 14. 
Unodvew subire jugum Char. 10. 
unoxeleveır Catapl. 18. 
unonrnooew Char. 15. 


®. 


$ai3ev D. D. VI, 1. 
yalveodaı mit dem Particip Char. 
12. 


yaoly Catapl. 13. 

$eödia; Somn, 8. 

geldov un mit folgendem Infinitiv 
Char. 5. 

p£ee dem Conjunctivus adhorta- 
tivus vorgesetzt Catapl. 8. 

yeouıy mit dem Particip D. Mort. 
„1. — eyev xar Yepeıw Char. 
15. — peowv mit D. Mar. VI, 
2; geradezu, ohne weiteres, 
rücksichtslos Gall. 11. 

pegeoda: eine rasche Bewegung 
ausdrückend Catapl. 17. — 
unnvemov Gall. 12. — nidor 
tıwös D. Mort. IV, 2. 

y9aro mit dem Infinstiv D. Mort, 


v2 
&$3wrs D. Mort. VI, 1. 
y9oveiv rıvl wog Gall. 27. 
pPI0vog. oudel; PIoros D. D. IV, 1. 
Philosophentracht Gall. 10. 


&otri& D. Mort. VI, t. 
« D. Mar. V, 2. 
ev: D. Mort. VI, 1. 
gyvyn D. Mort. IV, 6. 
Dwxevs Char. 12, 


X, 


Xalosıw Gefallen finden D. Mar. 
IV, 2. — mit dem Particip D. 
Mort. I, 1. — ovrı xalwr ye 
Gall. 1. — warxed (noilld) yal- 
esıv gogalsır (eineiv, Aeyeır) Gall. 
2. — yxalgeıv käv Gall. 6. 

zagıy didoraı Char, 1. 

Xaewr MD. Mort. Il, 1. 

Xeöwv D. Mort. VI, 1. 

xoenyla Somn. 2. 

xen es ist vom Schicksal be- 
stimmt D. Mar. VIl, 3. 

zejosal win D.D. Vi, 1. — 
uti, habere Gall. 33. 

xeörw doregor Gall. 17. 

xwea ausgelassen Char. 1. 


%, 


Ynyor daßeiv Catapl. 12. — rl. 
3eoIaı Prom, 4. 
vuxaywyeiv D. D. 1, 4. 


2. 


N “Hoaxisız Catapl. 21. 

o rav Gall. 17. 

ode nwg Semn. 8. 

oynoaunv D. Mort. Il, 1. 

wrnoas D. D. VIII, 1. 

oga. nv wear Gall. 7. — xa” 
wi Catapl. by 

os Präposition Somn. 12. 

@s Conjunction mit dem Opta- 
tiv nach einem Präsens hi- 
stor. Gall. 11; nach einem 
Haupttempus Prom. 1. — mit 
dem Optativ und @r nach einem 
Haupttempus D. Mort. li, 2, 
— mit dem Infinitiv wore 
D.D.1,4; &; yoüv eixaoaı Char. 
22; Ws eineiv (ws Enos eineiv) 
Somn, 10. — mit dem Infinitiv 
den Zweck ausdrückend D. 
Mort. Il, 1; ri Absicht Char. 
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9. — mit dem Particip Catapl. 
3; und @r Char. 1; mit dem Par- 
ticipium Futuri D. Mar. IV, 2; 
und ar Char. 14. — mit Geni- 
tivis absolutis nach Verbis 
des Wissens und Denkens D. 
Mort.1, 2. — &s und ws ov nach 
Verbis der Furcht Gall. 3. — 
denn Catapl. 26. — &% alydas 
Gall. 8, — & aea dass nämlich 
Somn. 12. — ws eixds oder oe 
76 eixös Gall. 12. — 6 Bi nd. 
dıora Prom. 6. — wc äininar 


Wortregister. 


- und ws To äninov Catapl. 2. 
— os Zw mit dem Genitiv 
Catapl. 4 — ws 6 nord 
Aoyos Gall. 5. — ws ov alswenn 
nicht Catapl. 5. — ws neo 
Char. 7. — es rö zoly Gall. 22. 

öonee bei dem Particip Prom. 
13. — Boneo Tıg allo; Catapl. 1. 

sore an der Spitze eines selb- 

' ständigen Satzes: daher D. D, 


und 4. 
Pros Char. 2. 
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Accusativ eines Substantivs (oder Adjectivs im Neutrum) bei 
einem Verbum von gleichem oder gleichbedeutendem Stamm 
D. D. I, 4 ueiwdeiv ylapvgör; Char. 17 Olvuma vırzar; Gall. 9 
Eoruav yer&dhıa; Catapl. 5 övzıra Tedveois Tov reonor. — beim 
Passivum reflexiv aufzufassen: avadedeusvos ryv xounv. — Ac- 
cusativ der Sache bei Passivis derjenigen Verba, deren Activ 
einen doppelten Accusativ regiert Catapl. 14 anareiodar ra 
xeea; D. D. VIII, 1: onooa (sc. rgauuere) drgwsn; Gall. 10 
xoleiodaı Toöro und Gall. 19 zadeiogal r.. — Accusativ der 
Sache bei Passivis derjenigen Verba, deren Activ den Dativ 
der Person und Accusativ der Sache regiert Prom. 1 &xne- 
raodets rw zeige. — Accusativ des Raumes D. Mort. Ill, 2; 
Prom. 14. — bei Verbis des Schwörens Gall. 14. — bei aus- 
gelassenem Fywr Catapl. 4 0 ro Eilov. — wo man den Genitiv 
erwartet Gall. 14 &yer uno ualyv. — doppelter Accusativ Gall. 
1 ze To Og9dgıny amonnyvuvrız bei ueradsarav D. Mort. IV, 3. — 
Accusativ mit dem Infinitiv bei Verbis, welche das einfache 
substantivische Object im Genitiv oder Dativ zu sich nehmen 
Catapl. 13; unabhängig Char. 22; wo der Infinitiv gleiches 
Subject mit dem regierenden Verbum hat Gall. 12. 

Adjectiv in prädicativer Stellung D. D. Il; D. Mar. V,1 «xvos; 
Char. 8 ueoog- — gehört zum Prädicat Char, 17. — als Sub- 
stantiv mit dem Genitiv Char. 14. — im Neutro substantivisch 
D. D. IV, 1; Char. 17; Catapl. 25; Char. 17. — wo wir ein 
Adverbium setzen D. D. VIl, 1 zroaysos dveydeß; D. D. 1, 
4 Eueiadeı ylapvpov. — proleptisch Char. 3. — s. Verbalad- 
jectiv, 

Air erbium adjectivisch Char. 17. 

Anakoluth D. Mort. IV, 5; Catapl. 35; Prom, 12; Gall. 4. 12. 
13; Somn. 3. 16. 

Anastrophe bei nee? Char. 4. 

Aorist von Verbis, die einen Zustand ausdrücken , bezeichnet 
das Eintreten dieses Zustandes D. Mar. IV, 2. — in der Be- 
deutung pflegen Gall. 21. — im Conjunctiv, Optativ, Impe, 
rativ nd Infinitiv zeit- und dauerlos D. D. H. — Der Con 
Junctiv des Aorists mit @» drückt das lateinische Futurum- 
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exactum aus D. D. V, 1.— Der Optativ Aoristi und Präsentis 
mit einander verbunden Gall. 3- — Aorist statt des Plusquam- 
perfects Gall. 17. 

Aposiopese Catapl. 12. 

Apposition mit dem Artikel bei einem Pronomen personale, 
auch wenn dasselbe nur im Verbo enthalten ist b. D. VI, 
2. — in der Anrede einem Substantiv oder substantivischen 
Personalpronomen als Nominativ mit dem Artikel ei 
Catapl. 5. — im Genitiv beim Pronomen possessivum Gall. 
28. — partitive Apposition der Wörter &xaoros, &xarepos, © 
ukr=0 de, @llos-aAlor Catapl. 9 

Artikel beim Prädieatsnomen Char. 11. — bei summarischen 
Zahlangaben Gall. 10. — enthält den Begriff: jeder beliebige, 
jedesmal Gall. 11. — hinzeigend Gall. 21. — im Masculinum 

eim Femininum im Dual Prom. 1. — steht bei Aufzählung 

mehrerer Substantiva bei dem ersten oder einigen der ersten 
und fehlt bei den folgenden Gall. 24. — vor der Apposition 
8. een — bei den Quantitäts- und Qualitätspronomini- 
bus D. D. V, 1. — vor Fragpronominen Catapl. 9. — beim 
Substantiv weggelassen, wenn das Attribut mit dem Artikel 
nachfolgt Gall. 23. — weggelassen bei rugarvos Catapl. 15; 
bei Gattungsnamen, die zugleich als Eigennamen gebraucht 
werden Char. 1. 

Attraction Gall. 4; unterlassen ibid. — beim Relativum D. 
Mort. IV, 4; und Umstellung Catapl. 23. 

Comparativ wo im Deutschen der Positiv steht D Mort. VIII, 1. 

Conjunrctiv nach einem historischen Tempus Somn. 18; nach 
einem historischen Tempus der Verba des Fürchtens D. D. 
VII, 2. — adhortativ. mit vorangehendem „Eee und aye Catapl. 
8. — deliberativ. mit vorangehendem Zovis: Catapl. 6. — de- 
liberativ. nach einem historischen Tempus Catapl. 26. — de 
liberativ. 'mit &» Catapl. 19. 

Constructio xara avreaw D. D. I, 2; Vil, 1; Mort. IV, 4; V, 
2; VI, 2; Char. 15. 24. 

Dativ bei Passivis D.D. Il, 1. — bei den mit den Präpositionen 
eis, ned, Zn) zusammengesetzten Verbis der Bewegung D. 
Mar. V, 1. — bei den Verbis Kommen und Gehen zum 
Ausdruck des Gegenstandes, mit dem man kommt oder geht 
D. Mort. IV, 8. — possessiv. bei Substantiven, wo sonst der 
Genitiv steht Catapl. 1. — temporis Gall. 14. — elhieus D. 
Mort. II, 2; Catapl. 5. 8; Char. 1. 5. 8; Gall. 4. 6. — s. 
auto, aurois. 

Dual und Plural mit einander verbunden Gall. 6. 

Epexegese Catapl. 23; Prom. 17. 20; Char. 7. 17; Gall. 13. 
16. 24. 

Fragen zwei oder mehrere mit einander verbunden Somn. 12. 

Futurum in der Bedeutung des Sollens D. Mort. V,6; D 
Mar. It, 1 eioyoera. — nach Zovle: für den Conjunctiv. deli- 
berativ. Catapl. 5. — die Frequenz ausdrückend Gall. 21. — 
Futurum terisen Char. 8. 

Genitiv itw. D. D. Ill, 1; Char. 5 ourreßerreg Toy xoaviur ; 
bei Verbis des Berührens, Anfassens etc. Char. 1. — causae 
D. Mar. IV, 2. — pretü D. Mort. il, 1. — iemporis D. Mort. 
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IV, 2. — bei den mit @ privativum gebildeten. Adjectiven D. 
Mort. IV, 3. — possessiv. Catapl. 8. — bei as Eyw Catapl. 
4. — in’ Exclamationen Catäpl.5. — von Seiten, nach Catapl. 
16. — definitiv. statt der Apposition Gall. 25. 

Hypothetische Sätze. Dritter Fall, im Nachsatz steht der 
Indicativ D. D. Vil, 1. — Im Nachsatz des dritten oder vier- 
ten hypothetischen Falles steht @v nicht s. ar. 

Imperativ concessiv. Char. 10. — Perfecti Passivi D. Mort. IV, 7. 

Imperfectum scheinbar für das Präsens Char. 6. — Wechsel 
desselben mi dem Präsens historicum Gall. 11. — de conatu 
Catapl. 8. — mit &7 verbunden s. &. — ohne & bei Verbis 
der Pflicht etc. s. ar. 

Indicativ oraltio recta pro indirecta Gall. 5. 

Infinitiv drückt den Zweck aus D. D. I, 4. — Perfecti drückt 
das sofortige Eintreten der Handlung aus D. D. VI, 2, — 
Futuri nach weiiw. Prom. 15. — Aoristi s. Aorist. — Activi 
bei Adjectiven, wo man den Infinitiv. Passiv. erwartet D. Mar. 
Vl, 1. — deiv uxgoü etc. 8. deiv; wol doxeiv 8. doxeir. — ellip- 
tisch Char. 22. — mit @r s. @v. — mit dem Nominativ s. No- 
minativ. — im Nebensatz der oratio obliqua nach «ei Ca- 
tapl. 11. 

Mesa Die Indefinita werden in negativen Sätzen negativ 
ausgedrückt D. D. IV, 2. — s. ou nnd a. 

Neutrum im Plural mit folgendem Verbum im Plural Char. 22. — 
die Neutra edra, raure, vade, dxeiva auf Einen Begriff oder 
Gedanken bezogen Prom. 11. 

Nominativ mit dem Infinitiv D. Mar. H, 1. 

Optativ Aoristi und Präsentis wechselnd Gall. 3. — in der oratio 
obliqua nach einem historischen Tempus statt des Conj. de- 
liberativ. D. D. VII, 1. — weil die Sache als Ansicht des 
besprochenen Subjectes dargestellt wird (orat. ag. Char. 
12; als Vorgeben, Behauptung des besprochenen Subjectes 
Gall. 4; mit &r in der oratio obli all. 1. 18. — nach 
önore drückt die Frequenz aus Gall. 23. — mit 27 == Impe- 
rativ s. &.— ohne @v im Nachsatz des dritten hypothetischen 
Falles s. @v. — in Absichtssätzen, wo man den Conjunctiv 
erwartet S. @g. 

Oratio recta statt obliqua D. Mort. Ill, 1; Gall. 5. 

Participium im Nominativ bei fortwirkendem Subject D. D. I, 
1.— Futuri zum Ausdruck der Absicht bei Verbis der Bewe- 
gung D.D. VI, 2. — absolut D. Mar. IV, 1 deov; D. Mort. VI, 1 
etov, Prom. 6 Zsurpenev. — Participialsatz erklärt ein voraus- 
gegangenes rovro, raüra Prom. 11, Gall. 3. — Particip mit &» 
8. @v. — os mit folgendem Particip s. es. 

Passivum persönliches von Verbis. welche im Activ den Ge- 
nitiv oder Dativ regieren Gall- 28. 

Perfectum scheinbar mit Präsensbedeutung Char. 20; bei Ver- 
bis des Tönens und Rufens Gall. 1. 

Personale Construction statt der impersonalen D. Mort. 
IV, 5. 

Pleonasmus Char. 12; Gall. 19 und 22- 

Plural der Abstracta Char. 15; Gall. 14 und 24. — von Eigen- 
namen Gall. 25. — Neutrum im Plural s. Neutrum. — 
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Plusquamperfectum ohne syllabisches Augment Gall. 4. — 
wo man den Aorist erwartet Somn. 8. 

Prädicat im Neutro statt im Genus des Subjects Catapl. 20. 

Präsens mit Perfectsbedeutung s. «xover, anosnoxer, EEnxer, 
yrew, uavdaverv, olyeodaı. — historicum wechselt mit dem Im- 
perfectum Gall. 11. — de conatu Catupl. 23. — von vergan- 
.. Ereignissen Gall. 18. 

Prolepsis Char. 8. 

Pronomen reflexivum der dritten Person für das der ersten, 
zweiten 8. &avrou. — avrös in den entsprechenden Formen 
statt der Reflexiva der dritten Person gebraucht s. auros. — 
Demonstrativum ovros und #xeivos oder der passiv gebrauchte 
Genitiv der Personalpronomina zwischen das Attribut mit dem 
Artikel und das Substantiv gestellt D. Mort. IX, 3. — Demon- 
strativpronomina wo wir Localadverbia anwenden D. Mort. 
V,6; Char. 5. — statt der abhängigen Interrogativa treten 
oft die directen, bisweilen auch Relativa ein Char. 1. 

Reiativum. Construction der Relativa D. D. IV, 2. — richtet 
sich im Geschlecht nach dem Prädicatssubstantiv Char. 6. — 

‘ für das Interrogativum Char. 1. — für das Demonstrativum 
Char. 7. — nicht wiederholt bei copulativer oder adversativer 
Anknüpfung eines Relativsatzes an den vorhergehenden Re- 
lativsatz D. Mort. I, 1. 

Relativsatz. Versetzung des Substantivs, worauf sich das 

Relativum bezieht, in den Relativsatz D. Mar. |, 2. 

Zyima xa9” ölov xar uegos Ss. partitive Apposition. 

Bun des Nebensatzes zum Object ım Hauptsatze gemacht 

rom. 7. 

Substantiv adjectivisch gebraucht s. ‘Elias, Ayeos, relwvns. 

Verbaladjectiv, unpersönlich gebraucht, Construction.D. Mort. 

Vergleichungen. Im zweiten Gliede derselben nur der ver- 
glichene Gegenstand genannt statt das Tertium cömparationis 
zu wiederholen Gall. 13. 

Völkernamen statt der Landesnamen Char. 12. 

Wunschsatz. Der Wunsch ist unerfüllbar D. Mort. VII, 2. 


Verbesserung. 


D. D. VI, ist zu Anfang hinter xuw«ore ein . statt ; zu lesen. 
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